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BEVEZETÉS. 

Irodalmunk nagy alakja i közül egyik sem 
nyujtott annyi alkalmat arra, hogy lelke mélyűbc, 
írói egyéniségének fejlö9ésébe bepillanthassunk, 
mint Kazinczy Ferencz. Allandó levelezésben volt 
korának minden nevesebb irájával s e levelei -
melyek közül eddig már nyolcz testes kötet jelent 
meg ·- megismertetik velünk c mozgalmas és izga
tott kor képét. Egyéb munkáiban is gyakran szól 
önmagáról és kortársairól s életének fontosabb 
eseményeit egy-egy önálló munkában dolgozta fel. 
Igy keletkezett "Fogságom Naplója" (1794-1801), 
továbbá az "Erdélyi Levelek" s a ., Magyarország i 
Utak," s önéletrajzi szempontbóllegfontosabb műve : 
"Pályá111 Emlékezete". 

Kazinczy másfél évtizeden á t foglalkozott 
önéletrajzának me~irásá.val s hétszer dolgozta át a 
nélkül, hogy befeJezhette volna. 1814-ben fogott 
először munkához, hogy megírja gyermekei szá
mára élete folyását. (" Kazi11czy Ferwcz élete, egye
diil maradékai1tak számol:ra. Szépltalom, májtt.sbau 
1814.") Később ismételve ujra dolgozta a félbeha
gyott munkát, már most nemcsak gyennekeire, 
l1anem bará taira, irátársaira is gondolva: .,Az éu 
E letem. Bm•átim11ak, literaturá11k barátjai11ak s legköze
lebb g)'t1·melteimmlt. Kaziuczytól. Szépltalom. 181'1." Ez 
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a kézirat is éveki~ hevert Kazinczy fiókjában s 
csak Szemere Pal buzdítására határozta cl, hogy 
t'1jra átdolgozza s elküldi Vörösmartynak, hogy a 
Tudományos Gyüjteménybcn közölje. Az 1828-29. 
években lázas szorgalommal fogott az agg Kazin
c?.y önéletrajzának átdolgozásához és befejezésé
hez. "Dolgozom éjjel-nappal, - írja Guzmicsnak 
1829. jan. 8-án - reggel négykor már ég lámpám 
s nem ritkán éjfél után oltom el". Igy azután meg 
is jelent az elkészült rész a Tudományos Gyüjte
mény 1828-iki évfolyamában. Befejezni azonban 
ekkor sem tudta a többször megkezdett munkát. 

Ez az utolsó átdolgozás születésével kezdő
dik s 1804-ig kiséri benne élete folyását, kihagyva 
azt a néhány éyet, melyet mint politikai rab bör
tönben töltött. Eletének ezt a sanyaru korszakitt 
Fogságom Naplója. ez. kiadatlan munkájában be
széli el. 

Kazinczynak e munkája, noha önéletrajznak 
készült, sokkal inkább hormjz. Elbeszéli ugyan 
saját életének fontosabb eseményeit is : iskolazá
sát, tanulmányait, hivatalos működését, irói mun
kásságát; csakhogy e részletek majdnem eltörpül
nek a kor és a vele érintkező nevezetesebb egyé
niségek jellemzése mögött. Kazinczy jóformán 
gyermekkorától kezdve tolyton érintkezelt kor~nak 
majd minden nevezetesebb emberével. Mint me!P'ei 
tisztviselő a megyei élet és hivataloskodás köze
pette él; majd 1786-ban a kassai kerületben a nem
zeti iskolák felügyelője lett s e működése bő alkal
nml szolgált arra, hogy az ud\•ari emberekkel, a 
hivatalos élet leg~lőkelőbb egyéneivel ismerkedjék l. 
meg. Bécsi utazásai. közben megismerkedett az ' 
ottani irod.!llmi és művészi élettel is s mivel kiváló l 
érzéke volt a müvészi dolgok iránt, Bécsbe jutva, 
s_~h~em m~lasztot.ta ~1, hogy meg ne ,látogassa a 
kcptarakat es a szmhazat. Itthon IS talalkozott vagy 
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legalább levélben érintkezett majd minden érdeme
sebb íróval. Hivatalos utazásaiban megfordult az 
ország legtöbb nagy városában s ahova ért, min
denütt felkereste az irodalom iránt érdeklődő fér
fiakat. 

A Pályám Emléluzetimk legérdekesebb részei 
azok, melyekben kortársait jellemzi. Kazinczy éles 
szemével mindenkiben meglatta, a mi egyéniségé
ben vonzó, de másrészt nem hunyt szem et a hibák 
előtt sem. S korának vezető emberei, valamint író
társai az ö Jeirásában mint élő emberek állanak 
elénk : megismerjük külsejüket s belátunk lelkükbe 
is. E szemelvényekben főleg azokat a részeket 
közöljük, melyekben Kazinczy vagy önmagáról 
szól, vagy pedig a vele egykorú magyar írókat 
mutatja be, kikkel vagy barali viszonyban élt vagy 
legalább futólagos ismeretségbe jutott. 

Balassa József. 



$1ső hön't1"· 
1759- 1783. 

Elíjedék, midön Szemere megszólíta, kére, 
Kényszeríte, hogy a miket magam és dolgaim felől 
pályatársainknak elmondani mindenkor készen 
talált, mondanám el egész közönségünknek ; azok 
érdemlik a tudást, bár apróságoknak tetszenek, 
me1i feslik emelkedésünket és a mult kort s né
mely hamis vagy hibás hirek csak így fognak elné
múlni. Ellenkezém és sok esztendökig ; érzettem, 
hogy nem születtem histódai személynek s nem 
tudtam elhitetni ma~tammal, hogy korunk az auto
biographiákat már turhesse. De az ostrom hevesebb 
is vala, tartósabb is, minthogy ki lehetett volna 
állanom ; engednem a barátság kivánságinak, hin
nem a mivel ily tekintetű társam bíztata, illő volt. 
A Tudományos Gyűjtemény négy elsöbb szakai
mat (1828. köt. I., II., XI., XII.) felvevé s annak 
olvasói remélni nem mert kedvezéssei fogadák, a 
mit adtam. Itt újra adom, tovább vive most már s 
szabadabban és bövebben, mert a hely szül~ volta 
o~ egyebet pa;ancs?la. J?e m!dőn én teljesítem, a 
mlt az olvaso talan var, Vlszontkedvezésül azt 
kérem ki, ~ogy előadásimat .~e!<..intsc .. a barátság 
c;:wrosbb korének mondva s turJc, midon oly do!-
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gokat fonok beszédembe, melyek a kedves vissza
e_mlékezés által inkább mulattatják a beszélót mint 
hallgatóit. Eitölt szivnek nehéz elhallgatni érzésejt 

I. 
Én 1759. október 27-én Ér-Semjénben szü

lettem, Biharban, Debreczen és Károly s Kálló és 
Várad között. Atyám József szüleinek e!ha!ások 
\.)tán, innen vette el tizenhárom hónap előtt, maga 
al~kor h';lszonhat eszt~ndős ifjú, tizennyolcz eszten-
dos anyamat. . 

Kiüresedvén e férjhezkelés által anyai nagy
atyám kétgyermekű háza, s fészkünk Alsó-Regme
~en Abaújban" két órányira a Zemplén Ujhe!~re 
felett, esztendónkint szaporodván, elszakasztatam 
anyámnak emlőjétől és Semjénbe küldetém le, hol 
fülem 8-ik évemig magyar hangnál egyebet nem 
halla. 

11. 
Semjénben volt iskolamester s. ~n ennek 

oktatásai alatt kezdém el tanulásimat Azalatt míg: 
nagyatyám a dietán mulata, nekem jött e~ gonosz 
himlő s elakasztá a tanulást. Kigyógyúlvan abból, 
Makody nevű predicatorunkhoz hordatám el ma
gamat s fógyönyörüségemet abban !elém, hogy a 
vén pap könyvei~ összedúlhattam. Kivált a bazilcai 
(Basel) kiadasakat szerettem igen fehér papirosJJk
ért s szép metszésü betűikért Midőn visszaern léke
zem e szenvedelmimre, nem tudom elhitetni ma
gammal, hogy ezek megmagyarázhatatlanul em
hryokkint nem fekszenek lelkeinkben. Az idő nem 
forryasztotta öket, sót naponkint nevelé. 
~ Atyám 1767-ben vissza kivánt Regmecre, 

hogy esztendőt töltvén egy Kézsmárkról .lehozott 



deále gohdj~ .aJat;f s, a pémet.!lyelv.tanulásába bele 
k!J.p~ánl ~ ~zep~!n ne~etek kozé Vl~~th~ssem. N~
liány hetekJg Dt~nes oes~mmel egyutt 1766-bé!-n .a 
debreczeni collegtumban IS tanultam, mert mmdtg 
betegebbé válván anyám testvére, hogy orvost és. 
patikát találhasson, mikor a szüksé~ kivánta, nagy
atyám és. q~gy~py*m ~~J ott ~Y:Ógyttt~.tá. , 
. ~azyanyani. testvere, Sztrmay 9.an9or, ~pa~

dicsi .Jatvan~ mely gonddal neveltetunk, Andras 
rievű' fiát· ni.ellén.k .adá s ez együtt vala velünk, 
Regmeczen, Kézsmárkon, Patakon négy esztendeig. 

· Roldogtalariabb tanítót, mint a tót ember 
vala, az effélék temérdek sokaságáhah is, nehéz 
dolog vblt vólrla találni, s atyám kénytelen vala 
osztozni terheib~n , a mit ez neki, a szoká:skint, 
felette rossz néven vett. Mindketten tűrék bajaileat, 
s a kölcsönös tűrésnek mi vallánk kárát. 

, Atyám a legreligiosusabb ember vala, a kit 
képzelhetni; meleg. tisztelettel vonattatott mind a 
felé, a mi szent, a mi jó, a mi nagy. Nem hason
lÍtva a maga korabeliekhez, kiknek örömök közön
s~gesen ~ vigadás, ital, fárJCz. és kártya volt, idylli 
életet. éle-házi kö.rében, mirit igeh lelke~, jó ~s 
ritka .szépségü hitvesének hű férje, gyer!Tlekeinék 
szeretö atyja. ·Egy ti.sztelt Öi"eg asszonyság né)cei"\1 , 
már felvbnakodott ifjúnak azt- beszélé, noJD' a maga 
k?rábim az ifNsag ,qísz·e Zer\:lplén, Aöauj, · ·sáros
varmegyébeq ~ atyám volt, 'érett H!J.k:é, rieínés 
módjai s tiszta erkölcsei által, kit · a hem jó pél
dák m.eg he~ szédíth.et~nek. 'r~t1)1Í!te neirt s"zálas, 
arcza Igen kedves, szme tiszta, hajai feketék sze
mei kékek. Nyelve magyar, deák, h~rhel, tót~ Leg
ke-dv~~ebb olvasá~a Thuanus é's rt.émely th'eologu
S"Ok·: a~kor !Tlég ok. ':<;>!tak be.qsben. ~eggél velünk, 
este mmden. CSelédJe!Vcl, ha, felekezetéhez tartoz
Ulk, · egyi.)~ yégzé el im'ádságát; este z'soltárt is 
énekelve fíozzá, mint atyja s nagyatyja, András, 
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ung\rári viczé-ispán s főkapilánya a zempléni fe!
költekne~l s ennek atyja Péter, a fejedelmi ház 
első renöú udvarnoka, s minekutáha eljátszott éle
tét megmentette, assessora a királyi táblún'ak, to
v·ább kinevezett, de a szaigálat kezdete előtt elhalt, 
ítélőmester. Eleinek a vallásosság házi tulajdona 
volt s más szinben, mint ama rés-i vala, most is 
az. bien·es öcsém bihari főnotáriussagában, és Zsu
zsánna húgom, özvegy Péchy Sándorné1 a tem
plomban magok éneklének a sokaság kózött elöl, 
a mit csak az iskolamester. szoli:ott tenni. 

Atyám úgy hitte s igen igazán, nogy gyer
meki korban legjobb nyelveket tanúltatni, mert az 
kulcs ri1inden tnnuláshoz, s nyelv a kisdedkorú
ságban tanúitatik legtöbb sikerrel. A több hollhit 
könnyű utána pótlani : nem ezt, ha eldwr mulat· 
juk el, s ezt a lelketlen embertől is vehetjük. 

Mind az atyám, rossz német, mind a tót deák1 legjobbnak láták kézikönyvűl lutheranus vallásu 
nagyanyámnak egy, sok rossz rajzolatú bibliáját 
tenni előnkbe, s én, ki inkább szeretém a képet 
mi.nt a könyvet, a képek mellé megolvasám a. fel
idézett texust is, hogy tudjam mit jelent a kép. 
Szerettem ugyan a históriákat is, kivált a zsidok 
történefeiből, de mint ragadtatúrn el, midön a pro
féták poetai szépségű könyveivel ismerkedém meg! 
Nem értvén a német beszédet, amint kellett. volna, 
kivittern az atyám magyar bibliáját, s addig olva
sám, míg a németet is érthettem. 

Atyám nagy beszélő vala, szeretett sokáig 
ülni asztalnál, s mondogatá a mit láta, hal!a, ol
vasa, a mi nevezetes szüléivel s ezeknek barát
jaikkal történt ; a mi csintalankodásokat az el
mésségeiről még ma is emle~etett András ' test
véröcse gyermek- és ifjúkoraban i:ize. S míg 
Diene!l és Szirmay András tányéraikra hajolva 
elszunyodtak, a 'i•ir döctissimus pedig pipájáho~ 
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ásít~atott, én az efféléket olthatatlan szomjjal hall-
galam. . . 

Még most is toll levén. mmden mulat~.ag?m , 
mint Dienesnek a lapta, tele 1rék a hallott tortene
tecskékkel egy-két ívet, de őrizkedve, hogy pre
ceptorom, az a rosszkedv~ ~mbe~! meg. ne seJ!Se. 
I-Iiába rejtegetérn azt matracz1m kozt, ra akadt, s 
vitte atyámhoz, panaszt tőn, hogy ily haszontala n
Icadásim miatt nem megyen a dic, duc, fac, fc•·. 
Atyám meghagyá, tegye vissza papirosimat a hol 
lelte, s titokban, de maga nagy örvendezéssel sza
lada anyámhoz, hogy fiuk generális ugyan nem 
lesz többé, de igen könyvcsináló. Anyám megsúgit 
nekem mi történt, s az autarságnak egyszerre vége 
Jőn, mint a generálisságnak. 

VI.') 

Másfél évet töltvén az akkori szokás szerint 
a syntacticában, most a poeticába menék által, s 
itt az a szerencse ére, hogy tanítóm (Szatllmáry 
Paksi Sámuel, fia a theol. professornak, Mihálynak) 
szereté a mit tanított. Így azt lehetetlen vala nekem 
is meg nem szeretnem. 

Véae vala szerelmeskedésimnek a Rény is
kolával, .. ) s magam sem értem, mint esheték, hopy 
én, ki amott Cornelius Nepost meg nem tudarn 
szeretni, sőt nem is értettem, itt sok örömet az 
0 \'id keserveiben nem találék ugyan, de a meta-

*) A Kazinczy fiúkat atyjuk előbb Kézsmárlu·a, 
majd Sárospatakra klildöttc iskolába. 

*') Kazinczyt kézsmárki házigazdája ajándékozta 
I.neg ez • izetlen románnal, melyet- mint K. írja - az 
atyák öröm.est ~dán~k gyermeke!k kezeikbe, hihetőleg n 
szentcskedo CZJm m1att. Soha nekem kedvesbb ajándék 
nem adathntott,s ezentúl mjndcn örömem a . Rény iskola" 
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morphosisok könyveit, Virgilnek kivált eclogáit, 
és a mit Horácnak ádáiban már megértheték, meg
tanúlám, bár nem parancsoltatott. 

Deákom, midön elébe állék, hogY. neki fel
mondjam leczkémet, előre megzavara 1jesztéseivel, 
s rettegvén büntetésitöl, e lőtte három sort sem tud
tam soha elmondani, de a Bodrog szélei, sa berek, 
a Bodrog jobb szélén, zengének, midőn ott ma
gamban és elakadás nélkül monclám Alexist, Cory
ctont s Da phnének elváltozásait. 

Eitöltvén esztenelőt a poeticában, most már 
a rhetoricába kelle átvétetnem. De én kérém anyá
mat, hagyna veszlef! még esztendeig a poeticában. 
Ez bejött Patakra1 kikérni professoraim tanácsát. 
Rettege, hogy hatra maradtam, s azért vágyok 
vesztegleni. 

Prof. Szentgyörgyi István tudni akará, mi 
indít e szokatlanságra, s me~értvén okaimat, nem 
c:;ak javalá azt, hanem akara is. Társai hajthatat
lanak valának, kivált egyike (Szentesi). Te belé 
szeretél ezekbe a te poétáidba, ugymond ; de ott 
majcl Cicero elviszen a forum ra s az atyák közé, s 
hallani fogod, mint harsog Catilina, Verres és 
Antonius ellen, hogy az a Caesar megrendül, s ki
ejti kezéből a tekereset Menned kell, ott Cicerót 
fogod ~zeret1_1 i. 

Atkazam magamban a harsogót
1 

s magasz
talóját azon felűl. Zokogva töltém elsó órámat a 
rhctoricában. 

(Tugendschule) volt. Ha elveszett idő-e ez is ? Sót 
inlcább l Ebből tanúlék meg németül, ebből kupék több 
kedvet nz olvasásra, s n ki ezt kapott, mindent kapott. 
Sok helyt nem értém, dc szüntelcn olvasván, annyira 
juték, hogy mindent értettem, s nem vala sziikségem 
magrnnizóra." 
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vu. 
Atyám most valamely Erdélyben nyointat~tt 

könyvet ·láta m~g, mclyet ~e~ tu~o.m !l'ely ha.z 
gyerfilekei foröttgattak s szuletk SaJtO .ala ereszte
nek, .. Kezembé adá Gellertnek egytk ertekezését a 
religióról, s me~~agyá, ho~y fordi~anám . . Késöbb 
Rabeneenek sattraival fog 1smertetn1, és m1kor dol
gozásom á. kettöböl annyira szaporodik, hogy egy 
kötetet tehet, lenyomtattatja. . 

· Elriadtari1 a szóra, de ellenkezm nem mer-
tem. A fordítást azonban egyik napról a másikra 
halogattam. 

x. 
Ha ki most ismeri a virágzó Patakot, nem 

fogja hihetni. :rriély lioiniott áBapotban vala az mind 
át:ldig, míg azt Vay József újjá nem teremtette. A 
(>nilosophia professora halálos betel7ségben fekvék, 
midön keze alá jutottam, és néhany hónapokig 
sinlett ; a históriálmt s természeti törvényt taníto 
félesztendeig sem tarta leczkét szemeinek csaknem 
teljes e!sötétedésök miatt; az a ki theologiát taní
tott, öt esztendő alatt mcne vé!íig tuöományán , 
pedig keze alá minden hatodik honapban új hall
gatók jövének által ; a negyediket, ki physicát és 
inathésist tanított, senki sem akara hallgatni, kép
zelhetlen nyerseségei miatt, s a megbetegedett vagy 
Patakról eltávozott professornak nem vala supp
lense. Professorok, tanúJók eltávozának Patakról 
minden hír nélkÜl, s künmulatának valamig ked
vök ·tártá: A publicusok (talárisba nem öltözött 
hallgatók) ká.rtyáztak, tánczoltak, vadásztak, abla
kokat ·törtek, s ha felidéztetén·ek, nem jelenének 
meg, s ném vala bántások. Egy áldott szokás tartá 
rendben a nem legrosszabbakat ; hogy az iskolához 
~artozóknak ismertessenek, sorba járák vasárna-
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ponkin t a nG~y professort, ~ ilyenkor egy-két szikrlj. 
\'etödék lelketkbe. 

Professoraink közt egy sem volt, kinek any
nyit köszönheték1 mint Szentgyörgyi Istvánnak. 
Nyilt fej, nyilt sztv, nyilt lélek, de egy neki saját 
hajthatlansaggal. Pedantnak mondhatnám, ha sok 
tudományát víg kedv nem szelídítette volna. Az 
iskolának minden ifjai köztJ s hívatala kezdete óta 
én ,·aték az az egy, kit sétalásai alatt maga mellé 
venni méltóztatott, és én épen sétálásai alatt tanúl
tam legtöbbet. Leczkéin annyit nem; ptt a tanúit 
ember volt; leezkéin kivűl az eszes. Irásimat for
gatván, megsejté egy görög conjugatióma~ s félve 
vallám meg, hogy elkezdék tanulni görögul. Hogy 
An aereont érthessem, felelém ; gyermek valék ait 
hinni, hogy a kisded Anaereont oly könnyű lesz 
értenem, mint nehéz azt a vasta~, azt az imádva 
tisztelt Homert Dicsérte törekedesemet, tüzele, bá
toríta, beszélé, hogy fia három hónap alatt olvasá 
Homert, de én azt hinni nem tudám. Bár egy-két 
leczkét. adott volna inkább. 

Es mégis Patak, minden fogyatkozások mellett, 
mely fiakat nevele már akkor is! Mert a tanútás in
kább függ a tanúló szorgalmától, mint a tanítóétól, 
mert Pataknak húszezer kötetnyi bibliothecája van, s 
a könyYek a tanulók szobáikba is ki adattal{, mert az 
igyekszö ~yertyát gyújt a másika gyertyájánál; és 
talán legmkább azért, mert az öreg theologus 
Szathmáry Mihály engem arra szoríta, hogy 
excerptákat tartsak. Boldog a ki Vaynak ideje elott 
tanúla ott ! még boldogabb a ki az ó főcurátorsága 
óta, midőn a tanítók száma megszaporíttaték, s 
tanúlóra s tanítóra szem vigyáz. 

XII. 
Hogy magyarnak illő volna nemzete történe

teit ismerni, és hogy e széles kiterjedésű studium-
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hoz korán kell látnun!<, az Török Istvánnak s ~.1ás 
valakinek Patakon a Iegszüksé~esb s legfelsobb 
tudomány haszontalan örök tanulása mell~!l eszébe 
nem tuda jutni. Elfo~a e szükség érzetétol , azon 
badar gondolatra j u tek, ho;IT a dolgot a Hunnokon 
kell kezdenem Deguignes es Pray szerint. Kivevl!m 
tehát a munkát a bibliothecából, s kivonatokat csi
nálék belőle. Nem értém ugyan, ezélomhoz annak 
tudása mit használhat ; de ugy hittem, hogy a lá tni 
vágyott tarlományhoz homokpuszták vezetnek. 

. Midőn ezen sippadozó lépésekkel verém ke-
resztül magamat, érkezik anyám tevele1 hogy a 
mety [ordítást atyám parancsolt vala, vmném be 
prot. Ory Gábor úrhoz, a későbbi superintendens
hez, s kérjem tekintse végig; akkor tisztázzam le, 
s klildjem ki, hogy még examenig kinyomtathas
sék. Hozzá szokva szüteim akaratját kifogás nélld.il 
teljesíteni, s azon meleg tisztelettel, mely szívemct 
mindig lángba gyúlasztotta, valamikor megholt jó 
atyámról emlékezém, levivém a Gellert értekezését 
professoromhoz, s kértem, tekintené meg dolgozá
somat. Az, megértvén, hogy fordításomat k i akar
ják adni, fejet csóválva kérdé, miként juthat fej embe 
ily vakmerő szemtelenség? Szerencsémre velem 
vala anyám levele, s előmutattam azt. A professor 
elfojtá gúnyait, s belé scm pillantván papirosaim ba, 
azon szelíd intéssel ereszte cl, hogy ily komoly 
tárgy nem illik ifjú esztendeimhez : fordítsam inkúbb 
Gellert!;ek mesé1t, dc mind, s a Geller! verseinek 
schemmba}1, s még examcnünkig, mely már közel 
v~la. ;An.yam s Puky Ferencz úr, késóbb nó_grádi 
Vlcze-Ispan s consilim·ius elértették a bölcs tanaeset 
s _nyomban jöve az új levél, hogy dolgozzam ~ 
m1t akarok, a dolgot tartsam titokban s küldj cm 
minél előbb. ' 

. Az em.b~.rt olykor a legzavartabb s-ondolatok 
énk, hogy kesobb nem győz álmélkodni, mint jut-
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hatott olyanokra. ltyen vala nekem az a szeren
csétlen órám, melyben a Pray Hunnjainak olvasá
sok alatt azon gondolat érc, hogy ha a története· 
teket akarom tudni, elébb a földdel kell megismer
kednem, s így a Hunnok ázsiai történetéhez a mai 
Magyarország euró,P.ai geographiáját tanúitarn meg 
s oly lelkes munkaból, mint a Losonczy Istvá~ 
kis tüköre. Minthogy anyám sürgeté a munkát, az 
a gonosz csábitó1 mely engem a Pray Hunnjaira 
téveszte, azt sú~a nekem, hogy csinálJak e~y ujabb 
kis tükröt. A h1rtelen összefirkált, és senk1vel nem 
közJött Magyarország geographiája tehát megjelene 
Kassán, 1775., szurtosan mint érdemlé. Azt még az 
a szerencsétlenség is éré azonfelül, hogy ezy né
met-magyar, ki az íveket a nyomtatásbeli h1báktól 
megtisztongalta, a kassai lutheranusole rectora, 
Klein Efraim1 anagrammai nevével Férner Kilian, 
imitt amott nemet magyarságával czifrázgatta meg. 
A könyvkötő álom nélkÜl tölte egy-két é.J.et, hogy 
a nyomtatványokkal az examenig elkészulhessen. 

Álla az. Osztályunk fellépe az auditoriumba, 
s kevés pillantatokkal előbb, mmt elereszteténk, az 
anyámnak két cselédje az összekötött nyalábokat 
feltevé az asztalra, s elfordúlt. Senki nem tudá mi 
az ; én pedig, megpillantván a két cselédet, szerel
tem volna, hogy nyeljen el a föld. Osziának tár
saim, s én elreJtezem. Anyám értem küldc. Mentem 
tehát, megoldám a nyaláb kötelékit s ajándékimat 
osztogatni kezdém. - Qrrns tn ibi uw-ces proporJis? 
kérdé a metszve szálani szerető eloquentiae pro
fessor. Némán maradtam s siettem átesni a keser
ves munkán. 

Már úzy hivém,. keresztűl estem minden 
bajomon, midon superintendens Szilágyi Sámuel 
úr Debreczenben, csendet parancsola, s nevemen 
szólított. Sápadtan mint a holt, előállék. A munka 
ugyan hibás, úgymond, a mint egy két belé vetett 
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pillanLás után l~tj.~, de mely d.!c~é relcs törekedés 
e gyönge esztendokbe)l! Ne. szunJek meg. A szor
galmas gyakorlá:;, v;z~,relve a térfias tanúlá~tól, 
sokra fog vihetrp ; pelelakat h01:da fel, hogy m!lsok 
is i_gy kezdék, s addig gyakqrla~ magokat, m1g el
jútanak· d·icsóségökre. - Nem tudom, van-e sok 
1ró ki ... ilj keserye~en lakola első kirepűléseért, de 
felfqgadam, hogy nevem nyomtatva soha többé 
nem lesz. 

Azonban házunk barátjai ostromolták anyá
J11at1 dol~o~tasson ism~t, a mi ezt felejtesse, s mind
inkabb latarn magam IS, hogy azzal magamnak, s 
az atyám k~dves árnyékának ezzel tartozom. -
Egy 'társaJ11n41 !negpillantám a Bessenye,i György 
Am~ricmwsait, némel nyelven, s leford1tám azt. 
Bcmytatám anyámnak, ~ ez megengedé, hogy dol
gozásomat tekintessem meg a, superintcndens Szi
lágyi fiával, ki Gyürky által neld bemutatott raj
zolataimért ~zer«te, és a kinél bízhatám, hogy 
annak fia, J-;:i tavaly a gcographia kiosztásajwr az 
auctori koszorú keresésére tüzelt vala, nem fog 
úgy elrett~ntep i, mint a Geller! értekezéseért veje. 
Nem c&ala m~~ reményem, Prof. Szilágyi Márton 
1\:egy~~en f9gad~ el !<érésemet, fordításomat meg
tekintette, megigazította, sőt vékony levén a mit 
adni akarok, tü~e.lt, íralJsak magasztaló verseket, 
mint ~ a~ademicusok szokták1 midőn vékony 
értekezés~iket akarják megvastag1tani. Megjelene a 
fordítás 1776-ban s ez is Kassán, e czim alatt : "Az 
qmerikai Podoc és ~a2;imir ker~sztyén vallásra való 
megté;~se." -Anyám belé úna a játékba, s töbqé 
nem unszolt. 

XIV!) 
Bessenyei Györgyöt, ki már ekkor nem v·ala 

a testörök közt, s a Beleznay ne\•ében a proles-

*) Knzinczyt nagybátyju magával vitte Bécsbe, 
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tánsok dolgait vitte az udvarnál, hol neki Teréziá
nál egy udvari dáma, Gráené asszonság szerze 
kedvességet, keresém, de nem találám. Cseléde 
megnyitá szobáját s dolgozóasztalán írtam meg 
neki levelemet, pastellben festett képe előtt, mely 
asztala felelt függe. - Báróczy elóttem még soha 
nem hallott név vala. 

Nem sok idő múlva azután, hogy Patakra 
visszatértem, a bibliothecarius tudatá velem, hogy 
kezéhez eladás végett valamely magyar könyv 
tétetett le ; nyelve érthetetlen, az elébe írt vers go
nosz, de tele van igen szép rézmetszete.kkel : Báró
czynak erkölcsi meséi MarmontelbÖI. En azt sze
retérn meg, a mit eddig a bibliothecarius gyalázott, 
s attól borzadtam vissza, a mit magasztalt. Még 
ma is birom a könyvet, mé~ rajta van ifjú eszten
deim örömének kedves em lek e; még ismerem a 
helyeket, a hol édes szólása csudálgatásiban fel
fel sikoltozám. Visszavágytam Bécsbe, hogy őt 
láthassalll, hogy lelke átSzállhasson rám fél mér
tékben. O vala örök olvasásom ezentúl, s már 
akkor feltevém, hoey az ö koszorúja után fogok 
törekedni, minden erómmel a mi lesz. 

Alig csendesedék el örömem Báróczyn, mi
dón ugyan az jelenté, hogy ismét valamely nyom
tatványok küldetének kezéhez, hexameterek, !l 
kocczanók (rímek) nélkül ; korántsem oly szépek 
mint a tordai nagy poétáé; •) de jó lesz még ís 
megtekintenem, hogy nevessek rajta, s lássam, mit 
müvel a hirszomj. midön erö nélkÜl van: -Baróti 
Szabó Dávid versei. - Elragadtatások közt faldos
tam azt, nem mintha sok teremtő erőt találtam 
volna Barótiban, vagy mintha a magyar hexameter 

n hol n képtárakat látogatta s az ott lakó magyar író
kat keri!ste fel. 

*) Gyöngyösi János, ki leoninus verseivel túnt fel. 

K.n.z!ncz:.v F'. : Pnlvllm oroléku.zete. 2 
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egészen újság voll volna cluttem, hanem mivel 
egész kötet verseket láthaték, és hála érte az egek
nek, Jwcczanók nélkül. Megjövcndölém, hogy a 
példa követöket fog találni, pogy poesisunk új 
ragyogásban fog csillogni. Irtam, Barótinak, s 
distichonokban ; úgy hittem hazafiúsága érdemli, 
hogy mindenfe!Öl ve~e köszönetinket S ki vala 
boldogabb mint én, mtdőn megérkezik válasza s az 
is distichonokban! 

Ürményi József, késöbb országbírája, új for
mát ada a tatútásoknak, s Terézia királyi igazgató
kat neveze ki, s a kassai megyében scptemvir 
Pécsy Gábort, az elsőt, atyját a második Gábor
nak, ki szintúg7 mint atyja, iskolák királyi fő
igazgatója, szintugy scptemvir leve. Amaz meg
jelene Patakon 1779. április 27-én kísérve a kassai 
acadcmia prodirectora Kenyeres József, Jcésöbb 
rozsnyai kanonok által. Látni akarák a collegiumot, 
s professoraink fel!$)'Üjték az ifjúságat auditoriu
munkba, melyet mas nagy vendég kedveért is sok
szor tettek, mert a collegium nem álla Péchynek 
l<Ormánya alatt. Kenyeres tudni akará, ha én jelen 
vagyok-e, s kiszólított. Baróti köszönt, úgy mondá. 
G7önyörködve mutatja mindennek levelemet, s kér, 
kcnyszerít, ne engedje~ magam a fáradság által 
clfordítatni a pályátóL Utja töretlen, darabos, de 
annál édesebb lesz ezéihoz jutni. Ezt a magyaron 

. kíVÜl semmi más nemzet nem teheti ; mert mik a 
német hexameterek a mieink mellett ! Ekkor az 
ifjúságnak fordúlt s engem nekik példájokká teve 
ki; már azt is magasztalván bennem, hogy gyüla
dasba hozva a szép példa által, írtam BarÓtÍI1ak. 

XVJI. 
. Közelíte examenünk, az utolsó. Epe nélkÜl 

nunden-tudónak nevezett, sőt forró hálámat érdemlő 
tanitóm leczkézései alatt iskolai tanúlásim rende-
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sebb. menést vevének, s a legszükségesebb tudo
mánynak öt esztendei tanúJása nem volt egészen 
vesztett időm. Tudám a mit feledni kell. E mellett 
öten, Bárczay Dániel, pálóczi Horváth György, ké
sőbb ungvári másod-alispán és Szemere Albert s 
én és az öcsém, ötvenhat állítást defendálánk a 
természet és nemzetek törvényéből, melyet taní
tónkkal együtt oly kevéssé tudank, mint nem egy
szer már más defendensek. - Török István ben
nünket azon állitással ada át anyámnak és római 
hitű anyai nagyatyámnak1 Bossányi Ferencznek, 
hogy ha a cathedrai tudomanyokat is tanúlánk vala, 
bízvást kívánhatnánk a papi felszenteltetést. 

Peroratiéval vevénk búcsút a szokás szerint. 
1779. julius 15-én a patranatus jelenlétében. Prof. 
Szentesi felele. Elmondá mit kiálta Catullusnak a 
tanács, s ránk allcalmaztatván a szót, és ezt kérd
vén : "Ha majd e nagyjaink kidőlnek, collegiumunk 
és vaLlásunk kikben leli fel támas3ait ?" Beszédét e 
szókon végzé: "In vobis." 

XIX. 
Kassának nem vala könyvárus boltja, de egy 

könyvkötőnél találtatának néha ócska darabok, s 
megpillantáro nála Gessnert és a Gleim és Jacobi 
franczia ízlésű levelezéseiket Elkezdém fordítani az 
idylleket és az e ls ö h a j ó s t. Sőt irtam eredeti 
idylleket is. 

Gyakorlatlan levén mind a német nyelvben, 
mind a magyarban, körűl tekintém magamat, dol
gozásomat kivel tekinthetném meg. Tudván) hogy 
a német predikátor magyarúl is ért, s báro Pod
maniczky Józseffel látta Göttingát, ezt keresém fel, 
s vittem könyvemet és papirosaimat 

Alig értem Kassára, s mentem Barótihoz ~ 
úgy hittem, ha csak rá nézek is, ha szavát hall
hatom, annyiva~ inkább ha vezérléseit fogo~ venni, 

2' 
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ha felolvasgatja elóttem dolgozásait, a poeta tűz, 
legalább a versifckszi, átjő reám. De a fás ember 
engem ory- tartalékkal fogada, hogy nem tudhatám, 
tiszteletboi bánik·e így velem, vagy mivel e~y kis 
testü fiúcskához leereszkedni poetai méltósagához 
illetlennek tekinti. Szálas, vékony testű, szederjes 
arczú ember, öltözetében piszkos, mocskos, pedant 
igen nagy mértékben, de belsőjében úg.y tiszteletes, 
m1nt külsőjében visszatoló. Tiszteltem otet, szcret
tem, de fel nem tudván melegíteni, holott magam 
csupa tűz valék, minél ritkábban jelentem meg 
nála. Németül nem tuda, s örűlt hogy nem tuda. 
Mutatám neki Gessnert, de ő nem ~udá megfogni, 
mit lehet szeretni Gessneren. Az vala jó, a mi 
hexameterekben volt írva, hol rosszúl volt is. 

Ráth Mátyás, győri evangelicus predikátor 
1780. január 1-ső napján kezdé el a magyar újság
levelek kiadását, s hálátlan volna a maradék, ha 
feledhetné, hogy nemzetünknek nem más vala, 
mint ő igazi Prometheusa. Mik valának eddig 
összejövésink falukon, mint arrÖl űzött discussiók, 
hogy a sár~a kapó-e jobb vagy a fekete, s hanya
dikunk tuda az atlanticus tenger keletre fekszile-e 
tőlünk vagy nyugotra? De mi bosszankodánk 
Ráthra, hogy nem születvén magyarnak (Győrben), 
inagyarúl mer írni; azt merni csak annak volna 
szabad, a kit a magyar Athene szűlt, nevelt. E 
panaszt leghanf{osabban Domokos Lajos úzé, tisz
teletes követje Biharnak az 1790. dietan. Ráth nem 
hiszem, hogy tudta volna, Domokos reá haragszik-e 
VC)gy nem, de Domokosnak ezy fordításában : 
"Alom ll. Józsefről" megcsipkede a vétkes ma
gyarságot, s a mi a rendes dolgokban legrencle
sebb, igen méltán. A sánták szeretik nevetni a fél 
szem űt. 

De a tiszta magyarság birtokában magát 
boldognak érző városnak az a szomorúsága vala, 

i 

l 
l 

l 
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o. hogy kebléból látá kikeini már sokkal elóbb supe
rint Szilágyi Sámuelt, ki tartalék nélkül hirdeté, 
hOJP: ha a nyelv emelkedni akar szükség, hogy 
elobb romoljon; mint sokkal k6sóbb Csokonait. 
ki mind példával, mind bátor küzdéseivel harczola 
az írói szabadságért, és ezzel együtt a szelíd lelkű 
Fazekas Mihályt, a "Ludas Matyi" énekészét, ki 
mind az orthologusok, mind a neoloiusok közé 
tartozott, nem-ravasz syncretismusával, ) úgy bi
czegyén ide oda, hogy magára az egyik és másik 
féltol nem neheztelést, hanem szeretetet vona, s 
szánást itt, ho~ az újitók által magát elengedé 
szédítetni, szánast ott, hogy a· régiség szennyeiból 
kifejleni egészen nem tudott. A syncretismus az 
igen jó fejek dolga, kik elég erővel bírnak, s a dol
got teljesen ismerik; e nélkül csu d ás zavart szü
löget, s Fazekas a zavart el nem kerűlé. 

Szilágyi jelen vala Váradon, midön gróf 
Károlyi Antal 1779-ben ~róf Brunsz.vik Antalt, 

,w atyját Józsefnek, az orszag bírájának, Bihar vár
megyei főispánna iktatá, s tiszteletét mutatta be 
consiL Budai László házánál, hol én is. A hol 
Szil~i vala, nem igen szóla más, nem nlintha ó 
akara vala ma~át mások felett hallatni, hanem 
mivel mások elalmélkodva némtiltak meg az igen 
széles tudományú s igen tiszta fejű, s igen elmés 
ember szólási mellett, s én felmeredt fülekkel hall
galám a víg ember mély bölcseségét. De a csendet 
félbe szakasztá egy idegen mejp'ei csoportocska, 

... mely házigazdánk látogatására 4ött. Egyike ezek
nek kedve telve kaczagá egy piarista verseit, mely 
hónap fo& kiosztogattatni, de a melyet ó egy más 
háznal mar megkapott. A superintendens látni akart 
a gúnyolt munkát s fenn szóval olvasá: 

*) Két eúenkezö felet va~ pártot kibékítő, ösz
szeegyeztető törekvés. 
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Nemde talán az örömszekeren diadalma Carnillust 
Viteti, és a boldog időkre 

Felvirradt boldog Rómának népe csudálja 
A rab nemzeteket ? vagy hevűlnek 

Régtől félbe szakadt szép pályafutásai újra 
Felzendúlt nagy Olympia-partnak. 

· Sót ezek ~önyörű versek, m<;mdá a s~per
intendens, s mmd a gondolat, mmd a schema, 
mind a nyelv tekintetébe!l ; ha talán a harmadik 
distichon igazító kezeket kívánna is. Amazok meg 
sem érték, hogy Szilágyi, kit csudáltak, nem kötö
dik, de midőn meleg ma~asztalásokra hallák faka
dozni, midön ez nekik ktmondá, hogy a nyelvnek 
változnia kell, hozy szépen írhassunk, hogy min
den nyelv így Yaltozott, midón könyvek nyelvévé 
vált: nem tudák, a csudáit tudományú ember jára-e 
rosszúl vagy ők. 

A védett piarista Révai Miklós vala1 akkor 
professor a váradi academia egyik osztalyában. "" 
Mentem látni őtet. Nem akará elfogadni látogatá
somat sietö dolgai miatt, mcrt gróf Károlyi, kirá l>ri 
főigazgatója a váradi kerület minden cath. iskolai
nak, a professorokra üzene, hogy készűljenek egy 
rövid examenhez · oda viszi a Brunszvik beiktata
sára felgyűlt rendeket. De hallván, hogy ismerem 
Barótit, hogy rimetlen verseket én is írogatok, 
indúlatcsan kére, látogatnám meg szabadabb órá
jában, buzdita, how fussam a szép pályát, s meg
ajándékoza clegiainak kisded kötetével, melyet 4 
tavaly Landerernél Pozsonyban negyedrétben nyom" 
tattata. Középszer magasságú, vékony és nyalkás 1 

húsú ifjú, lobogó szöghajakkal, kék szemmel, min
den mozdúlatiban tűz1 bátor s félni nem tudó. 
Examene alatt előljároja ellen is kipattana. 

Álljon itt egy versezet, hogy a késöbb idők 
Jsíssák 1mt csudálgatának, a kik Révait rossz ver-
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;;elönek tekinték, s a nyelvrontástól rettegének. 
Erdődy LaJos, Szabolcs vármegye főbírája írá eze
ket Terézianak koporsójára, m1dőn gyaszünnepe 
Kállóban tartatott : 

Római császárné, sok ország királya, 
Kegyesség tüköre, igazság fáklyája. 
Árvák kegyes anyja, éhezök dajkája, 
Megholt, kin kesereg magyarok hazája. 

S ki ne sírna, midőtl ily nagy élet megholt, 
Mely élet sok élők éltének éle volt ? 
Sokat nevelt, tartott, táplált, ha egyszer szólt ; 
Kinél bólt gazdag volt ; jaj l magát zárja bólt. 



Jllásoail{ l{önl'"· 
1784-1794. 

(1787.) Íróink s olvasóink száma mind inkább 
szaporodék és ha az ügynek új munkás barátja 
tüne fel, kicsinységgel ugyan talán, talán csak egy 
alkalmi verssel, de a mel:y lelket mutata s remény
séget hagyott, hogy az íro ott meg nem áll, mely 
öröm vala mindenfelé ! mint repűle az új név egy 
szájról más szájra! az új társ felkeresé a régibbe
ket s a régibbek kiterjesztett kurral j övének az új 
elébe j leveleinkben tézénk (a. m. tegezénk) e~
mást mint a rómaiak, hogy a külvilág nyiigétól 
me~szabadúlhassunk. Jobb lélek kezde szárnyal
Iam a közügy mezején, s most közelíte igazán a 
várva várt reggel j az az előbbi hajnaigással deren· 
gés volt. 

Nem a legszebb, de a lc~nagyobb fényben 
Péczeli ragyoga köztünk j a hoslelkÜ férfi nem 
~ondola nevével, melynek képzelhetetlen sietéssei 
Irkált könyvei által nem ígérhete tartósságot, nem 
gondola erszényével, nem gondola életével, min
denét áldozatba hozá az ügynek, eléggé megjuta l
mazva, ha ő vesz is, csak ez gyarapodjék. Koráb
ban hala meg, mint várni lehete, elölve éjjeli s 
nappali dolgozásai által s ez vala vég sohajtása: 

Véglehcllésem is hazámnak szolgáljon. 



Pályarn emlékezete. 25 

Henriást adá nem-scandál!. Alexandrinusok
ban Zayrt, Meropét, Youngnak Ejjeit, Hervey sirat
mait, egy Mindenes Gyűjteményt és mindent amit 
használhatónak Játott Neki lefordítani valamit, 
annyiba kerüle, mint másnak papirosról papírosra 
leírni. Dolgozása, oly sietéssei és még az ő idejé
ben, mázolás volt ; de még akkor a mázolás nem 
nézeték mázolásnak s ez a mázolás olvasásra csa
logatá az oly olvasókat, a kiknél a jó dolgozás 
volt volna mázolás. 

Cancellarius Pálffynak hozzá írt levelét Or
pheusom vette fel. Itt azt kell megjegyeznem, hogy 
egy nagy fényű úr vétkül vevé Péczelinek, hogy 
ö, predikátora a rév-komáromi gyülekezetnek, Vol
tairenek Henriasát, s játékszíni darabjait fordítgatja 
és a panaszt egyházi gyűléseinkben elö is hozta. 

Másodika azoknak, kik nagy szerencsével 
hatának a masszára Dugonics vala, s ez már is 
nem csak az extensiot, hanem az intensiot is tevén 
czélűl, míg Péczeli csak az elsőbbet. Maradjon örök 
áldásban emlékezete! Neki senki nem köszöné 
meg, a mit adott, legalább nem a nemzet nevében, 
de hányan keresztelték lánygyermekeiket Etelká
nak ! Az közhála vala. 

J ól hat a a közrc s ismét siet ve lett és sze ny
nyes dolgozásai által a törölgetéstől irtózó s min
denre kész és mindennek kész s mindig és rnind
járt kész Horváth Ádám is. Azt semmire nem 
lehete kérni a mit megtagadott volna, ennek semmi 
nem Juta éjjel eszébe, hogy el ne készítse estig. 
Fél laban atlva öntögeté irgalmatlan verseit, fel
ezifrázva elméskedéseivel s bibliai citalumaival és 
a kik szereték a Péczeli Youngját, bár nem értet
ték, mert az üdvösséges dolgokat beszélt, nem 
holmi haszontalam;ágokat, nem bort és szerelmet, 
szereték Horváth Adámot is! mert jót terjeszgete s 
magyarsága bajsios, csombokos magyarság volt. 
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A három mellett egy negyediket kell emlí
tenem Barczafalvi Szabó bávidot. Egyrészről ízel
len d~vajkodásból, másrészról annak érzéséból. 
hogy van egy nem ismer~ szép Amerika,, .hová 
bizonyosa_n elJ,utunk, h.a futasun~at, e~ nem !J~dY.e 
a szirtektol, zatonyoktol, folytatm fogJuk a kodos 
tengeren, n~m _gondol~ a bölcse~ . rett~ntési_vel, szi
dalmival, kik ot megkabultnak kiáltozak1 nun t azok 
amott Galambos Kristófot, s SiegwaiiJában úgy 
jelene meg, mint hivatalos szó&r.ártó. Az az úr, a 
ki Péczelit árulá be, hogy pred1kátor lévén, Vol
tairet fordít~atja, most az tanácslá a Szabó Dávid 
által írt ujsagdarabok nyomtatójának, hogy ezen 
vágasson eret. De ha Barczafalvi nekünk Ameri
kát nem ada is, ha pöczékre vive is nagyrészben, 
ada nehány darab aranyat, nehány gyöngyszemet 
és ~yémántot s mely nyereség volt az! S mit adtak 
a larmázók? 

Én Gessnernek Idylljeit adám ki Kassán, 
1788-ban, nem sietve ugyan, mert sok esztendökig 
tarlottam szekrényemben, de még mindig nem eléggé 
gyakorlott, nem biztos kézzel. A leggondosabbak 
is öeyelgénk inkább mint menénk, kárhoztatva 
el?ymast s oda törekedve, hOQ' egyil{ünk a mási
kat a maga útjára húzhassa alta!. A vastag ködöt 
csak egy jóltevő vihar fo~ja elverhetni1 mondám 
Rádaynak .s egy folyóh·ast készűigetek kiadni, 
mcly birálgassa megjelent munkáinkat; és mint
hogy a példa többet teszen, mint az inkább rontó, 
mint ép1tö grammaticázások, legyen az a legrosz
szabb fök birkozó piacza s vegyen fel aestheticai 
ért~kezéseket s dolgozásokat Ráday örüle készü
letJmnek, emlékeztetc az Allge1neiue Deutsche Biblio
Jhelt első köteteire, melyeket nekem könyvei közül 
használás végett kiadni szándékozott s ide ígéré 
némely dolgozásit, nevezetesen azon csipkedő hexa
metereit, n~iket a tordai leoninista ellen írt. 
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Egy estve (1787. november 13-án) megláto
gatám Baróti t; felmelegűlve a beszédben, tudalám 
vele, mit forgatok. Baróti nem az vala, kitől verse
ken kivül egyebet kelle várrti, de melyikünktöl 
kelle mindent? Nagy örömmel vette a hírt, s kére, 
hogy a mit czéljaimra gyűjtögeték, láttatnám vele. 
Bacsányiról felel, hogy az kész lészen igyekezetei
met segélleni. Kassán lakván ő is, őtet el nem mel
lőzhetj~ik. 

En Bacsányit nem szereltem s ö sem enge
met, a Baróti tartalékja azonban fájt nekem s ki
mondám, hogy személyes idegenségekről, a hol 
ügyünk java forog szóban, emlékezni nem szabad ; 
én az ő darabjait oly készsé~gel fogadom el, mintha 
vele barátságban élnék. Baroli tüzele, hogy indít~ 
sam el a dolgot, s Rádayt első postával hívJam meg 
társaságunkba. 

Nyilék az ajtó s Bacsányi jött. Hallá mit 
\'égzénk ketten, s három kivansaggal álla elö: 
hogy az elsó kötetben egyedül mi, Kassán lakók, 
jelenjünk meg; hogy minden kérdést a voksol< 
többsége döntsön el ; hogy a suffixumaink j betűit 
én is változtassam ypszilonná.") Az első pont szük
ségét nem értém, de nem is ellenzém,- nem ellen
zém a második pontot is, a hol egyetemben szá
lunk és így mindnyájunk nevében szálunk; a har
madikra azt tartám jónak, hogy kiki követhesse 
meggyöződését s a személy~s szabadság semmi 
összeszorítás! ne szenvedjen. En el tudom olvasni 
az ypszilonos suffixumokat is, mint más is eltudja 
a j eseket, ha akarja; tudomán;yos kérdések eldön
tését nem a voksok többségétól hanem a voksok 
jobbságától kell felfüggeszteni. Bacsányi nem tűre 

*) Bacsányi y-ista volt ; ezek a kieJtésre hivat
kozva így írtak : aggya, láttya, ellenben Revai és társai 
j-vel Ítiák e ragokat : adja, lá/ja. · 
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ellenmondást ö akara felilllenni mindenben. El 
vonván már 'előbb Barólit a j mellől (munkáinak 
elsöbb kiadásaiban mindig j által jegyzé suffixu
mait) ~ az?n e!Öterjesz~é~ által is v~:m.vá~ e}, hogy 
a Baroli ket ellene, RaJiliS és Réva1, JOtllsták, nem 
ypszilonisták, most engem is ypszilonistává akara 
tenni. 

Másnap felolvasám előttök Elöbeszédemet, 
mely régóta készen állott s bemutattam a mit czé
lomra gyüjtögeték. Az Előbeszédet elvivé Bacsá
nyi bővebb áttekintés végett, s az némely változ
tatásokkal második összegyűlésünkben elfogad
taték. 

De visszatérvén kevés napi távollétem után 
Kassára, Baróti tudatá velem, hogy előbeszédemet 
Bacsányi újra dolgozá, kitoldá. Hiúságom nincs 
megbántva, mondám, egyedül azt jegyzem meg, 
hogy ha azt Bacsányi dolgozta s mi ketten elfo
gadtuk volna, s ha a gondolat is, hogy ily folyó
irást adjunk, ezé volt, én Bacsányival tétetérn vala 
meg az igazításokat Ennek minden felelete az volt1 
hogy kettö mindig több mint egy s arról senki 
scm kételkedik, és hogy kettő egynek nem tarto
zik felelettel, s azt érteni nem tudtam, kivált hogy 
Baróti és Bacsányi, nem két hanem egy személy 
Yoltak. Azon szolgálatjai által, melyeket Bacsányi 
Hajnis ellen Barótinak teve, Baróti annyira kezében 
vala Bacsányinak, hogy ellene soha sem volt 
akaratja. 

Kerűltem a kedvetlenségeket s a kassai Mu
zeumot segélém dolgozásaimmal s annak dolgozó
társakat gyűjték. De midön látám, hogy beadott 
dolgozásaimat nem okok, hanem kéj veti meg, 
minden lárma nélkül vonám félre magamat s ma
gam kezdék egy_ új folyóirást Orpheusom kassán 
nyomtattatott1 mmt a Muzeum Pesten, s örök hiva
talos uta:zása1m miatt nem ógy nyomtattaték1 a 
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hogy én hagytam. A betűszedőre bízám, mely dara
bokat vegyen fel a csomó közül s rést csinálának 
hozzá, hogy némely darabjaim kimaradjanak, s 
azok vétessenek fel, melyeket csak szüksegül aka
rék felvétetni. 

Ez a két folyóírás, a Muzeum és Orpheus, 
hoza engem levelezésbe Horváth Ádámmal, dr. 
Földi Jánossal, Daykával, Verseghyvel és mások
kal. Szerenesés és szerencsétlen összekötödések, 
melyek közül előre lehete látni, hogy némelyike a 
sírig fognak tartani. Mint a szerelemben néha olyak
hoz csatoljuk magunkat, kiket nem tartunk ugyan 
méltóknak szeretetünkre, de szeretünk, mert nincs 
a kit méltán szerethetnénk, úgy esik ez a barát
ságban is ; de a hol a szerelmet és barátságot tisz
telet és becsülés kötötte meg, az túl van minden 
viszontagsá~okon s szívem Kisért és gróf Dessewffy 
:Józsefért, k1 még ekkor iskoláit jára Kassán s már 
mutatá mivé emelkedend, még ma is azt érzi, a 
mit akkor. Életemnek Ök a legfőbb kevélységei, ök 
és azon kevesek, kik hozzájok hasonlítanak. 

(1789.) Bácsmegyeim megjelene. Előbeszédé
ben elmondám, mi indíta, hogy fordítsam. Annyira 
nem igérék a munkának szerencsét, hogy igen 
hosszas bátorítások után beszéltetérn rá magamat 
kieresztésére. Barátim most Siegwartomat is kívá
nák. Félvén, hogy nem lesz erom ellenkezni velök, 
tűzbe lökém a csomót. 

Bácsmegyeim nyomtatva vala félig s Bacsá
nyi kért, fizessem ki a nyomtatót s a kirakolt 
ÍYeket kéziratommal együtt égessem el. Dolgozá
som nem érdemel ezyebet, s magyar ú~ nem 
epedez. Vannak, a k1k ~zt szeretik leginkabb min
deh dolgozásírn között. En másod iz ben csak azért 
adám ki, mert előre látám, hogy ha magam nem 
fogom, más valaki fogja s hirern nélkül. 
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A l~ésob,b idő)< nyugtalanul fog~ak kap_I<odn! 
·minden h1r utan Raday (Gedeon grof) felol. K1 
volt maga, ki atyja, kik ,elei többször elmondottam 
s még el fogom ; de utoinknak az nem lesz elég. 
A nem köz.önsé~es embert házikörében is látni 
óhajtják s teljesitem kedvöket. 

Egy alattam szolgáló professorral és egy 
i.igyes festőve! , kit lehívtam Kassára, Bécsbe tevék 
egy útat. Aug. 7-én 1788-ban, Péczelre érék. Behaj
tatván a kastély déli kapuján, a palota alatt a keleti 
szárny felé tértem s Rádayt földszint találtam dol
gozójában. Innen nyílt az ajtó bibliothecájába, me! y 
a keleti és a déli szögben á!lottJ négy veres már
vány oszlop tartván boltozatjat. Ehez még két 
szomszédszobát kelle elfoglalni a kapu felé. Poetái 
egy negyedik szobában állottak dolgozója mellett 
s udvarra, a mazyar könyvek hitvese szobájában. 
A mi e hat szobaban el nem fért, Pesten tartaték 
és Ludányban. 

Térdig érő fekete mentében üle itt ; özvegy
sége óta a régibb szokás szerint nem visele színes 
ruhát, fején pamutból szőtt fehér hálósüveg s annak 
felette fekete kordoványból egy másik, mint a. 
dere\Je, árnyékló nélkül. Koponyája, melyct asz
talelotti és asztalutáni imádsága alatt mindenkor 
felmeztelcníte, oly hajatlan volt, mint tenyere. 
Gyermeki víg lelkével jött elfogadásomra. Tudlót 
levelemből , hogy jönni fogok. Festő és professor 
magunkban hagyanak. 

Cselédje jött, s kérdést tőn , ha bennünket a 
Hercuiesbe szállítson-e? - Puf - Puf! kiálta ször
nyü megindulással és sokáig dadogva. V égre kiadá 
parancsát, a cseléd elveresedeU arczczal mene el. 
Ráday fel és alá jára szobájában, mintha e~redül 
:roln,a. pe m?st mintegy egyszerre ~bredven fel 
alm~bol, szebden s mosolyop,va közelite fel~m. -
Boho emberek! ugymond, Herculesnek nevezik a 
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nyugoti szárny felső szobáit, mert falaikra Hercu
lesnek tizenkét munkáit festetém, s le nem tudom 
szoktatni a hibás elnevezésróL S ez minden baj ? 
kérdén1 magamban. 

Örvende~ ho~y Zrinyi, kit még nem olvas
tam és a kit tole aJandékban vettem kevés hetek 
előtt, nekem is kedvesebb mint Gyöngyösi, s ren
des, ho!p' a török Jantos episoc!iuma engem egy 
dal köttesére gyúlasztott (Fogy az e?et s mmsoltára . .. ) 
mint őtet, hogy azt újra dolgozza. A könyv aszta
Ján állott s benne az én dalom és az ö paraphra
sisa. Felolvasá előbb a?. én dalomat, azutan a 
Zrinyi stropháit1 végre a mit ö dolgozott s ezt az 
öregkor reszketó hangján, de az ifjúkor pathosá
val. Mely szép episodium ez Zrinyinek ! úgymond. 
És mégis Zrinyi mely kevésnek az, aminek lennie 
kellene. Gyön~ösi bennünket elvakíta öml ö sorai
val s fecsegés1g menö bőségével; nekünk mindjárt 
szép a vers, ha ömlik s azon kapunk a mi sima 
és könnyü, nem a mi szép. Azonban én Gyön~yö
sinek nem tagadom érdemeit, sőt hogy neki 1gen 
szép helyei is vannak vallom · menji.ink, megmu
tatom hol állítok emléket mindkettejöknek. Kivíve 
keletre kastél)'ától egy homokdomb oldalába. Ott 
akara angol 1zlésü kertet ültettetni. Elmondá a ma
g,yar nyelven írt distichonait, melyeket a két em
lek lábára metszetni szándékozott. Ráday nem ére 
rá, hogy új meg új szándékit teljesítse. 

Megkérém Klimcseh Tamást, fo&"jon úgy ülést 
az asztalnál, hogy az öreg arczvonasit megkap
hassa s minthogy félék, hogy rá nem fogom !)If
hatni, hogy neki üljön, a munkát készítgesse titok
ban. Nem lehete megelégednem dolgozásával s neki 
bátorodáro megkérni az öreget1 hogy festömnek 
üljön ; nem akara. Igen, ha meg élne a szegény 
feleségem ; úgy őtet is festetném, magamat is. So
kára megadá magát. De íme új akadály Paróká-



32 Kazinc2:y l'ermc.t~ 

ban-e vaey hálósüvegében? Én az utóbbikat óhaJ
tám. Leüle. 

Klimcseh kész vala a contourral, veres kré
tában midőn az öreg felugrék. Csak jobb lesz 
mégis' parókában. Lekapta hálósüvegét s feltette 
a parókát. A festő újra dolgozni kezde. De csak 
jobb lesz paróka nélkül. Kérdést tevék, nem tet
szenék-e neki. hogy valamit olvassak ? Egy Alma
.nachot ada kezembe s a Magister Kindieben életét 
olvastalá; nevetésünk elakasztá a festő!. Sok baj 
után kész vala a kép, s oly jól, hogy hivebbet nem 
ldvánhatni. Rézre mctszetérn Orpheusom elébe 
Quirinus Mark által. Később Mansfeld is metszette, 
de csak a Marké jó. Rádaynak gyermeki ártatlan
sága s az, a szelid víg mosoly egészen el vannak 
benne talalva. 

Vasárnap communio napja vala Péczelen is 
s nz öreg szombaton este várá Pestről Pál és Ge
deon unokáit. Elüté az éjjeli tizenegyet s ezek 
még sem voltak itt. Nem varhala tovabb, s tálal
tala. Ebédei, vacsorái nyárban a nagy palota előtt 
voltak, az udvar felé. Midőn fell épegeténk a grá
dicson, az öreg visszafordúJa régi cselédéhez. De 
mondja el csak kend, nem éré-c szerencsétlcnség 
gyermekeimet? Bár későn indúltak, már itt lehet
nének. Nem biz a méltóságos úrfiakat, Nagyságos 
uram, felele az; ne tartson Nagyságod semmitől. 
l'vla tragédiát adtak, mert szombat van, Pál úrfi él
hal a theatrumért, ott fogtak mulatni, de itt lesz
nek viradtig. - Ekkor kellett volna látni a tiszte
Ictes öreg haragát! ekkor hallani pufjait ! Tarték 
tőle, hogy Eliezerét felpofozza. - Kend nem jó 
emper, ilyet tenni fel gyermekeimről, mintha ok 
nem tudnák, hogy őket nyugtalanul várja öreg 
nagyatyjok. Midon felérénk a vacsorálóba, nyoma 
SeJ? volt haragának. De sokszor sóhajtgaia unokái 
utan. Fel kelle fordulniok a sötétben s mit csinál
nak, ha magokat összetörék? -· 



Pá:lyám emlélcazoti. 

Cselédem reggel hozit a hírt, hogy á két gróf 
úr!'\ éjjel megérkezének. Palit még ágyban !elém. 
Láttad volna csak, mely jól .iátszott ez s ez a 
leány ! kiálta felém, midon beléptem. Együtt me
nénk az öreghez s Pali me~csókolván kezét, na"r 
tüzzel beszélé, mely jól adak a darabot. Az ör~g 
felejté tudakozni, mi tartóztatá Öket s elkapva uno
l<ája heve által, kérdéseket teve, mint valának 
elosztva a darab szerepei s a theatrumi discussiók 
addig tartának, mig a pap beharangoztata. - - '-

Bécs be menvén ezen esztendőben megint 
(1789 novemberben) s beérvén Pestre, a Fejér far
J<as fogadóban szállék meg a Hatvani-utczán. Cse
lédemre bizám, hogy válaszszon szobát, magam 
átmenék Rádayhoz; nyitva lelvén a grádics ros
tély-ajtaját, felléptem a folyosóra. Ráday elmene 
mellettem, szemeink összeakadának, rám ismert, de 
az őtet el nem akasztotta. ment s perle cselédével, 
hogy belé hangzott a ház. Legjobbnak Játtam be
menni az üres szobába s az ablakban JeU!lem. Az 
öreg jött perelve mindig s hozta kezében írótollát; 
leült, folytatá az irást, felkelt, kiment, ismét elkezdé 
veszekedését a cseléddel, ki qddig vala ingerelve, 
hogy a dudogást visszaadá. Ugy tetszék, raijeszte 
a cseléd, mert most csendesebben viselé magát, 
írt s előkiáltá a tiszteletlent De ily okos1 ily öreg 
ember miként lőhet ily bakot, hogy kezebe adják 
a levelet s meg sem kérdi, eljönnek-e a válaszért, 
s ha nem jőnek, hová vigyék. Lássa kend, az em
ber bete~ és segedelemre van szüksége, tudom Bu
dán tartozkodik. de nem tudom hol, küldeném a 
scgédet, de nem tudom hová ; a lzend lelkén a vé
tek, hogy a beteg enyhülés nélkül marad. Az elkín
zott cseléd nem láta jobbat, mi:1t ezt felelni: Ne 
higyjen na~ysád a fertelmes r> ~metj~n~k.; ha beteg 
volna igazan, nem hozta vo: n :J. Budarot tde a leve· 
let. Rászoktak Nagysádra, h1zudnak, hogy betegek, 
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ho!D' bajok van, mert tudják, hogy nem rt:tennek 
el úresen. - S ekkor vala bezzeg a nagyja ! -
Most látom a mit eddig nem láttam, monda harag
gal, kend n~mcsak ~szetlen . ember, hanem !cemén:r.
szívű is egyszersmmd. Mmt hazudhatna !Tiaaat 
valaki betegnek, ha nem az ? Ner;t tudok masként 
segítni magamon, hanem ha postara teszem a leve
let. - Nagysás uram, - mondá a cseléd, az nem 
lesz jó ; ha bete& a német és ha szegény, nem me
gyen postára. I r Ja meg Nagysád a levelet, reggel 
elviszem a buda~ biróhoz ! az felkeresteti. 

- Hallja kend, ez jó tanács, mondá az öreg 
egéSzen elcsendesec\ve, már most szeretem ken
det. S: a házban oly nagy leve a csend, mint kevés 
pillanatok előtt még a vihar volt. 

Ráday bepecsétlé a levelet s megláta ablaká-• 
ban. Nem emlékezék, ott valék-e a csata előtt vagy 
nem, dé minthogy én nem köszönék neki, ő sem 
neRem. - Otpheusom felől tudakozódék és hogy 
miket adok benne. Én oda Evirallámat kijldöm, 
mondáJ felvevé asztaláról s hozta felém. Üljünk 
e~üve s olvassuk. Olvasá, s oly elgyengülések 
kózt, hogy több ízben kénytelen vala letenni kezé
ből. - Evirallában szegény feleségemet siratám ; 
megfordítottamJ úgymond. - - -

Minekelotte Bécset elhagyom, lássam gróf 
Széchenyi!. 

Széchenyi az urak-utczáján lakott s egyedül 
!elém. Megzavart látása. Ennyi méltóságot ember
be~ nem találtam. Rá illék igazán : bonum vintut 
J.acüe creder~s, magmtm l~bwter~ Religiosus tisztelettel 
allék a valaban nagy ferfi elott - már sok naay 
tetteit hallottam. ' " 
. Az idő nem enged kijárást, úgymond ; jár
junk fel és alá; s végig vitt ajtainak hosszu során. 
Az. ;út<;>~só ~.z~ ba .. egyik szögében egy asztalka állott ; 
karunaJa koze fold . vala tölh•e s a földbe oWI.sz 
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vlrá~ok voltak beszúrva·, megöntve mindenike saját 
olajavaL Látás s szaglás novemberben májust vélte. 
E«,Y.il' falán Cleopatra pastellben a szobrász Bayr 
n~Jétől, ki Bornt is festette s szerencsével festette. 

A ~róf Anacharsisnak utazását hozta elő. 
AnacharSIS semmit sem hagya,- mondám szerény 
ellenkezéssel. 

- Nem Anacharsis a scytha ; de igen Bar
thclémy az ő nevében, mely most egész Európát 
csudálkozásra ragadozza. El ne menj Bécsből ·a 
l<önyv nélkül. A könyvet Széchenyi nélkül is olm s
tam volna, de szeretek a jóknak tartozni és soha 
nem olvastam úgy, soha nem ra~adott el egyik 
,·agy másik helye, h ogy fel ne kialtsak·: itt Szé· 
chenyi melle is felmelegűlve vert. 

Parancsolá, hogy mondanám el előtte vala
mely versemet. Mentem magam, hogy könyv nélkül 
semmit nem tudok; ha kezemnél volna kisded 
csomóm, örömmel vetném annak ítélete alá, ki 
mesteriségének német nyelven oly szép bizonysá
gil adá. El nem idézteté magát, s egy-egy rövid 
epigrammámat mondottam fel, mely rövidsége által 
bíztathata, hogy el nem fogok akadni. Tudni akará, 
meddig mulatok Bécsben s hallván, hogy holnap
után indulnom kell, parancsolá, hogy akkor nap 
ebédeljek nála, mert holnapra el van igérkezve és 
hogy majd buzdítsam cseléctit (így nevezé erdé
lyiesen gyermekeit) hogy szeressék honukat és 
honuk nyelvét. A grófné, testvére a keszthelyi 
Festetics Györgynek, gyermekáf?yban felevék s 
ebédénél csak kedves cselédkéi Jelenének meg s 
madame Bayr s egy piarista s a hangmüvész Hof
Inann; mert a gróf mes ter vala a muzsikában is. 

Miket veheténic vala a lelkes férfitól, h_a ma· 
gyar nevelők gondjaira volt volna bízva ! De ör
vendhctünk viszont, hogy a Theresianumban' nevcl
tetvén, szívébe Denis, a hon szeretetén kivül, ·a 
versek szeretetét is belé csepegteté. 
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Sonnenfels udvari tanácsos és professzor el 
vala foglalva, midőn nála megjelentem, de más 
napra rendele magához s azért estére, hogy velem 
tovább mu!athasson. Két óráig valék vele négy 
szem közt. Beszédünk tárgya volt Magyarország, a 
magyar nemzet s a Therézini uralkodás. Me!e~ 
tisztelettel szó!a· a férfi-nagyságot e!homályosíto 
asszony felől s örvende, hogy érzésimet egyezni 
látá a magáéival, hogy viszont tőlem hallhatá a 
mik szelid uralkodása alatt nálunk történtek. Utolsó 
esztendeiben fiának akará által adni az ors1:ág!ást, 
de minisztere, herezeg Kaunitz ellenzé. Me!y asz
szony mint uralkodó . és mint magányos ! s o a ki 
oly sötét időkben neveltetett, ki oly sokáig küzde 
a jobb idők szellemével és némely vélekedéseket 
a sirig fentarta, mely hajlékony vala a jobb gon
dolatokat elfogadni, midón azokat átlátta! A haza 
gyászt veve fel, midőn elholt s érzésbő!, nem paran
csolatra. 

(1791.) Vádlának s még a jók is, hogy fele
dém kötelességemet a hazához, midön azon nyelv 
tanulását sürgetém, mely elölni készüle a mienket. 
S vádoljak-e at.yát, ki gyermekeivel német nyelvet 
tanú!tat, mert latja, hogy arra szükség van? Nem 
értém vádlóimat, de nem hiszem, hogy annak néz
hessenek, ki hideg volt valaha a nemzet nyelvé
hez. Ha kedves hivatalom teljesítése e!len!{ezett 
volna meggyőződésemmel, midőn fönotáriusnak 
már ki valék nevezve Abaújban s mikor Vay József 
ugyanazzal kinála meg Szabolcsban s midón értcl
tem a mit monda : hogy innen inkább fogok emel
kedhetni, úgy én nem léptem volna az iskolákhoz. 
Becsületes ember fizetésért nem bánik lelkiismeretc 
ellen; én szentül teljesítém ellenkező tiszteimet s 
így nyugalomban hallom a vádat. 

Ki m.inél jobban tud görögül, annál semmire
valább - ezt mondál{ valaha Rómában s ennek 
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riia&unk közf is Játjuk példait, de az ellenkézőrú!J{ 
ls latjuk s gondolom, a gonoszok számába nem 
fogjuk számlálni Cicerot és Atticust és a kik c ket
tőhöz távolabbról és közelebbről hasonlítanak. 
Tudni jónak mindent hasznos s a ki rossz akar 
lenni) rossz lesz, ha csak magyarul tud is. Vannak 
rá peldáink. 

Bár magyarúl hallhatnánk oly predikáczió-
~ kat, a milycket Cleynmann mond ! bár pater Sta

nislaus is a Lovasy nyelvén gyönyörködtetné hall
gatóit. De én nem-örömest mulatnám el, ha pesti 
lakos volnék, az ő tanításaikat azért, hogy nem az 
én nyelvemen prédikálának. Szalgáljon nekünk a 
szomszéd ! ez vala a honát szerető Pálffy János 
nádor toastja s nem tudom, mondhatunk-e üdves
ségesebbet. 

Bácsmegyeim után Hamletet adám ki, a hogy 
azt a német thcatrumonjátszák,'Pozsonyban 1700-ben 
s Sleliát s a Wicland Diogenesét Pesten 1793-94-
ben, a Helicani virágokat Almanach gyanánt Po
zsonyban 1791-ben s fordítgattam mind azon nyel
vekböl, melyeket inkább vagy kevesebbé értettem. 
Mind ez nem tetszék olvasóinknak. Bácsmegyei 
volt csemegé)ök, mint tiz esztendővel ezelőtt Kar
tigám. Egynel több olvasója s nem egyedül szere
lemben olvadozó ifjacskáink s leánykáinleJ phra
seolo~iákat dolgozának b~löle. A hon elso rendű 
tisztviselői két-három este gróf Ráday második 
Gedeon nál, a ki akkor assesser vala a királyi tábla 
mellett s késöbb koronaőr leve, gyülekezének fel , 
felolvastaták a könyvet s innen !esék nyelvlink 
kevés idő alatt hová fog emclkedhetni. Herczeg 
Batthyány Lajos levelében köszöné, hogy azt dol
gozárn s ma17a 1-Iimfy is kedvcllctte. Magam sem 
dolgozásomrol nem tarték valami nagyot, hiszen 
az már tűzre vala kárhoztatva s előbb mint Bacsá
nyi ítélte reá, 10em a ném~t munlcáról, mely után 
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azt csináltam. Nyelvünk még nincs elkészülve, 
rriondám s így a mestermű sem érdemelhet óhaj
tott javalást: !ll int érdemelh ~tne , te h~~ a középsz~r 
munka fordttasa ? Csak az tgazan JOt kell fordt
taní s az fényt vet a hibás fordításra is. Azért vá
lasztám az említetteket és a miket görögből, latin
ból olaszból, francziából hoztam által. 

' A Bácsmegyei szerencséjét az csinálhatá, 
hogy a történetet nem hagytam meg anyaföldén, 
hanem honunkba plántá ltam által s az olvasó így 
melegebben és közelebbről érezheté magát me~
illetve. Továbbá az, hogy némely kedves és érze
keny s poetai képű szálitasokat hoztam be a nyelvbe, 
melylyel előttem senki nem éle még nálunk ; har
madszor, hogy a szép társaságokban ismert ide
gen szókat nem igyekeztem magyar névvel jegyezni 
meg, a mit mások s többére igen szerencsétlenül, 
cselekedtek. Hogy az utolsót tettem s szép társa
ságoknak adott munkában tettem, igen jól tettem ; 
de oly helyeken is tettem, a hol elmaradhatának 
vala s azt nem jól tettem. 

A második kiadás végében egy levelem á ll, 
mely heroinámat zavart fejű szeretője vádjaiból 
kifejtse s voltak a kik úgy hivék, hogy ez a nem
fordított1 hanem saJát toliamból foly t levél az egész 
románnál többet er. Barátim tehát újra nekem 
esének, hogy forcjításimat hagynám abba s adjak 
eredeti darabokat. Megismerem, hogy azt tőlem 
kivánni, annyi esztendei soha meg nem szakadt 
törekedésim után, méltán lehete, de hogy el nem 
fogadám tanácsokat, az legalább szerénységemet 
bizonyítha.tná. Akkor, midön én éltem talán leg
okosab~. volt for~itB;ni Jót . s ~inél lehet jobban, 
hogy kovetésremelto peldat adJon mind a teremtés
ben, mind a szólásban s a kettő által az ízlést 
nemesítse, de a ki mindig fordít és csak fordit 
!l ~~erint _jár, mint a kl mindig mankón jár- elveszti 
sa1at ereJét. 
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A stylisticának, mondám, különbözö, söt 
ellenkező nemei vannak s minden nemnek s min
den írónak más meg más nyelve. Az ír jól, a ki 
úgy ír, a hogy a hely kivánja - apte qui dicit. A 
sokszínűségre kell tehát törekedni, nem a mit má
sok óhajtának az egyszínűségre s a fordítás erre 
a legszerencsésebb szer. De nem a mi nyelvünket 
kell idegenné tenni igyekeznünk, hanem az ide
gent tenni mienkké; de vi~yáznunk, hogy beszé
dünk, a nagy hűség keresese mellett feszessé ne 
váljon s a fentebb nemű szépség, midön nagyon 
kerüljük az idegent, közönsegessé ne sülyedjen. 
Erre azt látám legtanácsosabbnak, hogy ne egy 
írót fordítsak, hanem minél többet és ne egy nem
ből1 hanem többekből s az ellenkezÖkbÖI. Fran
cziat és németet, újat és régit, Wielandot és Klop
stockot, Cicerót és Sallustiust. Ugy hittem, az a 
sokféle másolgatása fogná majd csinálni, sokkal 
inkább mint a sokfélének csak olvasgatása, hogy 
a sokból nekem terem egy új, egy önmagamé, egy 
énnekem-saját s nemcsak a szólasban, hanem a 
teremtésel<ben is és ha magamnak nem, bizonyo
san késöbb pályatársaimnak. 
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t 795-1801. . ) 

· (1795.) Meleg vala az összeolvadásig 1 abla-
kom, ajtóm n,yitva állának. Szulyovszky már ninc~; 
itt s igy szobamban csak magam valék. Metastasio 
Yala kezemben s folyosómon egy gyönyörű lény 
suhinta el, félig leány, félig még gyermek. Növése 
mint Psychénél; mozgása, lépte mint a Gratiák ..., 
legifjabbikáé. Történetből ajtóm felé pillantott s 
ment meg .nem hajtva ma&át. 

Felszöktem ülésemból. Ily meleg hatást ser
dülő iM sem kaphat. 

Elővevém a Titus kegyelmét. - El kelle 
vetnem a könyvet. - Fel s alá járék szobámban. 

") Kazinczyt 1794. decz. 14-én éjjel elfogtrik, 
avval vádolva 6t, hogy részes a Martinovics-féle ösz
szeesküvésben. A fogságban töltött évek történetét c. 
Fogságom Naplója ez. kiadatlan munkájában irta meg. 
A Pályám Emlékezeteöm csak az utazásnak egyes 
rés~leteir61 e~ékszik meg. A foglyokat 1799. jun. 
2~-en K~fs~emba s innen 1800. junius 30-án Mun-
kacsrn v1ttek. Ez utakról szólnak az Itt közölt rész-
le lek. · 
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· · De mi lele té9ed ? kérdém magamtól, nem 
szégyenled gyengesegedet? 

Menj s lásd ! kiálta belőlem valami. A hideg 
ész emlékeztete, hogy harminczöt esztendőt éltem 
el ; ah, látám, hogy azt nem az ész, hogy azt a 
bizalmatlankodó szerelern sugallá! 

Mit ta~adjam meg magamtól ez ártatlan 
örömet és itt. itt! - azt szégyeld, hogy nem bizo! 
ma~adhoz. lg;)• szólék s mentem, remegve mint a 
nyarlevéL Sztvem hangosan vere. 

Belépek a szobába s ott valék oda igazán. 
Csínosan vala öltözve, de piperék nélkül; 

fehér patyolat ruhácska ott övedzve általi hol keble 
viruint még csak fog. Vállán égszín lep e, lábain 
fekete papucs. Színe tiszta s átlátszó, mint a por
czellán, orczái mint a legbágyadtabb rózsa levelei ; 
orra szája gyönyörű metsz€süek s ez piros mint 
a vér; homloka, minek példáját soha nem láttam, 
csak két újnyi magasságú; ez magyarázta meg 
előttem, mint nézbeté szépnek Horác a keskeny 
homlokkal Ly korist ; és a mi az igen szé.P arcznak 
életet ada, az az igen nagy pilláju s barna pilláju 
fekete szem, az a nagy szépsé~ü két s9r fog. Gesz
tenyés haja tömött és mégis !agy. - Igy kell-e az 
isteneknek minden díszt egyre pazarlani s minden 
díszt-e ily nagy mértékben? kiáltám magamban. 

F elvirúlva Nini") volt legszebb rózsája Pest· 
nek és Budának. 

A húgom, mondá Ferencz. Én a gyermek
nek, a gyermek nekem, meghajtánk magunkat, 
hideg nyajassággal, minden szó nélkül. 

Tettetett nyugalomb.án menék a gyermek 
felé, de nyelvem tebege. E{p' pár esztendővel 
késöbb értette volna, mely zaJgást rejt e nyuga· 

") Hirgeist Nini, kincl> bátyja, Fercncz, Kozin, 
czy fo~olyhírs.a yolt, 
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)om. Tisztelém korá t, fájdalmát,. is t~ni kecseit. f:.. 
gyermek zavar nélkül felele ~erdese1~1re; Szaka
Iam még kék vala, mintha aliarn tentaval volt 
volna bekenve ; sűrü s ne!TI épen göndör, de, lobog? 
hajaim közt még egy s_zal sem v_ala feh~r j f!llt 
adtam volna érte ha ot zavarodasban lathatarn 
vala. Némán sím'úla bá tyjának bal k~·áho~, vál
lán nvugtatá fejét s ezt látszék mondam: Bar ma
gunkban maradhatnánk hamar! Oh, ha így birhat
n.ám képét! Így lebege mindig ezutám szemeim 
előtt boldog álmaimban. , 

Meghajtám neki magamat s mentem. - Edes 
Nini, mondám, - bennünket egyesít a csapás j 
kérem nézzen engem is testvérének. Némán kérém 
jobbjá't. Nyl!jtotta azt. Megszorítám e gyönyörű 
kezet s mentem. 

(1799.) Június 22-én. Éjfél után hagyánk el 
Brünnt s a mezön virradánk fel a legvidámabb 
nyári nap hajnalában j s mely öröm, midön derült, 
s erdők, mezö s a távolabb és közelebb hegyek 
láttatni kezdék magokat s mind ezt a megfrissült 
természet elevenebb szinében, körül lebegve a nyár 
és reggel hév és hűs szellőitől s a mezök, rétek, 
fák viráginak s lombjail1ak illatjaiktól ; s negy
venöt honap után megint csillagos ég alatt! A ter
mészet látszék örvendeni, hogy szerencsétlen gyer
mekeit kebelében láthatja, kik most még mindig 
remény és rettegés közt hányatának, mint a kl 
hajótörés után deszkára kapaszkodva törekszik 
elérni a révet· s a zajgó tenger hol segéli hol tar
tóztatja menését. - 'Boldogok lesztek ! e~t kiáltá 
lelkemben egy szent hit s a szent hittel együtt 
kedye~, mely engemet éltem legrémítöbb pillan· 
tata1 kozt sem hagyott el soha! soha! Einedvesült 
szef!leii'? ~önyörgve tekintének !LZ égre, hogy ha_gyja 
add1g ein! szerencsétlen anyamat, mig hálámat 
elfogadhatJa; hogy Terézt hagyja addig élni és 
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Siisiet,") két tisztelt vezércsiUa_!?it életemnek ; ho;;y 
á ldja meg, a kik a szenvedóknek örömet ny~j
tottak. 

(1800.) Július 30-án a Margitszigetén reggeli 
kilenczkor köte ki haj ónk. Már Vácznál, hol hál
tunk, megszólíta a kedves Nini testvére, ~ondoljak ' 
valamely fortélyt, hiszen még eddig mind1g én se!;Í
tettem a hol baj volt, hogy megláthassa atyjat. 
j\1[eg akarálak lepni, mondám, mert plánom kész 
de a meglepés kegyetlen volna; csak azt tehát' 
hogy ha atyád él s Pesten van és nem bete~, meg~ 
látod. - Tudni akará, mint szélitatom elo. Azt 
vele nem tudattam. 

Az ifjabb idegen és én megfurdénk a Duná
ban s Ferencz a parton jára s szüntelen aggódék, 
ha atyját megláthatja-e. De én nem tudtam, bará
tom, hogy vak is vagy azon felül, hogy hihetlen
kedel ; - ám nézz a túlsó partra. - Atyja fiake
ren repűle a sziget mell~, látta a kikötött hajót, 
kiszálla szekeréhDl s gyalog lépdele a lovak •elött, 
várván, hogy valaki intsen, mert nem mere hinni 
az izenetnek. - Ferencz kére, kiáltsak atyjára; az 
ó melle gyengébb, mint hogy azt tehetné. 

Kit keres az úr ? kérdém erős hanggal. A 
víz átvivé hangomat. - Senkit, felele félénken. -
Hazud az úr, felelém neki tréfásan, hogx. ·tréfám 
felviditsa; Ferenczet keresi. Mellettem aU a víz 
szélén, én a Dunában vagyok. Menjen, s hozza 
Ninit és vele egy csónakost, mert az itt nincs. 

Az öreg felszökék szekerébe s repűlt. Még 
nem váránk, midón látánk közeliteni a csónakot. 
Nini mellette álla. 

Egy cso_Portban állánk mind a heten s köz
tünk fürdő tarsam is. Nini most tizennyolcz esz-

, *) Teréz, Kazinczy huga; Süsie pedig Török 
Zsófia grófné, későbbi neje. 
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tendós 'leány, teljes felvirultában s szép mint . V é
n us Anadyomel)e, kilépe a hajóból s repűle meg· 
ölelni bátyját. En félrevonám magamat· A mi a 
gyennek iránt szabad vala, mondám, nem lesz 
szabad a felvirult iránt s hajaim közt már · ősz 

·szálak fehérlenek. 
Nini kifejté magát bátyja karjai közül s ne

kem jött, megölelt, úgy társaimat: bennünket tes t
vérekké teve a sors. Az idegennek meghajtá magát. 
. Látátok édes barátom és te, édes szép test
vér, s az most legyen elég; most menjetek s hol
nap reggel legyetek Kerepesen. Ott mulatunk egész 
nap. - Mentek. . 

E scenát festi sonettem. A sonett nem 
mondja ki magát, azt jegyzék meg rá s igazuk 
van. Oe feledék, hogy vannak dolgok, melyeknek 
magokat vagy ki nem kell mondaniok, vagy nem 
lehet kimondaniok és hogy a festő olykor magá
nak dolgozik, nem másnak is. Más megismerke· 
dik á dolgokkal s olykor aztán a munka kimondja 
nekik is magát. 

Sompolyogvn tértem félre. A gyermeket, 
Mondám, szabad volt még akkor szerelni, 
Tekintsd hajad, s Jásd ím e kecseket; 
Meméd n felvirultat most illetni. 

Öt kínban töltött év orczád neked 
Gyengébb redővel elkezdé lepetni. 
Nem lelt-e Ámor érző szíveket, 
Kik készek voltak Ninonért gerjed ni? 

Kilép n parton. Lelke bánatjában 
.. Alélva,.. dől el b~tyja hív karjában, 
S a szep mell!elegzést alig veszen. 

ÉI, él, felpillant l s társaim sorában 
Engem keres fel, - Ninonná leszen 
S e hév, e szent osók istenné teszen, 

~ 



Negvean~ l{őnp'l'. 
(1801-1804.") 

1. 

(1801.) Junius 30-án érék Berettöre, az atyám 
két ifjabb testvérinek idösbikéhez, Andráshoz, 
megköszönni atyai gondjait, fáradozásait, költsé
geit. Félnapot mulatván nála, másnap, július l-én 
haza értem. Némán öleltem meg a híven szeretett 
jó anyát, némán ö engemet s ez a némaság többet 
monda mint minden szó. 

Mindjá:rt másnap Szöllőskére menénk által, 
az atyám még ifjabb testvéréhez Péterhez, Zem
plénnek akkor második viceispánjához; lD-én az 
én kedves testvéremhez Krayniknéhoz Göncz-Rusz
kára s így meg vala téve a fordulás, melylyel ro ko· 
nimnak és magamnak tartozám. 

2. 
Szívem engem, a mint Szöllőskéröl haza 

jövék, - mert Göncz-Ruszkát Regmecztől felette 
alkalmatlan hegyek választják el s a két hely egy
mústól egy ~ap,i távolra fekszik - gróf Török 

· ') 1801. jún. 28-án Kazinczy kegyelmet kapott lL 
hazatért övéihez. . : 
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Lajoshoz vonza Kázmérba, két órányira Regrnecz
hez s nem foghatáru meg, mi teszi, hO&'Y mivel az 
oda menetelt nem gátolhatják, tartóztatjak legalább. 
V égre július 4-én te!jesítve látám óhajtásomat De 
meg kelle magamat adnom, ryogy eb?.d~mk.!le I~áz
mérban legyen, hanem Lasztoczon. Torokhoz, ktvel 
az anyám baráti szomszédságban élt, délután fogunk 
betérni. 

3. 
A történet felforgatá a vastagon szqtt játé

kot s Lasztóczon üresen !elénk a házat. Igy oda 
menénk le a he~yen1 a hová anyámat nem akar
haták s a hová en vagynkodtam. 

Kázmérban csal< tegnap estve tudák meg 
megérkezésemet Sophie kitekinte ablakából észak
felé s látá keletről érkezni az anyám szekerét, de 
nem érté, miként jöhet kelet felől, a minek dél 
felől kelle jönni. Most bizonyosabb leve, hogy ::r 
szekér vaJoban az anyámé s hírt ada szüleinek. 
Ezek lenézének ablakaikból, ha Sophie nem csa
latkozik-e s a mint a szekér befordul! s én kilép
tem, Ferencz ! Ferencz ! kiálta zsaluja mellől a 
gróf s rohanva jött le a grádicson ölelésemre. A' 
grófné s két leánya sirva jöttek előnkbe: . 

4. 
Másnap visszaadák látogatásunkat ·Én a l~U 

leányt s bátyjakat gyermekségök óta testvéreim
nek néztem s annak mind a három engemet. Mi
l}'elyt. tehát ~nyám nál ~lvégzék czeren;oniájokat, 
atv1v~m .szobamba. AnyJok nyomban utanok jött. 
-.l{! k_epe ez? kérdém Sophiet, a mellén függö re 
czeloz.van. -. A leány elpiru!t s anyjának, ezt 
monda franczta nyelven : "Ha Itt volna baratok 
lennének." . ' 

E pillanat óta azon tartalékkal. bán ék Sophie-
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val mely jó embernek szent tiszte; de annál sza
badabban Marievel, kit gyermeknek néztem, kire 
bátrabban vesztegethetern enyelgésimet 

5. 
Patakon 12-én kezdődének az examenek . 

. Meg nem tudám fogni mi az, hogy mindig idegen 
lcéz akará kormányzani zabaláimat s hogy kényte
len legyek a hála érzéseinél fogva is engedni ; 
anyámmal akarta ták, a mit nem ez akara. Még azt 
is tudaták velem, kit fo~ok elvenni. Nevettern ugyan 
a feltétet, de kínosan lattam, hogy itt csak a név 
változott, a dolog az a mi volt. En, kinek rninden 
óhajtásarn oda méne ki, hogy szabadnak érezzem 
végre magamat s hely rehozzam a mit elmulaszték, 
kimondhatatlan kínokat szemredtem s rettentett 
annal< képzelése, hogy vagy mindig bilincsben 
leszek, vagy meg kell bántanom kora által is elgyen
~lt anyámat. 

6. 

Puky István úr a yatald examen alatt meg
tudá itthon létemetsa nala sok hónapok óta lako 
Csokonaival július 14-én ·kijöve hozzam. Ismertem 
volt mindkettejöket s örvendék !átásoknak. De Cso
konai a 1796-ki dietán nagyon nem jó fényben rnu
tatá magát. Megjelent ott, nem mint Pindar a görö
gök játékain, hanem mint nem-fehér arczú hegedü
se ink, kiknek kedves a mit úgy nyernek. Nekern 
baiu! vevék csudálói, hogy itéletemet dietai Muzája 
s egyéb dolgozásai fe!Öl, melyeket nevökön nevezni 
is kín, kirnondottarn1 de arról nem tehetek. A ki azo
kat nem nézi mázo!asoknal<, szennyeknek, söt fer-. 
telmeknek, vegye eiÖ Gerson du Malheureuxjét, 
Cr_imén Raptusát és még azt is, a mi nem ezek szá
maba tartozik, s vádoljon, ha mer. Vannak irigylés!, 
csudálást .érdemlö dan\b.jai is, melyeket.én a Szemere 
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Muzáriona IV. köt. 58-74. lapon némely törlésekkel 
kiadtam s azokat senki inkább mint én nem tisztel
heti. Azok örök díszei literaturánknak. De az az 
édeskés Földiekkel játszó nem áll ezek közt. 

Nagy része_ a Csokonai vét~'én~k CSfl~ annyi
ban ö.':é, ho~y ~mdent. a?a.a m1t to!e k1va~takJ w 
mindJart ada, nu helyt l{lvanak ; s talan még mkabb 
a2 hogy tovább nem élt s vétkeit meg nem i~azít
h~tá, igazíthatutlan darabjait el nem égetheté. Marton 
József és Domb i Márton urak kiadák valamit meg
kaphatának halála után és a mi nyomtatás alá me
hetett.s haszna az olyannak is van. Az van hátra, 
hogy :valaki szedje ki a jót, tisztongassa meg vétkei
tól s .adja oly gyujteményben, mely, ha talán igen 
ld csiny lesz is_, a lelkes és képzelhetetlen könnyű
séggel dolgozo ifjú férfi nevét örök fényben tartsa 
meg. 

7. 

Puky ment s gY,ermeki esztendeim egyik véd-' 
angyala, Kom,iáthy Abrahám jött s másnap vele 
menénk be Patakra. A felgyülekeztek száma ezen 
cxameneken mindig igen nagy s ott me~) elenni csak 
azért is méltó, hogy ismét meglássuk, kikkel valaha. 
efiTÜlt tanulánk és a kiket távol lakásaik miatt meg
latnunk nem lehetne. A föcurator Vay József vala, 
KomárOJTIY Györ~ a vicecurator s jelen mindket
tcn. - En leginkabb theol. prof. Beregszászi Pál s 
humanieorum prof. Vályi-Nagy Ferenczurakat óhaj
titm látni. Ekkor láta en~em először, a mint emlegeti 
Szemere Pál1 akkor tan1tványa Vályi-Nagynak, de 
meg nem szolított s én nem ismerém nevét s ámbár 
a nagy reményü ifjakra szüntelen gondom volt, előt-
tem senki meg nem nevezte. . 

~eregszászi elhagyván Patakot, a leülföldre 
mene k1 s tudományai, szorgalma, jámbor lellee s 
német nyelven írt ~rtekezése: U eber die Aehnlich· 
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keit dt:r hungarischen Sprache mit den morgenlan
dischen etc. (Leipzig 1796.) hírbe hozák. Cancellarius 
gró~ Teleki ~án}uel, a mint_ neki tudom~Y.~kra s 
tudosokra J!lindig nagy gondJa v!Üa, megszolííá; isko
láink kormanyzó1t, hogy az~ a k1 a magyar nevre a 
külföldön fényt vona, tartsak szemmel s a honnak 
nyerjék vissza. Patakon meghala a philosophiát 
tanító professzor s Beregszászi helyébe választatott· 
nem ismerék ugyan metaphysicai tudományát, d~ 
Ú"\'Y hitték, hogy a ki philosophiae doctorrá tétetni 
m"éltó vala - mert a philologiai szak is a philosophia 
osztályához t~rtoz!k .- az elt_a~tja a metaphysi9át 
is. B. elfogada a hivast, s neki altott a metaphysica 
tanulásának. Azonban a theolagiát tanító professzor 
is meghala s a pataki collegium elöljárói őtet most 
ennek helyébe hívák meg s Beregszászi ismét a theo
Jogiára készülgete. Dc Beregszászi! a természet nem 
arra szülé, hogy tanítson, hanem csak hogy né~?Y 
falak közt üljön, tanuljon1 írjon; s igy tapasztalvan 
maga is, a mit tanítványai s társai i~enis hamar ész
revettek, önkényt monda le hivatalaróL A minden 
szépre, minclcn nagyra kész generális báró Vay Mik
lós neki engedé muslai birtokát, Beregben ; Szath
már vármegye ezer forint ajándéko~ ada neki, Bereg
nek első viczeispánja báró Prényi Zsigmond pedig 
házához fogadá, hol meg is halt 1828. május 22·én. 
Egy ideig Kulcsár tartá magánál, hogy ujság levelei
nek kiadásában segéd társa legyen. - Termete s 
testessége középszer; haja, szemei barnák; t.ársa
sága elmés és igen kedves, lelke jámborsága miatt, 
de fé.~é~k, ~~v:~rtJ mipt az azoké, kik .. éle,töket, négy 
fal kozott toltottek es csak egynemu tarsasagban. 
Lelke szelid, hanemha elkapta hypocondriáji!- :Nagy 
a keleti nyelvek ismeretében, melyet kevesen tud 
nak, de ízlése kevés és a mi még gonoszabb, rossz. 

A ki megpillantá Vályi-Nagyot, vonzódott felé, 
a ~i egészen ismerte, szerel te. Kisded, . kövérke ·em· 

Kazinczy f , : Pályám emlékezete. 
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öcr kedves arczvonásokka!, fekete hajjal és ·sz-e
mekkel. Is-azabb halandó, hivebb barát kevés van ; 
minden kótelessé&ei teljesítésében a rett<:g~sig pon
tos, s nem csak 1gen szargalmatos tamto1 hanem 
egyiJ'e a legszerencsésebbeknek egyszersmmcl. Boi

. dog ifjú, ,a ki keze alá jutott; ezt vallja minden ta
nítványa, kiket intése, kérése, példája buzdítgatott 
Patakon ö szeretteté me15 a nmetlen verselés!; ő 
kele pártjára a ny elvrontasnak ott, a hol azt még 
a){kor minden veszedelmesnek s nevetségesnek 
néztes kimondá ellenkezöinek, hogy a ki helyéqő l 
ki nem mozdul, nem halad e lőre, sot hátra esi!<. Er
zékenyebb vala, mint hogy bántást tlírhetett volna ; 
és mégis maga magasztala bántói!, ha érdemlették. 
Szeretve látá magát mindentő l , pedig a könyvpenészt 
ö s.em fedheté el egészen. 

9. 
Közelébb lakó barátim jöttek látásomra, a 

távolabbak, leveleik által bizonyíták szeretetüket s 
ezek közt vala Kis János, Révai Miklós, Virág Bene
dek. Dayka.azalatt meghalt s nem !elém többé gyö-

. nyörü leveleit, verseit. Mindenfelé írtam, a hol.t~on
dolhatám, hogy valamit azokból találhatnék, s Virág 
ajándékoza meg nyomtatás alá tulajdon kezeivel 
írt ~ers.einek csomójávaL Az sokáig hevert kezében, 
nem talált nyomtatot nekik. 

10. 
· Himfynek ez idén jelenének . meg Keserg-ö 

. szereJmei. Elragadtatással olvasám azokat s csudal
t/un ·azt a .teremtő lelket, azt a kimeríthetetlen bősé
get; .forróan öntém örömömet a Kis karjaiba s kér
tem, hogy valamit a hozzá nem távollakó felől tud 
tudassa velem is. Vágytam őtet látni, hogy elmond~ 
hassam, mennyire tisztelem, szeretem. A hírek me-. 
lyeket felőle vettem, hamisak voltak vagy cson'kák. 

l r 
l 

l 
l 

~ 
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ll. 

(1803.) Anyámnak dolgai valának Pesten s 
parancsolá, hogy tegyem meg az utat. - Csak tár
saimról fo&ok szólani. 
. Horanyi az .t!_tczán lele s fl legelő~b. Kiter-
1csztett karo kkal J Ott nekem tobakkal és eteifoltok
k al undokul elhintett piarista öltözetében s kebelé
h~z szorít~. Ug.yan~zt tcv;é a. gönd~r ősfhajú Dugo
mcs; dc en legmkabb Revatt akaram latni. 

Betegesen !elém ; a hectica kiszárasztotta 
előre görbítette. Magam sem tudom meamondanl 
önmagamnak, mint történheték, hogy a Idhez oly 
nagy tűzzel vágytam, minekutána nala látám ma
ga mat, tartalékkal bántam inkább vele, mint bizako
dással. Nem lehetetlen, megsejté rajtam, hogy né · 
mely igen okosak barátimnak sem hagytak hinne111 ; 
egykor a kövek is kiáltottak, most hallanak. - En 
nem tudom magam tettetni, nem akarom magamat 
tettelni ; hamar belé untam a talán bölcs, de igen 
aJkalmatlan tanácsba s annak nem kárát láttam, 
hanem hasznát. - A ki kaczag, nem veszedelmes, 
azt mondja Yorick. 

Horvát István és Vitkavics Mihály, két na~y 
reményü ifjak, ez a Virág és Verseghy kedveltJe, 
amaz a Révai kevélysége s a Virág barátja, együtt 
jövének hozzám, sztves kedveltjei egymásnak már 
akkor is, mint még ma. Még üj vala tanácsadóim 
intése, hittem annak s alkalmatlannak nézém, 
hogy ol:y sokat forognak körülem. Vitkavics talán 
megsejte azt s elmaradt ; de Horvát nem szünt 
meg s szobámba kisérvén estve, május 16·án meg
szólíta, hogy nálam háthasson. Egyszerre tűnt el 
minden rettegéscm s tartalék nélkül adtam által 
neki magamat ; vége vala meleg hidegségemnek, 
mclylyel addig vele is bántam. - Van egy neme 
a nem-okosságnak, mely többet ér, mint minden 
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okosság; s mely okosság az, a me! y Horvátban 
fél megcsalhatni magát. 

14. 

~jje~, nal?pn! 1~1entem Bécsig, .~ _legszebb 
holdvilagnal, a J Un tust napok melcg eJ eiken s a 
legjobb ü ton a mag var szél ekig. Báróczy szerelct
tel söt örvendve fogada, mint mindig. 

' Meglátogatá!U ~acsánJ.it is1 ki al~ko,r diur-
nista vala a banko-hivatalnaL VIsszaada latogata
somat, de kért, hogy hozzá többet ne menjek, jó 
okolm~l fogva. 

17. 

Báróczynak bemutalám Marmontelböl ő utána 
forditott regéimet: Alcibiadot, a Két Szerenesél
lent és Laureltet és a mely más hármat egyenc
sen Marmontelból: a Négy palaczkot, a Szamnisi 
Menyegzóket és a Kétséget. Amazokat azért for
dítám, hogy bele tanútjak az ö módjába és hogy 
azon mértékben adhassam mé$ jobban mint o, 
melyben nyelvünk az ő ideje ota, ki ezeket 1775-
ben adta ki, emelkedett. Láttam, hogy lépésem, 
minekelötte még fordításomat megtekintette, neki 
nehezen esett, bár fájdalmát igyekezék titkolni. 
:.lehány nap mulva, a mint nála oly véggel jelcn
tem meg, hogy kézirásomat visszavegyem, mcrt 
már eikészülék Bécsböl, visszaadta ezt e szókkal : 
Én most a Két szerencsétlent lefordítám s elhall
~atott. 

A KÉT SZERENCSÉTLEN. 
Gróf Illettházyné nem igen régen húzta volt 

meg magát Pozsonyban a boldog-asszony szűzei
nek klastromjokban. Az 11 szelid vidám csendesség 
melyet ebben a magánosság hajlékában tá tott t)ral~ 
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kodní, még keserűbb é, még emésztőbbé tetteszíve 
g-yötrelmeit. Micsoda szerencsések, úgymond, ezek 
az ártatlan galambok, kik repülésöket az ég felé 
vették ! Életök homály nélkül való nap ; a világ
nak sem gyötrelmeit, sem gyönyörúségeít nem 
is mervén. 

Ezen istennek szentelt leányok között, kik
nek szerencséjét írigylette, egyedül csak az egy 

. Lucilia Játszott búsongani és szenvední. Lucilia 
életének még tavaszában azon szépséggel bírt, mely 
az érzékeny szivnek szokott rendszerint czímere 
lenni, de a fáJdalom és könyhullatások elhervasz
tották elevensegét hasonlóan egy rózsához, melyet a 
nap hévsége ellankasztott ugyan, mindazonáltal 
fonnya9ságban is lehet nyiltakori frisseségéről 
itélní. Ugy tetszik, mintha a szenvedő szivek közt 
valamely néma beszédnek neme volna. A grófné 
megismeré ennek a kedves illetődöttnek szemein 
azt, a mit ott még senki sem sejditett A szeren
csétleneknek oly tulajdona szánni, szeretni egy
mást. Hajlandóságot kezdett Luciliához érzeni. A 
barátság, melyet a világiak érzenek, hevesség szo
kott a klastromokban lenni. Szövetségök csak i~en 
hamar igen szoros lett, de annak édességél mmd 
a két részről elrejtett keserűség mérgesítette. Egész 
órákat töltöttek együtt fel-felsohajtozva, nem me
részelvén kínjoknak okát tudakolni. Végre a grófné 
félbeszakasztja a hallgatást. 

Viszontgyónásunk, azt mondja, fájdalmink
nak nagy részétől megmenthetne bennünket, mind
kelten elfojtjuk sóhajtásainkat: illik-e barátnak 
titkolózní barátja előtt? Ezekre a szókra a szemé
remnek pirossága futja el Luciliának ábrázatját 
és lesütött szemeinek héjja alá rejti elváltozását. 
Ah ! de míért, igy kezdi a grófné újra szavait, 
ugyan miért gyümölcse a szeméremnek ez a szép 
pirulás? annak a kedves színnek egyedül csak a 
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boldogság érzését kell,ene diszíte~i. Szólj, Lucilia, 
öntsd ki szivedet baratnéd kebelebe, annak a ba
rátnédnak kinek sorsa kétségkivül nehezebb a 
ti ednél, d~ a ki k?I~nyebbségét lelné tul~jd~n , fáj
dalmaiban ha a héJdet enyh1thetné. - 1\lht IGvansz, 
asszonyo~? _osztozom ~zenve,désidből, d~ m~gam; 
nak nincs m1ben megbizhah~alak. Egyed~! valtozo 
egészségem okozza Iankadtsagomat és hala legyen 
az egeknek, már nem vagyok mcssze végemtőL 
- Ezen utolsó szavait oly mosolyodással mon
dotta, mely a grófnénak egészen meghatotta szí
vét. Hát ugyan, azt kérdi tőle, csak abban áll-e 
minden vigasztalásod? Nyughatatlan napjaidnak 
végét érni ; nem akarod megvallani, mi teszi utálttá 
éltedet. Mennyi ideje már, hogy itt vagy ? - Öt 
esztendeje, asszonyom. - Eroszak hozott· e ide? 
- Nem, asszonyom ; az okosság, egyedül az ég, 
egészen magához akarván vonzani szivemet. - E 
szív hát a világhoz volt-e ragadva? - Ah, igenis, 
szerencsétlenségére ! - Folytasd beszédedet. -
lVIinclent megmondottam. - Te szercttetél, Lucilia 
s mé~ is ide temethetéd magadat? Egy hiteszegettet 
hagya! oda ? - A leghívebb, legnemesebb erl<Ölcsü · 
és legkellemetesb halandót. Ne tudakolódjál 
tovább; látod foly ni vétkes könyeimet; szívem
nck minden sebei felnyiltanak erre az emlékezetre. 
- Nem, kedves Luciliám, késő immár titkolód
nunk. Szívcdnek legbelsöbb részéig akarék látni, 
hogy vígasztalást csepegtcthessek belé. Hidd el ne
l~em, Lucilia, a fájdalomnak mérge egyedül csak a 
panaszokban párállik ki, elfojtva pedig, annyival 
emésztöbbé valile - Kívánod asszonyom ? annyi 
mint az; sirasd hát a szerencsé!len Luciliát, sirasd 
életét ; nem sokára halálát fogod siratni. - -

Eddig Báróczy. Megtartottam némely helytt 
orthographiáját, megtartottam erdélyi dialcetJét is. 

Bnrócz~r nincs többé, dc a kit szerctenk, a 
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kit szeretünk, az halála után is él becsületes em
bernek. A mit tehát életében nem adtam ki, kimé
lésből! tisztel~ tbő l , hűségből, el kellene hallgatnom 
most JS. De o ott van, a hol a lelke nem érez 
gJ.engeséget és ha me~isztúlva emberisége vétkei
tol jöhetne vissza !<özenk, dolgozása kiadását nem 
venné bántásnak. En úgy hiszem, hogy alig lehet 
valami oktatóbb s nyelvünk kifejlésé! semmi sem 
scgélheti több szerencsével, mmtha azon egyet 
minél többen dolgoznak s az ügy barátjai azok· 
nak különbözésén lesegetik, mit kell tennünk, mit 
kerülnünk. Kezeken forog a Báróczy dolgozása, 
kezeken az enyém1 előbb 1808. azután 1815. s hátrá 
van a harmadik k1adás ; nem az itt a kérdés, ki 
doigozék jobban, Báróczy-e vagy én, hanem hogy 
az öt rendbeli ford ítás közt, ide számlálván, a mit 
Báróczy nekem irásban nyujtott által, melyike 
jobb és miért s miben jobb ? Illő azonban nem 
feledni, hogy én az 1815-bcn megjelent dolgozást, 
a Báróczy két rendbeli dolgozásru után adtam, s 
én anny i gondok, oly sok esztendei törlés és iga
zítás után, Báróczy a maga elsöbbjét 1775. előtt s 
dolgozására kevés gondot fordítva; hogy én Báró
czy nyomán jártam, ö pedig maga tört utat. Ha a 
lw ronát talán én nyerném is el , örömest nyújta
nám Báróczynak, mert az ö példája nélkül el nem 
nvertel]l volna. 

" En a Báróczy késöbb fordítását; az 1803-ban 
dolgozottat, szorosan tartózkodva az o szavaihoz, 
s belé nem pillantva sem a francziába, sem az én 
forditásomba, így adnám: 

Gróf lllettházyné, nem régen húzá vala meg 
magát a boldog-asszony szüzei pozsonyi klastrom
jokban. Az a szelid vidám csend, melyet a ma
gánynak c rejtekében uralkodni látott, keserúbbé 
tette, cmésztóbbé, szíve gyötrelmeit. Mi szeren
csések, úgymond, ez ártatlan galambok, kik repü· 
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lésüket az ég felé vevék! Eletök boníllalan nar, 
a világnak nem ismerik scm örömét, sem fájdal
mait. 

Ezen Istennek szcntelt leányok számában , 
kiknek boldogságokat irígylette, egyedül Lucilia 
látszott titkon szcnvcdni. -- - -'--
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(180<1.) Az ország gyűlése végezésc szeril:t 
minden vármegye téteté a népesség conscriptióját 
s Bihar a maga táblabirái közül engemet is kiküldc, 
mellém adván Baranyi J ózsef urat azon tájra, mely 
Debreczen és Várad közölt fekszik. 

Gyakran me~fordulván így Debreczenben, 
kértem a hivataljábol kilépett prof. Sinai Miklóst, 
hogy Sylvester (Erdősi) Jánosnak deák nyelven 
írt és Nagy-Szigetben (Vasvárm.) 153ü-ben kiadott 
magyar grammaticáját, mely nála talá ltatik és sehol 
egyéb helytt nem, va~y nékem engedje, hogy lemá
soltathassam, vagy szamomra maga írassa le. Meg
ígérte az utolsót, de ámbár a könyv kisded, nem 
teljesítette a mit ígért, s láttam feleleteiből, hogy 
azt teljesíteni nem is fogja. A tudós savanyú em
bert most i~en terhes nyavalya éré. Éltem az alka
lommal s ra vevém fiát, hogy tegye meg, a mit 
atyjának ígéretei után jussom vagyon várni, kívánni. 
Ez megnyeré derecskei rector Obernyik barátját, 
hogy kérésemet teljesítse s így kiadhatám azt Pes
teJ?, 1808-ban, Magyar Régiségek és Ritkaságok 
c~lf!le alatt, nagy örömére ügyünk barátjainak és 
k1';'alt Révai Miklósnak. A könyv Sinainak halála 
utan, sok egyéb becses, bár kisded portékáival a 
debreczeni consiL F:íy János úr birtokába mene 
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á ltal s több nyomtatványa a n~ unkának . mi!ld ez 
ideig sem találtatott. Ez egyet IS egykon bi;toko
sának fösvénysége tartotta meg, mely a vekony 
könyvet egy vastagab\J. n~cg~ költ~té, hogy annak 
1-:énytelen ne legyen UJ tablat adm. 

Debreczennek még egy kincse vala, melyet 
gróf Teleki Sámuel erdéi,Yi cancellarius, Cornides, 
Pray, Révai, bár csak masolatban hiában igyeke
zének megnyerni. A collegium előljárói rninclig 
igérék azt, de csak hogy a sürgetést elháríthassák. 
Tartanom lehete, hogy az én kéréseim is sikere!- . 
Jenek Jesznek s a mit így meg nem nyerheték vala 
hír nélkül tettem magamévá. Segélve a barátság
tól, nem leiratám

1 
hanem Jefestetém. A másolat

nak minden Japjan, minden sorában anny i betű 
áll, a menn,vi az eredetiében, hogy így lap és sor 
biztosan icieztethetik s másolva van a régi példány 
minden czifrázoiása is. Szenieket magasztaló pre· 
cl ikátiók magyar nyelven, szegictes betükkel írva.' 
A másolt példányt által adtam a nagy Révai nagy 
tanítványának Horvát István bibliothecarius úrnal<, 
kit a haldokló Révai követőjének Óhajta a magyar 
nyelv professorságában s így ha Debreczen vala
mely szerencsétlenség által nagybecsű ercl<iyéjét 
elvesztené is, az a hazának az én másolatomban 
megtartva lesz. 

Távollétem ideje alatt anyám értem azt szen
vedé, a mit a Jeghivebb nő szemredhet férjeért s 
az a szapora háznál tartalékokat szüle. Zavarok 
támadának s honnan eredt a machineriában a 
taszítás, azt a rángatott rángatók nem Játszotta k 
mindnyájan tudni, viil.gosan ugyan épen nem értet-

") Ez értékes nyelvemlék a Debrcczeni codex. 
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ték. Anyánk eszközzé vala téve, én voltam a ezé!. 
László öcsém, kinek gondolkozása s minden érzé
sei egyko_r teljesen egyezének az enyémmcl, most 
pedig teljesen , e}lenkezé!lel~, , vaktában kiváná a 
magam megadasat s baratsagat a vakon engedés
t_ő l fü_ggeszté f~l s kény~ze~íte kim~nd!lnom, hogy 
cn Jn urallwdast sem uzm, sem turm nem aka
ro!~, azt drágább áron fizetném, mint a mit adhat
nék. A kedvetlenségek nőttek, nem fogytak s mint
hogy szelid , szcrek !!ell} használána~ többé, ideje 
vala nem vart csapas alta! akasztam cl a mcster
ségesen szőtt bordát. Nekem egyellen óhajtásarn 
az ' 'ala, hogy nyugalomban élhessek s foghassuk 
hozzá ,valalia, dolgaimhoz, erre pedig az egyetlen 
ut a hazasodas. 

Konyáron, Debreczen mellett július 25-én 
éjjel engemet a csonkulásnak egy könnyebb neme 
sújta meg. Kedves barátom doctor Szentgyörgyi 
József ü r ld kapa bajomból, de intvén, hozy vigyaz
nék magamra, egy második elölhetne. Nilhelyt túl 
valék a bajon, elvégeztem, ho~y ütat teszek két 
esztendő ota nem Játott baratimhoz s mentem. 
Minek, azt senki nem gyanította. 

l'vlegg_yőződve az iránt, hogy kivánságimat 
scnld más ugy mint Sophic ki nem töltheti, Káz
mérba mentem fel, hogy kilessem, felejtethetném-e 
vele az ifjú szép emigranst, kitől magat elrántatni 
öt esztendő óta semmi tekintetek által nem engedé, 
és ha a dolog jól indülna, mind azt megtenni, a 
mit az idő enged. Anyám őtet annyira szereté, 
hogy midőn Regrneczen mulata, egész hetekig nem 
ereszté el magától s így biztosan lehete remény
lenem, hogy lépésem megnyeri javalá<;:ít. 
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. Lajos napj;: előestvéjén értem, oda. A gróf n~ 
s Sophie és Mane a kertbe akaranak lemenm, 
mert a nap meleg volt az <Jsszeo!vadásig, midön 
szekerem az udvarra befordult. Mint a haz gyer
meke megpillantására1 ki nem-várva jelen me~ két 
eszlendei távolléte utan, úgy kiálta fel mindharma 
a mint meglátott s mig cseléctem szekerem ajtaját 
megnyitotta, Sophie '!l~.r mellettem állott:. I:.er~ncz 
s mikor megyen el tolonk ? kérdé. - Koszonom a 
szíves fogadast, édes Sophie, mondám, s mióta 
szokás úgy látni vendéget? - De a tes tvér nem 
vendég, felele Sophie; s az alatt anyja s öcscse is 
előttem állának. 

Sophie úgy hitte, hogy az ö valójában van 
valami, a mi engem tőle visszatol, ámbár vele, 
mint barát barátnévai s testvér testvérrel, megfé
rek s elfoglalva lévén, hogy őtet és engem külön 
választ a sexus, az eszébe sem jutott. Bánása velem 
ÍpY annál szabadabb, tartaléktalanabb volt. Jöjjön

1 ugymond, menjünk atyámhoz, nem sokára ra jó 
hideglelése s akkor magában szeret maradni. 

A grádics közepén, hol vele, a testvéri fami
liaritas szerint, nem l}aron, hanem kézen fogva 
lépdelgeték, megálla. Edes Ferenczem, mondá itt, 
nem is tudja, a mit mindig jövendölgete, megvan ; 
két hete hogy itt Párisból a jelentés ; Étoile meg
házasodott. Lábra akarván állítani minden va~o
naiktól elesett szüléit és az egykor fényes hazat, 
elvevé egy gazdag polgár leányát. 

Soha én kedvesebb h1rt nem hallhattam, 
soha én jobb órában Kázmérba nem jöhettem. 
A zonban érzéseim meg valának osztva az öröm és 
a legszinetlenebb szánás között. A csapás rettene
tes, mondám és enyhülést neki csak az a gondo
lat adhat, hogy ezt várnunk lehete, várnunk kelle. 

A hideglelés paroxismusa ma hamarább jöve 
a grófra , mint várúk s mid&n belépénk, már vet-



.. 

l"ályám emlékezete. 61 

kezteté inasa . . ~egcsók~lám . kezét, ó nem en~i!
mct, de megkovetve, sot m1helyt lefekvék, kert 
hagyry.ám magát.~ mulassak ~ grófnéval s gyer~ 
meke1vel. Azok JOttek. Soph1e pedig engem erry 
abiakba vona s ott önté ki keblembe szíve pa
naszait. 

Fukarkod~m éltem legszebb gyönyöreivel, s 
az utolsó csepp!g akarám kiszörbölm, a mely édes 
kcly~et nc)<.em 11t a . gondviselés annyi szenvedl!
s~mert nyuJ, ta. s?~hlet a ma~a. tiszt.a .asszony isú
gaban akaram vcg1g meg veg1~ nczm melyne:( 
most új kecseket ada a mély fajdalom.' 

Huszonnégy óráig vittem úgy dolgaimat 
hogy Sophic semmit nem sejte meg szándékom~ 
ból, s ezt a melegebb szabadabb köze!ítést, melyen 
cl nem foglalt elmével felakadt volna, most a ba
r.áti, testvéri részvételnek, szánásnak tulajdonítá. 
C:n más részről örvendék, hogy ö meg nem sejt\·e 
kelepczéimet, épen ezen mcKtevedése által tapada 
inkább meg inkább belém. .81tünt volna tartalék
talansága, ha meggyaníthatta volna, keblem mit 
forral. 

Visszajövén estveli sétálásunkból, a két leány
testvér engem magamban hagya. 1\1ég nem szólok, 
mondám magamban ; ily scenákat az istenek csak 
egyszer adnak az életnek ; s újra elmondván, hogy 
nem szólok, összekulcsolt karral egy commodhoz 
támaszkodám, midön megnyilék ajtóm s Sophie 
belépe. 

Sophie, mondám, ki nem bontván karjaimat 
egymásbol,s helyemből ki nem mozdúl~án, jöjjön 
csak ide. O fel nem akada a szokatlansagon, mely 
ha testvéri viszonyunkban nem találna mentséget 
neveletjenségre mutatna s .megál~a elö~ten.l. .. 

Edes Sophie mondam, meg mmd1g ossze
kulcsolt karral s rr:egláJ?aszkodva ; !smer en~eme! 
és a zavart, melyben hazunk most ali i de 1smen 
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lelkes és jó, bár megtév~szLe ll anyámat i~.; VC!='~·e 
mindczt cayi.ivé s mondJa meg nekem, osszeket
hetné-e él~tét az én életemmel ? 

~op_h iebcn az a g'?ndo.!at tá mada, hogy é!1 
producalnt akarom, a mt felo l tegnap foly t a szo. 
- Nem édes Sophie, mondám sárgára, zöldre, pi
rosra f~hérre egymás után változó színekkel ; én 
cgye~cscn azért jövék, hogy lássam, remélhetek-c. 

o i\·lig zavarodásombol magamhoz térheték, 
Soyhic a nélkül hogy em lékezhetném miként, eltűnc 
elolcm. Szégyelve gyengeségemet, hogy erős felté
tem mcllől eltántorodhatá m, s hogy a mit tettem, 
il;r balogul teltem, sebes léptekkel járék fel a sze
baban s akartam volna, nyeljen el a föld. 

A Sophie szemeiről épen ez a nem-készűlt 
vallás kapta le a hálvogot ; most érzé ö, hogy a 
tegnap óta iránta mittatott mclcg szánás valami 
egyéb va la. Összefutának lelkében a barát, testvér, 
szcrctö ideái s azzal a tettetés! nem ismerő lélek
kel, mely neki nem eltanúlt, hanem természettől 
vett tulajdona, jön s megszólít : "Ferencz s hol 
fogunk lakni ?" 

Mint előbb a színek arczomonJ úgy változá
nak most, úgy csaptak által egyikból a másikba 
érzéseim a magam vádlásából a legindulatosabb 
örömébe, triumphuséba. Megragadám a három esz
tendő óta minden mások felett becsült leány t, s ki 
nem eresztém rengő karjaim köziil, mi~ a szót 
1\imondta. Akkor ki fejté magát karjaimboi s ment. 

Nem lelém többé magamat, nem teheté!{ 
többé nélküle. Jött ismét. Izenetet atyámtól : ö 
inkább barátod, mint hogy veled a szekott úton 
mehetne, nem tc fogsz vele szólani : ö fog veled. 

A nemeslelini ember meghallván hitvesétöl, 
a mit ennek Sophie monda, felüle ágyában s ösz
szetapadt tenyerével égre tekintve ezt mondá : 
Mondjátok meg Ferencznek, senkinek nem inkább 
mint neki ; ísmerem Ölet; a !án vom szerenesés lesz. 
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,D~breczenn.ck, \'evém útamat, I~Ot:Y hir t \'ih cs
sek baro Vay Mtklosnak. Ez magan kivül volt 
örömében. Gyönyörű gondolat! kiáltá; ebédelj 
nálam holnap, hogy tu'!,athassam gróf Batthyány 
Aloyzzal, hogy ez azt toled hallhassa. 

Anyámnak nem vala lélekzete midön e hírt 
hall~. Hiszen én . mindig sz.erettem Sophiet! mondá, 
megallapodva mmden szon, s ment, elmondani a 
mi történt, egy szeretett rokonának. 

November 11-én Kázmérban, én azon órában 
IéP,tem az e~l~ct? plébáf!OS elébe, r;tidön nagybá
l vamat consthanus Kazmczy Andras urat Berettőn 
icmplénben, hol lakott, temeték. Ritka adományú 
nemes érzésű, közönségesen tisztelt férfi, házunk~ 
nak örök dísze. 

Iparnat kérte anyám, szenvedne meg, hogy 
nála maradjak, míg maga jön értünk, s leviszen. 
lf.,'Y én két hónapot töltöttem ott s míg én papiro
saim köz t ülék, feleségem fél napokat tölte mellet
tem némán, vagy énekében önté lelkét lelkemhe. 
Sophie nekem és sok esztendőkig, nem feleségem 
volt, hanem szeretóm, még akkor is nem felesé
gem hanem szeretőm, midön gyermekemct tejével 
táplálta. Feketébb és kedvesebb színü fonalakból 
soha ember életét a párkák nem fonták s így még 
ma is, ör~gségem _végnap jaiban ; s. hogy ~.n baj!li
mat ily lelekkel VISelem, az nem htdeg bolcseseg, 
hanem hála érzése. 

Boldogságimat nevelék ,távol lakó barátim 
levelei s ezek köz t főhelyen ~ll~n~k, a · melycket 
Ninitől vevék, ki a maga baratsagu~~~ egy fran
czia ízlésű ádájával tevé fel koronaJat, melylyel 
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menyegzőmet tisztP-Ite meg; Szemere sűrű levele
zésbe fűzött magával, még minekelőtte őtet látám ; fl 
érzésem, gondollwzásom, ízrésem e~észen eb'y vala 
az övével, s vele eg,Yütt a Triász ket más tagjai, 
Horvát István és VItkovics. még ma is elválhatat-
lan barátok; gróf Dessewffy József. még gyermek 
Kassán és a Koppi keze alatt Pesten, de már 
akkor is tisztelt gyermek, most megkoszorúzva 
rózsákkal és polgán koronával, barátságába fogada. 
Felejh•e a vilagtol s felejtve a világot, én ezek l
társaságában élek. Tel jcscdve látám, a mit leg ke· 
vélyebb reményeim Óhajtottak s midőn fejeink 
felett szikrázott és csattogott az ég s Austerlitzn<': l 
h:1rom nagy orszúg sorsa forgott koczkán, én cscn
clc:>cn élél< a szerclem és baratság védő szárnyai 
alatt, bár rettegtele hnám sorsa, mclynek saj:.t 
L n ;tem mel is örö!;: {tl !ást óhajtottam. 
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Kazinczy Ferencz levelei közűl huszonnégy 
darabot vesz itt az olvasó a legszükségesebb föl
világosító jegyzetekkel, a melyeket főleg a tanuló 
ifjúságnak szántunk, mert első sorban azt tartot
tuk szem előtt e ~yüjtemény szerkesztésében. Az 
egyes levelek idorendben következnek, hogy az 
íro és magánember életének változásait ezzel is 
szemléltessük. Nagyrészt az eredeti orthographiát 
tartottuk meg. Az első tizennégy (2-15) darab 
már megjelent a M. Tud. Akadémia nagy kiadá
sában e sorok írójának szerkesztésével s bevezető 
tanulmányaival; a 16-24. számúak régebben ki
adott gyűjteményekből vannak összeválogatva; 
amazok az eredetihez hú orthographiával jelentek 
meg, emezekben csak nagyjából tartották meg aszer
kesztök Kazinczy helyes írását. Legingadozóbb az 
orthographia a mult századból fenmaradt levelekben, 
midőn Kazinczy még az igehatározót vagy igekötöt 
sem írja össze az utána következő igével; midőn 
még a cs helyett ts-et, a ez helyett tz-t használ; 
midőn a köznevek közűl is számosat nagy betü
vel ír, de ebben is következetlen. 

Az 1790 után írt leveleiben már az igekötöt 
összekapcsolja az utána következő igével, de ha 
az igekötő az ige után áll, kötőjellel fűzi hozzá, 

l" 
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mint: adom-ki, nem látom-be, s tb. Ez a sajátsága 
az írónak jóform_~n él~te végeig ~negn;a_rad; A 
nemzet nevét legtobbny1re nagy betuvel lrJa, 1gy : 
Magyar, Német, _stb., a közn~v.ek irá~ába!l _ lass~n
kint megállapodik s kevés kJvetellel ugy Jrj a, mmt 
most szokás írni ; a kettős jegyű hangokat rövi
díti, midőn a -val, -vel rag hozzákapcsolásával 
hosszan ejtjük ki, így: asszolf.11yal, ki1·állyal, mell)lcl , 
s tb. l'vlind ezekrő l a levelek olvasása biztos ú tba
igazítást nyuj t. 

Kazinczy Ferencz leveleinek irodalomtörté
neti és aestheticai értékére nézve körűlbelű l meg
állapodott az irodalomtörténetírók felfogása. Ka
zinczy pályájának s az akkori kor közállapotának 
legbecsesebb emlékei ezek; nemcsak az író magán
élete körülményeirc vonatkozólag, hanem azon 
kor eszméinek fejlődésére, műveltségének kialakú
lására nézve is első rangú kútfők. Mint izgató 
szellem ezekben tűnik ki leginkább a széphalmi 
vezér ; ezekben ösztönzi, lelkesíti írótársait s 
ügyekszik az irodalomnak megnyerni mind azokat, 
a Itikben némi tehetséget födöz fel ; ezekben ipar
kodik a pangó társadalmat felrázni, a nyelv mü
velését s ezzel együtt a nemzetiség fejlödését elő
mozdítani, a mesterekűl tisztelt hazai és külföldi 
irók tanulmányozásával hatni s a szép ízlés köve
telményeit rábeszélni mindazokra, a kik az iro
dalmi és társadalmi haladás iránt érdekkel visel
tetnek. Gyermekkora óta egész haláláig folyvást 
írt leveleket, behálózta velük az egész országot s 
J?Ótolta az időszaki sajtót, mikor még ilyen egy
általán nem volt, s mikor már volt, annak hiányait, 
szükszavú,ságát s a censurától való félénk maga
tartását. Elesebb s körűltekintöbb szemmcl látja, 
mint bárki más, abban az időben az irodalom 
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hatását a nemzetiség szilárdulására s az általános 
müveltsé~ hal~dására, s jól tudván, mik voltak 
azok a tenyezok vagy eszközök a külföldi népek
nél, a melyek a nyelvet és irodalmat föllendítették : 
ö is iparkodik azon eszközöket használni, alkal
mazni vagy érvényesíteni hason1ó czélla!. Sürgeti 
leveleiben az időszaki folyóiratok szerkesztését, 
hol Kis Jánost, hol Szemere Pált vagy Döbrenteit 
ügyekszik e ezéiból megnyerni; követeli a kritika 
bátor hangját, s ö ma~a j o .példával jár elő e téren 
is; magasztal vagy gancsol, tömjénez vagy me~
szól főleg azért, hogy eszmesurlódást idézzen elo, 
hogy a csökönyös maradiságot megtörje. Nem 
kivánja, hogy mindenki úgy írjon, mint ö, az egy
szi111íséget majd meghozza az idó, csak a szép ízlés 
fejlődjék, s az irodalom iránti érdek erősbüljön. 

Kazinczy minden munkái közölt leginkább 
levelei vallanak a nagy íróra. Túlzás nélkül össze
hasonlÍthatjuk őt a világirodalom legnagyobb 
levélíróival, példáúl Ciceróval vagy a XVII. szá
zadbeli híres franczia levélírókkal. Megvan benne 
az a ri tka tulajdonság, hogy minden helyzetbe 
könnyen beletalálja magát, mint a legfogékonyabb 
ly rai költő, s gyorsan tud egyik tárgyról a másikra 
ittsiklani ; megvan benne a hiúsag szeretete, a 
becsvágy szomja, a mi nem pusztán az egyéni 
dicsöség iránti fogékonyf;ág, hanem abból a hitből 
fakad, hogy egyedűl az ö nyomdokain haladva 
juthat el nyelvünk és irodalmunk a fejlődésnek 
ldvánt fokára. Az izgató türelmetlen erélye, a 
hazafi munlmösztöne, az író lelkesedése, a nyelv
újító merész határozottsága, az ország szenvedé
seinek és saját családi állapotának örömei és fáj
dalmai váltakoznak egymással e levelekben. Min
clig megtalálja az útat, hogy a különbözö állású 
és felfogású emberek szivéhez mikép férhessen. 
Az irókkal a költészet vagy nyelv ügyében, a 
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vármegyei tiszt~isel§kkel po.litikai dolgokba':, a 
tudósokical az 11leto tudomanyszak kérdéseJben 
folytat eszmecserét s minden levelével az általános 
múveltség fejlesztését kivánja előseS"íteni. 

Sokszor egész élete tőfeladatat, müködésé
nek egész tervét leírja; részletesen ismerteti ezét
jait, felsorolja, milyen mun~á~t szándékszik_ kifldni, 
s milyen sorrendben bocsalJa azokat nyllvanos
ságra"; elmondja, melyik írónak mi a véleménye 
az ó kiadandó müvéről, mibe kerül anyagilag s 
honnan veszi a szükséges költséget; dicséretet 
vagy bírálatot vár barátaitól s másokat is hasonló 
eljárásra buzdít. 

Jó vagy balsorsában egyaránt számon tartja 
s figyelemmel kiséri, honnan merűl fel e~y-eg_y 
újabb jelenség az irodalomban, a kinek baratságat 
ajánlja fel s a kit magához kapcsolhasson és tábo
rába szólíthasson. Sem anyagi szenvedései, sem 
ellenfeleinek erós küzdelmei nem tántorítják el a 
megkezdett útról, nemes idealismusától- Azt tartja : 
ez az egyetlen mód, hogy a jó emberek szeretetét 
magának megszerezze s hogy munkásságát gyü
mölcsözővé tegye. 

Közvetíteni tudja az ország legtávolabbi 
vidékein élő írókat és politikusokat, papokat és 
tanárok;at, egyszóval: az írástudókat. 

Ugy szólván mindig kezében a toll és papír, 
hogy a mi irodalmi vagy más közérdekű hírt egyik 
baratjától kap, azt azonnal tudassa másokkal ; 
hogy amit a haladás könnyítésére, utjának egyen
gctésére fontosnak tart, azt mennél hamarább is
merje az akkori művelt világ az ő véleményével 
együtt Izgékony természetének sajátságos hevével 
ka;ol . f~~ mi_nde':l életre való eszmét, h?_gy annak 
szoszoloJa, 1gaz1 apostola legyen. NapJaban több 
levelet ír s boldogtalannak érzi magát, ha egy-egy 
olyan napja van, mikor szaigája semmiféle levelet 
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nem visz neki a postáról; . de annál nagyobb az 
öröme, ha egyszerre több levelet kap, hogy aztán 
újabb hatásra tehessen szert. 

Betegen, ágyban fekve, vagy hosszabb-rövi
debb utazásainak pihenő órájában, vagy midön 
emberei javában dolgoznak künn a földön amikor 
a munkanak le~na~yobb 'dandárja van: midön 
szüretel, és szedoi v1g dalokat zengenek, borsajtója 
csikorog : mindig megtalálja az alkalmas idót, 
hogy hevenyében egyről-másról írhasson barátainak 
s ilyenkor a köznapi élet apró benyomásai közé 
müvészi kézzel vegyíti akár a szép törvényeinek, 
a költészetnek napirenden levő kérdéseit, akár 
föle~ a nyelv újítása szükségességének és lehetö
ségenek kifoeyhatatlan bizonyítékait, akár a poli
tikai élet hullamzásánah aggasztó vagy derűsebb 
rajzát 

Sok érdek fűződik Kazinczy Ferencz leve
leíhez, de valamennyi között mégis legfontosabb 
az ő magán és írói pályájára vonatkozó_ A leg
részletesebben elénk tárul ifjú korának önérzetes, 
becsvá~yó törekvése, férfi korának fáradhatatlan 
munkája s agg korának is kitartó küzdelme, csüg
~edést soha nem ismerő buzgalma- Látjuk a nyelv
u~itónak kezdetben óvatos körültekintését, foko
zodó merészségét s ismét bizonyos mérték-tartását, 
a túlzások beismerését, majd később e rendkivüli 
mozgalom nyomában föllépő politikai reform ha
tását, a melyre ő már régen számitott, mert tudta, 
hogy az irodalmi megújhodást hova-tovább kö
vetnie kell a politikai átalakulásnak 

Kazinczy életére s múködésének nevezete
sebb pontjaira egy-egy bizonyítékúl szolgál a 
jelen gyüjteménynek ITiindegyik darabja; ezek 
közül hét a mult század kezdó íróját, de gyorsan 
tekintélyre jutott vezérét, egy a fogságban szen
veclő, a jóságos anya karjai közül kitépett, élet-
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halál közt lebegő fiút, a többi tizenhat a vezéri 
zászlót ma$asan lobogtató széphalmi mestert, a 
magyar muvelödés le~lelkesebb bajnokát mutatja 
életenek különféle kórülményei között eszméivel 
és vágyaival, törekvéseivel és szenvedéseivel, az 
ifjabb Iróknak tömjénezve s a "lelkes istenfiak"
nak örvendve, a kiknek ö készítette el az útat 
hogy "ragyogtassák a magyar nevet." ' 

Dr. Váczy ]átJOS. 



l. $zántó 9ánosnal~. 1) 

Tiszteletes Uram, nekem minden színesség 
nélkül tiszteltetett 

Kedves Barátom ! 
Egy nem igen régen meg-hóitt Frantzia író, 

életének leírásában ezt mondja maga felől : .,Én 
esmérem a' szívemet, esmérem pedig az embere
ket is. Nem vagyok ollyan mint a' kiket Játtam ; 
bátorkodom hinni, hogy épen nem ollyan vagyok, 
mint egy azok közzűl a' kik élnek ; de azért nem 
vagyok jobb, - nem va~ok rosszabb - tsak 
hogy épen egyéb vagyok. Jol tette é a' Természet, 
vagy nem ? hogy azt a' Modellt, azt a formát, a' 
mellybe öntött engemet, el-törte, akkor ítéltessen 

l) Szá11tó János 1743. ápr. 17-kén született 
Debreczenben, · elóbb érsemlyéni pap, később, 1798. 
május 14-étól kezdve hegyköz-sz.-imrei lelkész, majd 
esperes volt. 1822-ben papi pályájának 50 éves jubi
leumát ünnepelte. Nevével a Kazinczy F. levelezésében 
sokszor találkozunk. - Kazinczynak e levele fölötte 
érdekes, részint, mert legkorábbi levelei közúl való, 
részint, mert ebben nyilatkozik először becsvágya, 
önérzete s önbizalma. 
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meg minckutánna ezen írásom el-elolvastatik."
Eze1; sorait olvasván egykor Rousscaunak, le-tet
tem a' kezemből a' könyvet, és elmélkedtem sor
somon. Tapasztaltam azt, hogy a' Természet en
gemet nem a' közönséges Modellbe öntött ; de azt 
is tapasztaltam, hogy azt a' Modellt, a' mellybe 
öntettem, se nem egyedűl az én számomra készí
tette, se belé lett öntésem után mindjárt el nem 
törte. Hogy Sonderling nem vagyok, azt tapasz
taltam ; de azért nevemet még sem írtam a' közön
ségcs emberek catalogusába. Ezzel se nem gyalá
zom, se nem dicsérem magamat, tsak azt mon
dom, a' mi felől annyiszor meg-~őzettettem . Leg
főbb gyönyörűségemet a' barátsai\'ban találom. De 
ritka embernek tettzem, mert nekem ritka ember 
tcttzik. Azok, a' kik nékem tettzenek, a' kiknek 
szereleteket meg-nyerni kívánom, a' szeretetnek, 
a' Barátságnak leg-forróbb tüzével szeretnek. Soha 
Barát Barátot jobban nem szeretett, mint én; és 
ugyan ezen okból kívánom, hogy minden színes
ség nélkül forróan és állandóan szerettessem. Olly 
szcrentsés, olly boldog vagyok, hogy ezt majd 
mindenkor el is nyerem. - Ezekkel való társalko
elásomban felejtem el azokat a' nyomorúságos 
óráimat, mellyeK gyakraf.l utálatossá teszik elóttem 
az élctet; ezeknek az Olelgetések köz t nevetem 
azokat a' kígyókat, a' kik mardosni akarnak. Bíz
' 'ást marhatn ak, nem fogom érezni mérgeket; mert 
belsöbb Barátim, kiknek számok közé számlálom 
imé Tiszteletes Uramat is , szeretnek. 

Egy ártatlansága felől tökélletesen meggyő
zettetett Nemes szívnek meg-nyugtatására minden
lwr elég a' maga Virtusának meg-gondolása: ezt 
a' nyilakat tompító paist viselvén mejjén, katzagni 
fO&Ja. azokn~k esztelenségét, a' kik nádból csinált 
ny1huk~t sz1vének szegezik. Nem a' dicséret ösz
tönözi Otet fel-vett munkájának folytatására, hanem 
az a' szív, melly neki tulajclon javallását igéri. 
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Érzem én is ennek a' nemes tűznek szik
rátskáit már, még gyenge és erőtelen mejjemben : 
azt szenttűl állítván, hogy nem a ' dicséret elnye
rése után való törekedés inclitott munkám fel-vál
lalására - - -

Olvastam Gesznert, 1) kinek az irásai Nemes 
Lelket, szín nélkül való Virtust, ártatlan és a' 
méznél édesebb tiszta szerelm~t illatoznak. -
Olvastam, mondom Ges:.mert, 's O vontt el azoktól 
a ' veszedelmektől, .rnellyekre védelmére elégtelen 
Ifjúságunk rohan; O képzelte szívemet, melly édes 
tanításait ki-mondhatatlan készséggel szopta. Hozzá 
fogtam fordításához, hogy bennem vérré váljon, 
kevés idő múlva örvendezve tapasztaltam, hogy 
már írásának módját is magamévá kezdettem tenni. 
Olvastam annak utánna Siegwartot, ~) ez tőllern 
szint ollyan kedvességet nyert, mint Geszner. -
Hányszor hullattak szemeim elgyengúlésemben 
ollyan édes tseppeket írásodra, áldott Miller l 
mcllyeken az engemet sírni látó angyalok örömök
ben talán magok is sírásra fakadtak! Ez a' két 
darab az, kedves Barátom! a' mellynek szívem 
ártatlanságát, tiszta és naponként nevekedő er
költseimet, és így mind v ilági, mind mennyei bol
dogságomat köszönhetem. 

1) Gessner Salamon (1730- 1787) koriban híre~ 
leíró költő, a kinek érzelmes prózai idylljei ·' 
mult században nemcsak a németeknél, hanem :l· 

lunk is kedves olvasmányai voltak kivált a nőknek. 
Többen fordították nálunk; Kazinczy fordítása l 788-
ban jelent meg. Erről szól a 2. 3. számú levél is. 

2) Miller János Márton érzelgős regénye, a 
"Sicgwart" 1776-ban jelent meg Lipcsében; Kazinczy 
c tájban olvasta s fordítgatta; e múve azonban soha 
sem jelent meg ; a magyar közönség Barczafalvi Szabó 
Dávid fordításiból ismerte azt, mely 1787-ben jelent 
meg Pozsonyban, 2 kötetben. 
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Nemes kevélységgel nézek azon boldog órák .. 
eleibe midón Cerköltseim mélv gyökeret vervén 
szíve~ben) Hazámnak, sőt az egész emberi Nem
zetnek dísze lészek. - Lészek, mondom, ha azt 
magamon kivü~ más nem fog)a is érezni,. erköl
tseim nevekedo talentumotskam, az Istem Gond
viselésbe vetett állhatatos bízodalmam, és a' Ti 
érettem az Egekre botsátandó könyörgéstek, Ked
ves Barátom l reménységet nyujtanak, hogy a' 
lészek. 

Hogy a' Magyar Hírmondóval ki-predikál
tattam méf} véghez nem vitt munkám által érdem
Jendö ditseretemet, fognak, tudom, gyermeki ke
vélységgel vádolni. Azt mondhatom, akaratom 
ellen esett. Nem kivántam én egyebet, hanem tsak 
azt, hogy szándékom és nevem tétessen fel, hogy 
azon fordításokból való örömömet el ne kapja 
valaki előllem. 

Még Gesznernek nem írtam ; elébb felőile 
Török Uram által akarok tudósítatni ; de már le
velem ből esmér Miller. 

Ez légyen egyedűlJ'utalma munkámnak, ez 
a' mit már Tiszteletes ramban el-értem, hogy 
ollyanak méltóztassanak barátsá~okra és szerete
tekre, a' kiket Nemes Lelkekért tisztelnem és sze
relnem kell. Ugyan ezen indulatját magyarázza 
Tiszteletes Uramnak levele, mellyet nem a' benne 
lévő, bizony még nem érdemlett dítséretért, hanem 
rnint meg igért szerosabb barátságának zálogát, 
.be~ses~b~ kint~~im _köz:z:~ számlálok, és magamat 
1madsaga1ba aJanlvan, orvendezve nevezem Tisz
teletes Urat 

igaz barátjának 
A.-Regmetz, 4. Juli 1782. 

Kazi11czy Ftnnlz . 
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2. l~áaav Eieaeonnak.*) 
Nagyságos Uram! 
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Minekelötte köz-heilyen jelennék-meg a' 
Gcszncr ldylliuminak Mag}rar fordításával, szük
ségesnek látom, hogy meg-Itélésére olly Bírót vá
laszszak, a' ki hibáit érzékeny fülekkel 's szemek
kel érezze, és a' ki azokat nekem egész szabad
sággal tudtomra adja. Nagyságodann kívül nem 
csmerek senkit, a' ki kívánsagomat tellyesíthetné ; 
valamint más részről nintsen senki, a' kinek 
inkább kívánnám hallani javallását, 's innen ere
dett az a' bátorságom, hogy azon Tudósításomnak, 
a' mellyet ezen fordításnak · elibe akarok. tétetni, 
a ' Nagyságod nevét homlokára függesztcttcm. 
Szenyvedje meg azt Nagyságod, 's ne tekintse 
hibáim el-ítéléseinek únalmasságát, nem annyira 
alázatos kérésemre, mint attól a' hazafiúi nemes 

') Ráday Godeot~ (Ráday Pál fia, szül. 1713. 
okt. l-jén, meghalt 1792. aug. 6-kán) elóbb báró, élete 
vége felé gróf, nagytudományú, mívelt ízlésű férfiú, 
a ki a magyar verselés történetében mint a nyugat
európai versformák meghonosítója ismeretes. A ruult 
század végén a kezdó irók közill sokan őt tekintették 
vezérüknek. Kazinczy is ho2:zá küldte első nagyobb 
fordítását, a Gessner Salamon idylljeit, s dicsvágya 
nem ismert fényesebb jutalmat, mint Ráday javalását 
megnyerni. Ráday a szeretó atya kegyességével fo· 
gadta Kazinczyt már elóbb is, és most különösen 
örűlt, hogy az ifjú író oly bizalommal fordúlt hozzá. 
Javaiása egészen elragadta Kazinczyt, a ki innentól 
kezdve homlokin érezte égni az ihlet melegét, s meg
vallá, hogy most már "félénkség nélkül" fog megje
Icnni a haza előtt említelt fordításával. 
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indúlattól ösztönöztetvén,, _hogy e' szcript val_aha 
motskok nélkül fog forditast olvashatni Hazank. 

Én erős hicdelemmel hiszem, hogy Nagy. 
ságod kérésem vakmerőségét jó~a _f?_gja magya
rázni, és hogy enge,m~t azonn gr<,llzi~I~a, mellyet 
crántam mutatni meltoztatott, tovabba IS meg-tart. 
Ki a' legforróbb tisztelettel maradok 

Nagyságodnak 
Kassán 13-a Octobr. 1785. 

alázatos szolgája 
Kazinczy Fu·c11lz . 

Czímzés: A Monsieur Monsicur Gedeon Ba
ron de Ráday etc. etc. p. Pesth a PéczeL 

~- ~- l"rónav f!ászlóna~. *) 
Kegyelmes Uram ! 

Exccllentziádnak kegyelmessége engemct cl
szédít egészen; mert még gyengeségem tökélletes 
érzése mellett sem vetemedhctem annyira, hogy 
azt a' ja vallást, mellyet nekem Excellentziád inkább 
további serkengetés, mint érdemlett jutalom gya
nánt nyujt, tsak llegyelwmek nézzem. Akár-mint 
légyen az, áldom azt a' szerentsés órát, a melyben 
bennem a' Lilleraturának űzése leg-először fel-

' ) B. Próuay László (szül. 1734. szept. 17-kén, 
meghalt 1808. okt. 28-kán) elóbb a helytartó-tanács 
tanácsosa, majd kir. biztos, turóczi és zólyomi, később 
csanádi főispán, a ki Kazinczynak egyik legbefolyá
sosabb pártfogója volt. Midőn Kazinczy a Gessner 
idylljeinek fordítását neki is megküldöttc, Prónay 

mint írja - "iparkodó buzgóságú tnpsolássnl" fo
gadta c "remek munkát" s forró üdvözlettel viszo
nozta. Erre vonatkozik Kazinczy levele. 
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serkent. E' nélkül talám nem ditsckcdhettem vólna 
azzal a' szerentsémmel, a' mellyben most igazán 
kevéi.Y.kedem; a mellyet Excellentziádnak hozzám 
bocsajtott lcveleiböl még Maradékim is kevély
kedve fognak olvasni. - De valóban vólt is szük
ségem ezen kegyelmes ösztönre, mert éppen azon 
napokban hasonlottam-meg Museumunkat fol.Y.tató 
Társaimmal, 1

) kiknek kabalájok előttem veleke
déseken kívül fel-fedeztetett, és a' mellynek ki
világosodása kedvemet egészen le-verte. Ki-léptem 
közzülök végképpen; ugy mind az által, ho~y 
igyekezeteket segedelmeim által bővíteni ez utan 
is fogom, 's tsak azt kerülöm, hogy vétek újjabb 
hasonlásea jutván, nyugodalmamal és közigyeke
zetünket végképpen fel-forgalva ne lássam. 

A' minapában Klaniczay Uramnak:) írott 
levelembe eggy Németből fordított dalt tettem, 
hogy azt Excellentziádnak Kis-Asszonya kezébe 
juttassa. Bár annak hallása támasztott vólna Ex
cellentziádban valamel! y kedves érzést! bár az 
hálálhatta vólna meg egy részben azt a' kegyes
ségét, mellyel éltemet boldogítani méltóztatik! 

Eggy Románom : BácsmcgY.ey1tek öszve-szedcll 
L evelei, ma lép-ki a' sajtó alól. En innen hazulról 
megyek, de meg-ha~yom, hogy eggy exemplar 
Excellentziádnak elsó alkalmatossággal küldettes
sen-meg. Méltóztasson Excellentziád előre botsá-

l) T. i. Bacsányi Jánossal és Baróti Szabó 
Dáviddal a kikkel Kazinczy együtt indította meg n 
lviagyar 

1
JvlttSetttlt ez. folyóiratot Kassán, 1788-ban. 

•) !{laniczay János ez időben a pozsonyi kerü
letben múködó iskolai visitator, a kivel Kazinczy 
levelezett is, Beszterczebáoyán lakott, n hol b. Próoay 
Lászlónak a székhelye volt. 
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tolt Jc/Citlés-cmcl 1) meg-tekinteni ; az magyarázza, 
min igyekeztem, és mint kívánom c' kis munkáts
kámat tekinteni. 

A' leg-mélyebb tisztelettel maradok 
Exccllentziádnak 

Kassa, April 11-dikén, 1789. 
leg-alázatosabb szolgája 

Kazi11czy Fu·wtz. 

4. J!oruátlt Gaámna~. ·) 
Regmetz, August 21-dikén, 1789. 

Midőn tsak-nem meg-emészte a' boszanko
dás, hogy Leveledet nem vehetem; hogy Vályim 2) 

által íratott, - Kassáról reszkető kézzel írtt, -
már Regrnetzről írtt, - Kedvesedhez írtt Leveleim 
sem indítanak arra, hogy felelj, megérkezik Kas
sáról Vályim és kezembe adja Leveledet. Alig 
telek meg véle, alig olvastam el kétszer, három
szor, jö az Ujhelybe küldött követem 's hozza a' 
másodikat. O édes Horváthom érezd, érezd azt, a' 
mit a' tégedet hevesen szerető Kazinczy érez, 
midön szíve el-elolvad, és erántad a' leg-buz&óbb 
tiszteletre ragadtatik. Ez a' szíves tisztelet, erde-

1) Az idézett regény 1789-ben jelent meg ; az 
ajánlás után következik nyolcz lapon az itt enúítctt 
Jelclllés (ma előszónak mondanánk), a melyben többi 
közt elmondja Kazinczy, hogy az egész fordítás negy fa
lun töltött kedvetlen novemberének köszönheti !ételét." 

*) Pá!óczy Horváth Adám (1760-1820) a ha
gyományos magyar költói iránynak egyik ismert híve, 
a ki nem annyira eposzaival, mint dalaival vált ki az 
akkori költók közúl. 

') T. i. Vályi Nagy András által, a ki Kazin
czynak iskolai visitatora volt, később a magyar nyelv
nek egyetemi tanára. 
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meidnek iga~ tisztelete, a' te bájoló nyájasságod 
I?Y§z-meg, h1tet-~.1 .~nge~. egész bizonyossággal a' 
!elol, hogy -x:e orokre oszve vagy kötve velem, 
hogy barattsagunk bonthatatlan, 's hogy azon az 
irígység, meg-hasonlott gondolkozás, 's egyéb e' 
féle indúlatok diadalmat nem nyernek. Ujjabban 
fel-felébred nyugryatatl~nságom, mel!yel személyes 
esmerettséged utan vagyakodom 's megújjítom 
szives fogadásomat, hogy egész ' erővel azon le
szek, hogy Octobernek elején Bétsbe indulhassak. 
Horváth lessz az igaz tzélja útamnak és az a' 
képzelés, hogy majd Kazinczy Horvátthal, Csapo
dival és Vályival lessz együtt! úgy ragad mag-á
hoz, mint a' vidám Haldoklót a' Halhatatlansag
nak Hqrváthi hitele. 

Alijatok öszve Kedves Barátim, 's fogjatok 
hozzá az uj Társaság munkáinak kiadásához. En 
köztetek vagyok, mert Horváthomtól el nem sza
kadhatok. Ugy é kedvesem, m~ltónak tartasz reá? 
O kezdjétek el! kezdjétek el. En mindent teszek, 
valamit kivántok. A' te javaslásod, hogy FüredeJ!. 
gyűljünk öszve, minden esztendőben egyszer, a' 
leg-édesebb képzelődésekre ragadott. Ellenben Gróff ' 
Szécsényinek igazsága1) vagyon. Ne hidd, hogy · 
szemmel ne tartsanak. Ugy de ismét minő boldog
ság öszve gyűini és egymást közelról esmerni. De 
ismét, hát ha eggy-két Batsányi támad, 's elnyomja 
a' szabadságot a' maga gorombaságával, öszve 
veszti a' Tagokat, ·schismákat tsínál - - Kén
!';Zerítelek Kedves Barátom, fogj hozzá minél elébb. 
En az Orfeusomtól azért nem állo h-el. Lesz ennek 
is haszna. Ti versezzetek, én is versezek közte
tek ; én a' mellett egyébhez is látok. Az én da- -
rabj aim, Archivurna lessz a' mostani Lilleratori dol-

1) T . i. gr. Széchenyi Fcrencznck, a "legna:- -· 
gyobb mngyar" atyjának. 

Vdczy J .: K3zlnczy r . le,·clel. 2 
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goknak 's minden talál benne hellyel, a' mi tárgya 
a' tudhatásnak. De erről majd szóval bővebben. 

Nem írtam ugyan még semmit felőlle, de 
sokszor aggódtam 'a te Balatoni hajózásaidon. Ba
rátom ne vesd magadat szemlátomást veszede. 
!emre'! Gondold el, milyen kintse van benned a' 
Hazádnak, Kazinczydnak. Jaj nekem ú~y, ha igaz 
az ellenkező állítása a' Curtius mondásanak: Mat
rem timidi flere non soleren t! 

Édes Barátom l nagy vala az én fájdalmam 
nyavalyámban,1) de gazdagúl meg van fizetve 
minden. A' Te érettem buslakodó szép versed -
's érezd ismét a' mit a' néma háladatosság mond! 
- Az én sorsom a' jó részre esett, hogy Melpo
mene rám pillanta születésemkor. El mondha
tom ezt : 

Parte ego non possum nobiliore mori. 
Polemicus (de nem hartzoló, mert te velem 

nem hartzolhatsz és nem is hartzoltál) Leveledre 
most nem válaszolhatok. Két óra alatt Miskolczra 
indúlok; dolgaim vannak : most . tsak azt mon
dom, hogy érzem, hogy te convictus vagy a' ma
gad értelmed felől ; 's anny~val kevesebbé tsudál
kozom azon, hogy eggyütt nem járunk, mert a' 
gazos, ut nélkül való, setét erdőben eggyűvé nem 
akadni nem tsuda. 
, .. A' ,Vicecanc~llarius !!) - Hogy ó is sz_ánt. 

Én ot: t tisztelem, s ha meg nem tsa! képzelodé
sem, o engem betsülni látszatik ; ;Betsülni mint 
Gesznernek fordítóját és mint Embert. Ha betsül é 

1) Kazinczy nagy beteg volt ekkor, s Horváth 
Ádám egy érzelmes epistolát intézett hozzá · erre tesz 
Kazinczy itt czélzást. ' 
. ")_ Gr. Teleki Józs ef, a ki - mint Horváth A. 
•rta Kazmczynak - nagyon sajnnlkozott rajta midőn 
bal:íla hírét költötték. · ' 
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úgy mint Hivatalban lé v öt, nem tudom: azt tu
dom, hogy egyenességemet szereti. Látta é nálla
tok Bátsmegyeymet? Mit mond rá? Hát Pétzeli? 
Nagyon sajnálnám, ha ez azt tartaná, hogy én 
őtet vagy nem betsűlöm vafJY bánthatom. És még 
is tartok tőlle, hogy a' Hero és Successio emlé
kezete Bátsmegyey Jelentésében előtte nem tsinál 
tsendes vért benne, kívált hogy Youngomban is 
mondtam valamit felőlle. 

Küld-meg édesem .kesergö Verseidet Pétzeli
nek a' Gyüjteménybe. Edes azt nézni és nézet
tetni, hogy nem 

Careo vate Sacro. 
Ne hidd, hogy a' Normalis oskolák Institu

turna ellenkezik kedves nyelvünkkel. Sőt inkább 
Bálintfitl) és V ályit megditsértettem a' Consilium
mal a' Magyar nyelv tanításáért. Nagy szerencsét
len?ége a' Normalis Institutumnak a' bolond Taní
tók és a' sok fogyatkozásokkal tell4'es régi köny
vek. Apolagiáji többnyire rosszak. En is készítek 
eggye t. 

Barátom, semmiben sem gyanakszom barát
s ágod tisztasága felől, de a' Messziás eránt még 
is félek, hogy ha nem talál tetszeni, szépíteni fo
god nem-javalló ítélletedet 

SZÉCSENYI! áldott Hazafi l Be szép gon
dolat a' Secretariussággal. Haza szülj húsz SZÉ· 
CSENYit 's megmutatjuk mit teszünk. 

A' mixta oskoláknak tzélja nem a' Religio-
nis Unio. , 

Öleld, öleld, öleld az én Csapodimat !~) es 

1) Kazinczy iskolai visitatora. 
")T. i. Csapody Gábort (a kiről már előbb is sz ól t), 

a ki Somogymegye főszolgabírája volt ez !délt, _ke
sőbb alispán és kir. tané;csos; mint Kazmczy írta 
róla: neki és Horváthnak "becsű It, szeretett barátju." 

2' 
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ma~adat Kedves, ha .ölelhetecl. Nyughat.atlanúl 
várJa azt a' szemp~ll~ntast h~terodoxus Kazmczyd, 
a mellybe azt karJlll tehessek ! l l 

c!:í. Granita Gvörgvnelt."*) 

Araokának Kazinczy bóldogságot! 

Hogy előttem minden tekintetben különös 
kedvességú Leveledre illy ~oká. nem felelt~n;, ér
demes tiszteitt Hazafi ! tulaJdomlsd azt Béts1 utam
nak, hová Sbernek 18dikán meg-indúlván, Xber
nek 4dikén jöttem haza. Azálta ismét eggy hiva
talbéli útat tettem; 's onnan is megjövén, Subal
ternus Tisztjeimnek dolgoztam e15y hivatalba vezető 
Szóllást1

) (tehetné é ez az Oratio!? - tsak inkább 
még is mint a' Beszéd; Colloqvium), mellyet ma 
el is mondék, 's pihenésemnek első szempillarflá
sál arra fordítom, hogy barátságos öleléseid közzé 
vethessern magamat. 

Fi.ireden Horváthot, Győrben Rajnist és Ré
vai!, Pesthen Dugonitsot, Pozsanban a' Nevendék 
Kis Papokat, Bétsben a' Hadi történetek iráját 
Görög Demeter Uramat, Bárótzit, 's mindenek fe
lett Gróff Szécsényit láttam. - Annak előbeszél
Jésére, mit láttam, mit hallottam, szabadabb elme. 
és sok idő kívántatik. Horváth egy szeretetre méltó 
Kurutz. Nem lehet hozzá hasonló Lilleratort kapni, 
mcrt ő a maga nemében eggyetlen eggy. Fekete 

• k) Aranka György (1737-1817.) egyike a mult 
szazad Il. felében buzgólkodó, de míveltcbb ízlésre 
soha sem jutolt erdélyi íróknak. Több apró eredeti és 
fordíta~ m~nl~áin ~i~fl le{?n,evezetesebb az "Erdélyi 
n_yclvmJvelo tnrsasag alnpttasa, a melynck ó volt a 
titkára 1790-tól fönnállásáig. 

1
) Meg is jelent nyomtatásban. 
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bajussza ellepi egész száját, óldalról és hátulról 
üstökbe . kö!ött haja bo_rz!lsan állanak, ruházalja 
veres szmbol vagyon k1hanyva aranynyal, fején 
pedig fehér nyusztos süveg áll. A legpajkosabb 
litzkónak esmerné az, a' ki látja, 's megesküd nék, 
hogy nem tsak nem Poéta, de a' Poésisnek nevét 
sem hallotta. Szüntelen danol, mint a' Kálvinista 
Deák szokott ; pipázik; tréfát űz, 's nevetteli azt 
a' kivel ,szól!. Szíve olly egyenes. mint a' Natha· 
nóelé. Aidott lessz én elóttem a Nap a' mellyen 
őtet először szorítottam meljemre. 30 esztendős. 

Dugonits ősz ember, de ideje előtt. Haja és 
színe igen szöke lehetett. Nyájas, egyenes de nem 
durva. Ha bántják, haragszilc. Azon a' képen, a' 
melly a' Kovacsits1) Merkur von Ungarn für das 
Jahr 1787. Tomo Xli. vagyon, szerentsésen van 
talál va ; de a' karja és sipkája a' képet esmer
hetetlenné teszi. Ujjonnan adja ki most Etelkáját, 
's néhol változtat, bővít, el-hany holmit. 

Révai száraz, szöke, görbedett, éles és alig 
ha nem irígy. Győrben a Normalis Oskolánál Raj
zolást és Architecturát tanít. Társaságra veszedel
mesnek nézem. 

Rajnis egy igen betsületes characterű em
ber, nagy Hazafi, ad excessum l Büszke, mert a' 
maga érdemét esmeri. Ha ki irásáról ítél, nagyon 
meg-tsalatkozik. Nem olly durva, nem olly mér
ges ö a' millyennek mutatják írásai. Meg-vólt bánt va 
's nem sír ha bántják, hanem vág. 

Pozsonban a' Kis Papok közölt igen kedves 

l) Kavnehich Márton György leginkább néme
tűl írt n mult században. Kézíratgyűjteménye fölötte 
nevezetes volt, a mely most a ?.-l N. Múzeumban 
őriztetik. Itt említett folyóirata leginkább a hazai is
kolaiigy ismertetésérc ir:ínyÍllt. 
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embereket kaptam. Döme Károly szeretetre méltó ~ 
derék és nagytehetségű ifjú. - Fehér György 1

) 

Frantzot, Németet, Olaszt ért. Tsergits verseket 

irogat. · · · ·· "k N · t "' bb · "t Barotzi oregsz1 . em 1r o e semmi . 
Szécsényi Kir. Commissarius és Fő Ispány 

vólt. Önként resignált. Egy szent Hazafi. Igen ta-
nult, igen nyájas, igen jó ember. Alig szerettem 
valaha valakit annyira, mint őtet első tekintettel : 
de rettegtem előtte, olly nagy vólt reverentiam, vc
neratiom. Ha ki ötet latja, hazafiságát hallja, azon
nal hozzá fog az íráshoz. - Többet nem mond
hatok, nem lehet mondanom. 

A' Julia leveleP) úgy jönnek-ki, a' mint pa
rantsoltad. Magal]l rajzotok hozzá eggy képet a ' 
homlok levélre. Amor jajgatva mégyen, 's lábait 
béklyó szoritja, iveit pedi~ mérgescn elhintve lehet 
látni. Közzi.ilök eggy kigyo fonakodik-ki. - Ezt én 
Bétsben mctszetem : de Kassán fogják nyomtatni. 
Veszed majd az árkusokat minden postán. 

A' Museum IV. részébe, 's már Landerernek 
által adott ORPHEUSom (így nevezem hólnap 
számként kijövendó írásoma!) első darabjában egy 
nehány Verseidet tettem-belé. Engedd el ezen sza
badságomat: Lesbiához, Koporsó köre, Nap ha fel 
akar öltözni etc. etc. 

B. Ráday Pesten ditsekedve mutatta szép Ic· 
veledet. Mint örültem én, midón Nevemet kedve
sen említve láttam. En a' te szereteteddel ditseke
dem. Tarts meg abban továbbá is. Én tisztelni meg 
nem szűnlek. Kassán 20. Xbr. 789. 

1) A későbbi nagy nevű történetíró, a »Codex 
diplomaticus" szerkesztóje. 

~) Aranka Gy. műve, a ruelyet nérnelból fo<dÍ
lott s 1790-ben jelent meg Kassán. 



Kazinczy F ercncz levelei. 23 

Eddig való Professora Kassai Normalis Fő 
oskolámnak, Wályi András Ur, 's Ivánkay Vitéz 
Imre Ur Subalternusaim lettek a' Cancellanán 4a 
9br. publicált Resolutió ban. Ez EgerJ:>en, amaz 
Miskoltzon fog lakozni mint Scholarum Nationa· 
lium Districtus Litterarii Cassoviensis Regius Visi
tator. Rangja Fö Szolgabirói, 600 ft fizetéssel. A 
Vitéz Orestese ja vallást nyert B~tsben.1) 

U. i. W ályi vette leveledet. En azt elvettem tó Ile, 
oll_y szép az, a' mit a' képzelés és érzékenység 
felol írsz, és a' Haska verse.2) 

6. ~. }é)rónav S!ászlóna~. 

Kegyelmes Uram ! 
Ohajtván, hogy az az ajándék, a' mellyel 

Excellentz1ádnak itten bé-nyujtok, elégséges legyen 
annak a' háládatos tiszteletnek éreztetésére EXcel
lentziád előtt, a' mellyre en~emet kegyes le-eresz
kedése és hazafiúi biztatásat le-köteleztek;- óhaj
tanáro, hogy Be-ajánlásom3) az Excellentziád nagy 

1) Vitéz Imre ezt a művét Dusch után fordí
totta németból, 1789-ben jelent meg. 

~) Haschka Lórincz Lipót bécsi író, a kinek egy 
verse magyarút is megjelent 1793-ban. 

3) Kazinczy a Shakspere Hamlet-jének fordí
tása elé írott, magas számyalású ajántását érti, a mely 
11. nemzeti fólbuzdúlásnak egyik legszebb nyilvánulása 
ez idétt. "Látom - írja ez ajánlásban Kazinczy -
hogy hazánkban sok viszontagság után végre feltalál
tuk hazánkat; hogy oly szemtelenút már nem pacz
kázik rajtunk, gazdákan az a bitang jövevény) kit a 
Duna salakos tajtékjával hányt ki partjainkra, es a ki 
most balgatag bosszúságában igazságos örömünk gyú
ladozásait ... vadságnak nevezi." 
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Nevének súntén úgy tiszteltetésére váUjon, mint 
a' mennyire én kevélykedhetem azon szerencsé
men, hogy azt Excellentziádnak tenni bátorkod
hattam · - óhajtanám végre, hogy utolsó soraim 
azokkaf, a' kik Excellentziádnak viseitt hivatalján 
fel-akadnak 's hazafiúi érzéseit nem esmerik, é~cz
tethessék, hogy fel-hevűlt el-ragadtatások o~ nél
kül való vólt, és hogy Excellentziád még szomorú 
Epochánkban is azt érezte, a' mit nlinden jó Ha
zafinak érzeni kellene, és a' mit sokan nem érzet
tek azok közzűl, a' kik Nyelveken a' Patriotismus 
szent Nevét kérkedve pengették. 

Maga Hamlet Pesthen már minden Könyv
árúló Bóltban, nevezetesen a' Strohmayer Budai 
Könyvárúló boltjában találtatik : ez a' homlok lap 
tsak az elmult héten készült el Kassán, honnan 
ezt ezen szempillantásban vészem mutató gyanánt. 

Legyen szabad itten, Kegyelmes Uram! 
Excellentziádnak azt, a' mi szívemen fekszik, biz
tosan elibe terjeszteni l - Látjuk, hogy azok a ' 
nagyjaink, a' kik Királyi Commissariusságot visel
tek, ha különben szívek az maradt is, a' minek 
maradni kellett, idegenséget és szennyet vontak 
magokra. - Excellentziád eggy ezeknek számok 
közzűl. Tudom én hozzám botsátott Leveleiből, 
tudom némelly Barátjaimnak beszédjeik után, tu
dom Révai Miklóstól, melly Lélek lakozott Excel
lentziádban ; - de a' szenny meg-van. - - Or
pheusom első darabjába bé-iktatott Levele Excel
lentziádnak és a' bátorságos meg-szóllítás, a' 
mellyet Hamletern fog elő mutatni, tanúság lesz 
a' felől állandó időkig, hogy Excellentziád nem 
vólt Hűségtelen Hazafi. De ebbeli buzgóságának 
világosabb jeleit adhatja Excellentziád. Az Irók· 
kal közJött jó-tétemények, a' Tudományoknak, 
Mestcrségeknek, a' Hazai Nyelvnek gyarapítása 
Excellcntziádnak nem tsa!' nevét, hanem hazafiúi 
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érzéseinek tsalhatatlan jeleit ís fogja a' Maradé
kok idejekre által-tenni. Tisztelje meg Excellen
tziád leveleível egyneháryy nevezetesebb Iráinkat: 
illyen lehet':le Horváth Adám Ur Füred!m,. a ki 
ljunya~y ~an:osnak te~teít é~eklé HtfN~.IASA-b~n) 
es a kt ketsegen felyul egytke elso konnyen uo 
poétáínknak ;· - illyen lehetne tisztelendo Fehér 
György Ur Fejérvári Kis Pap, a kí Racinnek Tra
goédiáit fordítja, verseket ír, és legközelebb Sei
Jernek Kisdedek Vallását Magyarra fordította. En
nek Magyarságát meg-ditsémi ugyan nem lehet, 
mert az tellyes Soloecísmusokkal: de ditséretet 
érdemlő még is okosabb gondolkozása, munkás
sága és példás igyekezete. - Pétzelit könnyen 
érthetősége míatt lehetne tsak megditsémi ; külön
ben az ö Stylusa viz ízú, mellyen semmi aroma 
szag nints. 

Ezenfelyűl válna még eggy alázatos tanáts
lásom, esedezésem. - Ajánljon-fel Excellentziád 
egynehány aranyat eggy Magyar Játszó tásaság
nak, olly fel-tétel alatt, hogy ők Német Játszók 
által illendően el-készíttetvén, Hamletemet játszák
el. Ennek híre lesz az egész Országban. Minden 
újság fogja hirdetni Excellentzíádnak hazafiuságát, 
én pedig alkalmatosságat vészek róla első Köte
tem végén háládatos tisztelettel emlékezni. 

Nem esmerek semmi darabot ke~yelmes 
Uram, a melly inkább érdemlené-meg a' Jatszást, 
mint Hamlet. - Tudjuk, hogy az i.' rémítő bor
zadás, a' mellyet a' Hamlet személye és a' Kisér
tet támaszt' a Nézőkben, nagyon analogizál Nem
zetünknek mostani mm rózsa szími érzéseivel, és 
még az a szerentse van benne, hogy két Asszonlfi 
rollnál, az az a' Királyné és az Ophelia Rollja
nál, több asszonyi rolla nem fordúl-elő: pedig 
nehezebben lehet Asszonyi Magyar Játszókat ta
lálni, mint férfiakat. - - l-Jidje cl Excellentziád, 
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hogy Nagy Neve sokat nyerne ez által. - Kérem 
Excellcntziádat, méltóztasson végezését minél 
elébb tudtomra adni. Én Válaszát Kassáról vészem ; 
és ha kérésem meg-hallgattatik, repülök Pestre, 
hogy Pianumomat magam is segítsem, különbcn 
tsaR: a' Koronázás felé mégyek-Ie. 

Orpheusom 2dik darabját Excellentziád Pes
ten Landerernél meg-kaphatja: a' harmadik most 
nyomtattatik. Ajánlom magamat védelmező ke
gyesség-eibe 's maradok változhatatlan tisztelettel 

Excellentziádnak alázatos hű szolgája 
Regmetz, Oroszlán elsőjén 1790. 

Kazi11czy Fermcz mpr. 
A borítékol~ : A Son Exccllcncc Mansicur Ic 

Baron Prónay Suprérne Comt. du Comitat dc Csanád, 
& Consellier Actuell Intime dcs Etats dc Sa Majesté 
Royatc Apostolique Bude. 

l{. Kis 9ánosna~. *) 
Kazinczy~Ferencz Kis jános Úrnak. 
Kinek barátságát kellene nekem nem mon

dom több készséggel, hanem több örömmel, kc
vélykedéssel elfogadni, mint a' Tiédet, szeretett 
Ifju l kit barátságos irígykedéssel nézek futva kö
zelíteni oda, a' hová én sok esztendei mászás által 
juthattam; kit már meghaladni látom azt a' pon
tot, a' hol én nem minden figyelem nélkül állok; 
kinek ifjú súgár növéséból előre látom egykori 
magossagát. Elfogadom ajánlott szeretetedet, ked
ves új Barát, kedves Társ! 's forró csókom buzgó 
esedezés a' Barátság 's Hazai Literatúra lstensé
geihez, hogy az a' szövetség, mellyet Veled imé 
itt kötök, légyen felbonthatatlan szent Szövetség! 

*) Kis János (1770- 1846), a soproni ág. ev. 
pap és superintendens, ismert író és fordító. 
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Hogy egykor barátok leszünk, tudtam, vár
tam, óhajtottam ; de hogy illy hamar, illy szent 
érzésekkel fogod nekem ajánlani jobbodat, azt, 
Uram, reményleni nem mertem. Becsülöm jószívű
ségedet, 's azon leszek, hogy okod legyen hinni, 
hogy úgy szercttetel, mint szeretsz. 

A' mit a' Társaságba kelésről írsz, annyira 
érzéseim nekem, mintha a' szivcmből lo,ptad volna 
ki. Ha a' barátságos, szelíd, nemes vetelkedést cl
hallgatom is, mennyi édesség van már abban, 
hogy így olly lelkek lesznek barátokká, kik kü
lömben egymást nem ismerték vólna. Illyetén ér
zések rap;adtak engem arra hogy Kassán 1788-ban 
annak a' Társaságnak alkotásán fáradoztam, melly 
a Magyar Museumot adagatta vala ki; illyetén ér
zések ragadtak arra, hogy Herceg Battyáni Lajos
nak l 790ben ep;y Planumot küldöttem egy Árkádini 
Társaság alkotasa eránt, mellynek ő lett vólna 
FeJe. Ez nem ért teljcsedésre; amazt pedi~ Ba
csanyi Urnak garbonczáskodásai sírba juttatták -
Lakos Társunk által végre bévezettettem a' Sop
ranyiba; 's már erről merem reményleni, hogy ez, 
ha csak egy két Kist és Lakost ,találunk, dicsö
ségére fog válni nemzetünknek. En nem sokára 
valameily munkám homloklevelére függesztem ezt 
a' megtiszteltetésemet. 

Igazán, kedves Barátom, ti vagytok azok, 
és tágosabban, a' Sopranyi Társaság az, a' miból 
mindent várok. Minden kétsé_&en kivűl vagyon az, 
hogy a' Lutheranusok Oskolaiból jönnek-ki azok 
az Ifjak, a' kik Aesthezissel dicsekedhetnek. V á
rosokban neveltetvén, Muzsikát és valami kevés 
Festést, 's Németűl tudván, a' Német irók Mun
káinak ismeretségét teheti te!{ magatokévá, mellyek 
nélkül haszontalan igyekszik valaki hazai Litera
turánkat boldogítani. A' Pápista Ifjuság a' Német 
Irókat olvashatná, de nem olvassa, a' Görögök és 
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Rómaiak Klasszikusait csak nyomorúlt Chreslo
mathiából ismeri; a' Kálvinista pedig a Német 
Irókat nem olvassa, mert nem érti; a' régi Klasz
szikusokkal pedig meg nem ismerkedik, mert Vit
ring~t, Wítsiust és Piktétet kell tanl!lni_a ;_ 's .mu
zsikat!an helyeken neveltetvén, muzs1.km erzeket
lenséggel míveletlenül maradnak. - O be sokszor 
öltöztetett engemct az inasom köpönyegébe okta
lan Tanítóm, hogy oskolai penzurnom helyett lopva 
Horatiust 's Theokritust, 's felsőbb klassisaimban 
Pictét helyett Architecturát 's Optikát tanultam, 
's Vitringa képében a' Morhof Polyhistóriáját te
rítettem-ki magam előtt ! -Ti Lutheranusok. gyer
mekiségtek' első esztendei ólta olvassátok Geller
tet, Rabenert, Wielandot, Hagedornt j érzitek, hog,v 
nem névnapi köszöntés az igazi poezis ; muzsikat 
és festést tanulgattok, a' Városi lakás által kényes 
ízlésre szoktattatik ízléstek, nincs egyébb hátra, 
mint hogy soloecizmus nélkül száljatok Magyarúl. 
'S ki ír tisztábban mint Te! mint Lakos?- Bará
tim, ne hagyjátok félbe igyekezeteiteket! 

Patakon híjába igyekeztem Proselytusokat 
kapni. Ott az az ízevesztett Szabó Dávid, a' ki 
Siegwartot oly érzéketlenül fordította1 a' legjobb 
elmét is eltekeri. Patakon a' Cadentz1ás disticho
nok, a' Barátszázad ostobaságának maradványa, 
van kedvességben. Debreczen két barátot ada ne
kem. Az egyik Csokonay Mihály, egy sok jeles 
tulajdonságokkal biró Ifjú; ki mind virtusaiban 
mind - hibáiban is l - második Horváth Ádá~ 
lessz. Ennek minden mtmkáimon kivül egy Kleistot 
's_ !Jiirge~·t _küldöttem, 's kértem, hogy ezeknek pél
daJok szennt ne névnapi köszöntöket, ne Török 
Marsokat írjon, hanem dallja a' szív' szelid érzé
kenységeit, szerelmet, barátságo~ bort, természet' 
szépségeit,. Mé~ eddig kevés jelet adta mcgtérésé· 
nel•. A' masodtk Nagy Sámuel, Bibliothekariusa 
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a Kollégiumnak. - De már erről kevélykedve 
szólolc - Ez a' szeretetre méltó ember Aprilis
ban irt nekem először, 's első levelébenn az a' 
leérés vala, hogy engedjem me~ néki, hogy ö egy 
munkáját, Sander von der W e1sheit u. Güte Got
tes in der Natur (ö ezt a: magyar fordításban igy 
nevezi : REND A' TERMESZEtBEN ; -Barátom, 
mit sejditessz? - Jer, hadd öleljelek meg, hadd 
szorítsalal< szivemre! - - ) nékem dedikálhassa. 
- Maga ez a' cselekedet már ollyan, hogy én ezt 
az embert szerelném érette, ha mást tisztelt válna 
is meg dedikatziójával; mert én nem személye
met nézem benne, hanem az ö szive érzékeny
ségét. - - - De száljunk az én irásaimróL 

A' kiadott munkálc ezek : l) Gessnernek Idyl
liumi. 2) Bácsmegyeinek levelei. 3) Hamlet. 4) 
Herdernek Paramythiontjai. 5) Wiclandnak Dio
genese. 6) Lanassza. 7) Orfeusz, ny olcz darab. -
A' nyomtató gazsága miatt, a ' ki tizenegy hónap 
a latt csak 2 árkust nyomtattatott, a ' 8dik darab
nál félbeszakadt. Folytatódni fog. - 8) Helikoni 
Virágok. - - A' nyomtató panaszkodik, hogy a 
munka nem kél. Már tehá t magam költségemen 
fogom nyomtattatni. Tegnap érkeze kezemhez a' 
2-dik esztendei darab kézírása, Wébertől. 

Készülnek, 's készen vannak részsze ri nt l ) 
Klopstock Messziásának 10 éneke. - 2) az első 
ének Jámbusban. 3) a ' Gratziák Wie!and szerint. 
4) Miss Sara Sampson és Emilia Galotti. 5) Mak
beth és Hamlet. 6) Sztella és die Geschwister 
Göthe á ltal. 7) a' vak Lantos (Webers Sagen der 
Vorzeit). 8> Themisztokles Metasztazió után. 

A' Genovai szerencsétlen polgár'~) munkáját 
megégettem, de a két első könyvét ujra lefordítot-

l) T. i. Rousseau munl;áját, vagy az Emilil·t , 
vagy n Con/ral Social czíműt, nem tudn i bizonyosan. 
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tam. Ez nem fog világot látni, merl az idők nem 
úgy folynak, ho~:Y lát~asson. De j ó emberek rnsp
tumban olvassak. ÉlJ, Uram, szerencsésenn es 
szeress. Én köszönöm barátságodat, 's öllellek. 

Regmetzen,, Tokajhoz 5 mértföldnyire JuJ. 
27d. 1793. 

Verseidet igen érzékeny gyönyörködéssei 
olvastarn Kassán sokakkaL 

$. Gtnvjána~.*) 

Budán, Febr. 25-dikén 1795. 

Édes Asszonyám ! , 
Méltóságos ConsiL Director Urnak 1) kegyes

ségéből mind az Asszonyárn levelét, mind az 
András Bátyám Uramét 2) vala szerenesém venni, 
's most engedeimet nyervén a' válaszlásra, minek 
utánna rövid és igen szelíd betegeskedésemből 
csaknem egészen felgyógyültam, sietek Asszonyám
nak 's Uram Bátyámnak kegyességeket megkö
szönni. - Az a' bajom, a' mellyet említék, szakott 

*) Kazinczynak n fogságban írt levelei közű l 
ez a legnevezetesebb. 1794. decz. 14-én (vasárnap) 
este fogták el Alsó-Regmeczen, anyja házánál. Tizen
két dzsidás tiszt kisérte el őt még akkor éjjel Uj
hclybe, innen 16-kán indultak Buda felé, a hol 29-kén 
állott először a vizsgáló bíró előtt. Innen 1795. augusz
tus 7-dikén kezdték társait Kufsteinba, Gráczba szállí
tani, ó pedig még egy darabig Budán maradt ; sze p t. 
24-én aztán őt is Spielbergbe szállították, hová okt. 
7-dikén értek. 

1) Német János, jogügyi igazgató. 

' ) Kazinczy Anclrásét, a Kazinczy Ferencz n11gy 
bátyjáét 
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aranyér volt; de mivel jókor vettem elejét, s' az 
az orvos, a' ki fogházunkba rendeltetett, mind 
igen értelmes, mind igen hív és szargalmatos 
Gyógyító, ez idén nem kínzott-meg úgy, mint ta
valy éppen illyenkor. N em is feküdtem belé ; de 
eröm nagyon elfogyott, mert 14 nap alig ettem 
valamit. Már alkalmasint térek magamhoz, és úgy 
hiszem, kevés napok alatt egészen helyre fogok 
állani. 

- Egyéberánt nem azért, mivel levelemét le 
nem pecsételve adom tovább, hanem a' legszíve
sebb háladatosság érzéseivel, kénytelen vagyok 
azt mondani, hogy az a' kegyesség, a' mellyel ve
lem bánnak, minden reménységemet felyűl haladta. 
Valóban ez dicsöségére vagyon Fejedelmünk ural
kodásának, és mind azoknak, a' kikre sorsunk 
bízva vagyon. Az Asszonyáro anyai szívének el
csendesítésére ime lerajzolom azt. - Az a' szoba, 
a' mely nékem rendeltetett, az alsó soron vagyon. 
Valaha két Franciscánus szerzetesnek szolgált 
lakásúl, mert két szoba volt; de a' köz fal által 
vagyon törve, úgy hogy most már egy, és olly 
nagy, mint az én Regmeczi háló szobám kétszer. 
Két nagy és világos ablaka vagyon, 's az elégsé
gig fújtetik minden nap két ízben. Tulajdon ágya· 
mon hálok, és olly ebédet 's vacsorát ehetem, a' 
millyet fözetek, 's valami enni valóra szükségem 
~agy kedvem van, hozathatok. A~ens Nizsnyánszky 
Ur tokaji borral tart. Iró szerszamaim ugyan nin
csenek: és ezt nagyon érzem, de ö Excellentziája 
Almásy Pál Ur bennünket könyvekkel tart, és 
egyébünnen is a' szabados könyveket megkap
hatjuk, melly magánosságunknak millyen enyhí
tésére van, könnyü elképzelni. Az Almás y Pál Ex cell. 
könyvei mind német útazások; a' kapi1ány Kook 
Otahitai útjait végig olvastam, bejártam Azsiának és 
Afrikának minden tartományait, 's Spanyol-, Olasz. 
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és Törökországot: de mivel már ezeJ'et olva~tam, 
Római klassikusokért esedeztem, és 1gy I-Ioraczot, 
Virgilt Youngnak az éjjeleit és egy deák Tele
makhJst kaptam. Ma Meltósá~os Consiliarius Di
rector Úr megengedé, hogy ujabbakat hozathas
sak, és így Szallusztot, Szvetónt és Liviust fogok 
kerestetni. Nagyon bánom, hogy Homért és Plu
tarchust el nem hoztam. 

Csak ugyan Méltóságos Consiliarius Dii·ec
tor Urtól tudtam-meg azt is, még pedig ma, hogy 
Miklós Öcsém is szerencsét!en itt lenni. Sok esz
tendeje van, hogy úgy nem sírtam, mint ennek a' 
hírnek hallására, noha úgy veszem, mint igen 
11agy kegyességeit Méltóságos Consiliarius Director 
Urtól, hogy ezt tudnom engedte. A' természet 
kötelei a' legszentebb kötelek, ezt érttette velem 
a' sirás, és ezt minden Regmeczre és Semjénrc 
való emlékezés. Higyje el, édes Asszonyám, ho~y 
Fejedelmünknek ennyi kegyességét tapasztalvan, 
és érezvén, hogy szerencsétlen bukásom a' királyi 
neheztelést érdemli, mindent a' mi mostani állapo
tomban nem kedves, elkészülve tudok szenvedni, 
mert a' becsületes ember lelke nem fél jobban a' 
bi.intetéstöl, mint a' mint a' rosszat utálja : de 
mikor Regmecz és Semjén, Beretö és Ruszka, az 
az Asszonyám, Nagyasszonyám, András bátyám 
Uram és egyéb testvéreimmel Klári húgom, és a' 
!ds Cseresi jut eszembe, ollyankor egy csendes 
könriy csordúl ki szememböl, 's csak az vigasztal, 
hogy a' királyi kegyelem azoknak a' karoknak, a' 
kik kiterjesztve várnak, nem sokára vissza ad ; 
hogy azokat a' könnyeket a' mell:yek most éret- · 
tem sírnak, felszáradva . fogom lathatni. Minden 
mozdúlásom azon lesz akkor, hogy azt a' bána
tot, mellyet most ekozok, a' legháladatosb örven
deztetéssei válthassam fel. 

Egyéb enyhítések említése alatt elfelejtérn 
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mondani, hogy mindennap három ízben látok em
b~rt. Regg~l az !!' ~iszt Úr, !L' ki alatt vagyok, és 
a m9sdam val~ ~·1zet h?zo k~ton~ cseléd jön 
hozza!!~, me.~te~mh, ha m~cs c baJom, nincs é 
valamire szuksegem; - delben ugyancsak az a' 
Tiszt Ur, vagy a' vele együtt szolgáló városi Kom
misszárius hozatja-bé az ebédet, és estve Jevetkez· 
tctéskor a· vacsorát. Embert látni, velek beszéllni 
illyen állapotban nem csak enyhülés, hanem sze: 
rencse. Ez és a' könyv, 's az álom, melly r;ya
korta Regmeczrc viszen vissza, életemnek 1gcn 
nagy gyönyörűsége. 
. Az a'. kis szerenc~_ém, .. ~o~ festeni tudok, 
s verseket 1rok, naey gyonyorusegemre van most. 

Klopstocknak egy enekét, mellyet könyv nélkül 
tudtam, lefordítám, úgy holmit \Vielandból, 'sa' szo· 
bám falán egy szép Pallás fej, egy Medúza és holmi 
egyéb van már. Szenvedésemet én tűröm, de ne· 
hezebb fájdalmat nem ismerek, mint annak elkép
zelése, hogy az enyémek szenvednek. Ajánlom 
magamat Asszanyámnak meg nem érdemlett ke
gyességeibe, Nagy-Asszonyámat 's András Bátyám 
Uramat híven tisztelem, K!árit és Jázsit csókolom, 
's magamat emlékezetekbe ajánlom, leghívebb, leg
háládatosabb gyermeke 

Fet'C11Cz. 

9. Gr. l:festetícs Gvörgvnek.*) 
Rcgmecz, 3. Xbr. 1802. 

Nagy és igaz fényű Hazafi ! Midón én Z38i 
napig tartott rabságom után Munkácsról szabadon 

•) E levél jelen alakjában nem missilis le\'él ; 
Kazinczy nem ki.ildte el azt gr. Festeticsnek ; de érde
kes, mily önérzettel szól múveiről. Sajnosan kellett 

Váczy J . : KAzinczy F. levelei. 3 
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ercsztödtem, nem kivántak tölem semmit. Úgy 
véltem, hogy végét értem szenvedéseimnek. Nem 
kívát;~tak semmit azólta is. 'S íme most, vissza 
nyert szabadságomnak 17d. hólnapjában, veszem 
Mélt. Causarum Regatium Director Majláth György 
Urnak levelét, hogy 1068 f. 501/ 2 krt fizessek. 
Szóról-szóra írtam le magam Nagyságodnak a' 
Director U,r levelét. Abból nem látni, miért kell 
fizetnem. En szenvedésemnek egész ideje alatt a' 
magamét költöttem. 

Ha én Kazinczy Jósefnek 's Bossányi Susán. 
nának eggyetlen eggy gyermeke vólnék, nem fog
nám megérezni ezt az újabb csapást, még azon 
l'elűl is, hogy erszényemct olly hosszas rabság 
jóformán kiürítetle, és kis gazdaságomat hetedfél 
esztendei távol létem alatt nem gyarapíthaltam 's 
minden szó nélkül fizetném le a' mit tölem kiván
nának. A' ki élctét és szabadságát, melly nem 
kcvésbb becsű, mint maga az élet, ajándékban 
bírja, nem sokat gondol pénzzel. Dc én Özvegynek 
fia: vagyok, osztozntlan testvér vagyok, 's nyolcz 
gyermeknek vagyok eggyike. Ha különös útra nem 
csapok eggy illy nagy summa kicsinálásában, test
véreimet lopom-meg, kik szenvedésem tcrhét úgy 
is eléggé érzik ; mert én sokat elköltöttem ott, ök 
sokat elköltöttek itt érettem, és míg oda voltam, 
eggyszer már a', nem benn az én tömlöczömben, 
hanem a' strázsák folyosóján égő gyertyákért 330 
frt fizettek. 

Nagyságodat jövök megkoldúlni. Ismerem 
én is nagylelkűségét. Könyveket mutatok-bé, 's 

tapasztalnia, hogy mosl nuír óvakodnak vele azok n 
főúri körök érintkezni, a melyekbcn az előtt oly szi
Ycsen látott vendég volt. Hi<íba kopogtatolt a -gr. Fes
t:t!c~ é~ gr. Széch~nyi ajtaj:ll, ügyekezeteinek gyámo
hta-sat tlyen oldalrol nem varhatta. 
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olly kevélyen szabom-meg árokat, minl a· Sibylla 
Tarquinnak. Bízom Nagyságodhoz, hogy esetemet 
1pegszánja, 's vélem nem alkuszik mint Tarquin. 
En részemról úgy nem fogom azokat alább-szállí
tani, mint a' vén anyó; nem, mintha annyit érné
ne~1 hanem mivel nekem sokra van szükségem, 
's Nagyságod sokat adhat. 

Gyermekségem' első esztendei ólta dolgo
zom a' Gesszner Salamon Irásainak fordításokon. 
Budai fogságomnak 6dik hólnapjában me& enged
tetett, hogy tintával és gyertyával éljek, es ez az 
engedelem Júniusnak ll díke ólta 1795 ben Scp
tembernek 27 dikéig tartott, midőn onnan Brünnbe 
Yittek. Ezen 109 nap az Idylleket, Dafnist, az Első 
Hajóst, Evandert és Eras~tot újra dol9oztam, 's 
kezembe' van a' kézírás. Ötszáz frtot kerek értte, 
azzal a' szabadsággal, hogy Gessznert nem Nagy
!:ágod, hanem én magam adhassam-ki, még pedig 
a' tavaly dolgozott fordításom szerint. Budai kéz
irásomat által ki.ildöm Nagyságodnak, és ha meg
engedi, a' kiadandó Gesszneremnek elébe teszem 
közönséges tiszteletet érdemlő nevét. 

Nagymélt. Gróf, a' ki szenvedő társaiért any
nyit tett, mint én, - a' ki ott, a' hol gazdagabb 
társai megindulás nélkül nézték azt, hogy társaik 
koplalnak és meztelenek, soha nem evett meg eg~ 
tányér ételt is, hogy felét a koplalónak ne küldJe, 
's örömest osztotta-fel a' szükölködóvel mind er
szényét, mind ruháját - a· ki az adakozást any
nyira gyakorolta, hO(:Y Tisztviselői, kiknek nem 
szabad nevén nevezm a' rabot, őtet közönségcsen 
der gu te Herr néven nevezték: - az illyen piru
lás nélkül fogja elvenni az alamizsnát, midőn nem 
vétke miatt, hanem merö vaktörténetből szüköl
ködik, valamint-hogy jótételeit kcvélykedés nélkül, 
dc nem szép öröm nélkül, gyakorlott~ ott, a' hol 
tőle kitölt és a' hol azt gyakorolni kellett. V égyen 

3' 
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részt Nagyságod szerencsétlenségemen, 's magára 
vévén annak eggy részét, gyönyörködjék abban, 
hogy rajtam, a' kit sors öszve rontott és a' kit még 
most scm szűn meg csapkodni, t<ggy illy nagy 
teher elviselésében könnyíthetett. En elkemenyc
dctt szívvel viseltem mindég szerencsé llenségemet: 
azt tudják mind Tisztvise!Öim, mind társaim, 's 
azért hogy egész életembeli szerenesém fel van 
forgatva, elég poltoléket lelek magamban. Dc azt 
nézni, hogy miattam eggy imádott, szcretctt koros 
Anya 's 7 testvér szenvedjen, nincs erőm.- - -

tO. <Zserev Gfar~asna~.'~) 
Ér-Semlyén, Mart. 31d. 1805. 

Méltóságos Úr, 
régi barátom, és rég olta tiszlelt b,arátom ! 

Két rendbeli levelét a' Mélt. Urnak eggy nap· 
vala szerenesém venni, midőn tegnap előtt Várad
r;pl, Vármegyénknek Gyűléséröl, haza érkeztem. 
Orvendettem régi óhajtásom' és reményeim' betel
jesedéseknek. Piacere bonis quam plurimis, malos 
quam minime paucos laedere! Ez az, a' mit én 
Terentiusnak megváltoztatott szavaival magamnak 

") Cseroy Farkas, Kazinczynak egyik leghűbb 
barátja s törekvéseinek egyik legnagyobb bámúlója, 
születelt 1770. okt. 28-k:.ín, Bécsbcn, meghalt 1842. 
decz. 25-kén u. o. Kazinczy 1805-ben ismerkedett meg 
vele, s 11 két jó barát folyvást levelezett egymássnl. 
Cseroy gazdag főúr volt és gyermektelen, sógora b. 
Wesselényi Miklósnak, a kit szintén erősen védelme
zett minden megtámadás ellen. Az irodalmi téren is 
megprób<ílkozott egy pár prózai mú irásával és fordítá
sával, de kivált mint jeles botanikus keltett figyelmet 
szélesebb körben is ; a kolozsvári fűvészkert fölállítá
sát is ő tervezte. 
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czlmer(il választottam. .Méltóztassék engemet a' 
Mélt. Ur mind maga miatt, mind nagy tekintetű 
Nénje és Sógora miatt a legszívesebb tiszteláji 's 
baratjai közzé számítani, és engedje nekem azt a' 
szerencsé~ e~gyikét az élet legszebb szerencséjének, 
hogy baratsagávai a' Most·élök és az ezután élen
dök előtt kérkedhessem. Mint szándékozom azt 
tenni, alább majd elöadom. 

Mind a' kért tudósítást
1 

mind a' váratlan 
javallást köszönöm a' legsztvesebb köszönettel. 
Jelentésemet a' Csokonai verseinek kiadása 1) felől 
a' távol lakók örömll)el fogadták; Kolosvárt Prof. 
Piarista Buczy Emil Ur igen szép verseket külde 
ez eránt hozzám i vettem más levelet is eggy Ma
gyar Országon lakó Urtól; és most Váradon eggy 
ott lakó barátom szóval köszönte-meg, hogy jelen
tésem által a' Csokonai verseinek kiadására mások 
felett just szerzettem. A' kik a' mi Csokonainkat 
ismerik, azok mondják, hogy igazában eltalált ké
pét festeni nem lehet, mint az vala, a' mellyet én 

1) Csokonai Vitéz Mihály 1805. január 28-kán 
reggel felé halt meg, s Kazinczy a Magym· Kurirban 
nem sokára közölte nekrologját, a melyben ezeket 
írta : "Nagy ked vességet nyert versei által : még na
gyobbat azoknál, a kik őtet közelebbról ismerhették, 
szíve szelid és jámbor volta által i mert az ó affcctált 
misanthropiáj ából úgy súgárJott ki mindig az emberi 
szeretet, mint affcctált cynismusából az nestheticai 
lélek. - Emlékezete szent lészen közöttünk i szent 
nekem nlinden esetben, nevezetesen poétai munkáira 
nézve, mclyeket ez úttal a publicumnnk mint nem sokára 
megjelenendőket bemutatok ; remélvén tiszteletet ér
demlő anyjától, hogy ismervén fia iránt való barát
s:igomat, nekem fogja engedni azt n szerencsét, hogy 
általam bocsáttassanak közre. A mi n nyomtatványok
ból bejövend, övé lesz." - E. pontok'ra vonatkozik e 
levél első része. 
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·restettem az Ujság levélben. 'S midón ezek így • 
folynak, Jeruzsalem. és a: ő Irástud?ji tDebrecz~!lt t 
értem az intoleranha muhelyét) karhozatot kwl
tanak' reám, 's meg nem foghatják, hogy miként 
vetemedhettem légyen annyira, hog.y eggy sírba 
szállott barátomat a' Nemzet előtt m1santhropiával 
és cynismussal piszkoljam ? A' Bölcsek! Azt sem 
fogh~tják-meg, h~gy é~ ~int to_Iám oda ~~gamat 
kiadonak, nem IS szellvan elore az anyJaval és ~ 
testvérével, ha az nekik tetszene-e? Ezek a' Böl
csek tehát abban az egész jelentésben nem a totus 
habitus orationis t, hanem csak két szót láttak. -
'S ha jól van e ez így? - Osztán a két görög sz ó 
alatt nem franczia értelmű misauthropid és cynismust 
értettek, hanem Timenhoz illő embergyülölést és 
kutyához illó mordacitást. 'S mi hát az a' misan
thropia, a' miből ember szeretet súgáról, mi az a' 
cynismus, a' miböl aestheticai lélek látszik ? I< i 
szerette úgy az embereket, 's ki volt még is inkább 
misanthróp, mint Rousseau ? Kinek írásain, kinek 
magaviseletén volt valaha több cultura (nem értem 
a' conventionalist), mint a' Rousseauén, és kiben 
volt több cynisme? A' Csokonai rendetlen, gondat
lan, pianum nélkül való, kevéssel megelégedni 
tudó, hiú fényt kerülő, nemes tettek, szép mun
kák által kijegyzett élete kinek hasonlitott in
kább életéhez, kinek akart életéhez inkább 
hasonlítani, mint a' Rousseauéhoz? Én bizo
nyos vagyok benne, hogy ha megdicsőült bará
tom az árnyékok' országából hozzánk feltekint
hetne, kedvesebben fogadná az áldozatot, mellyet 
sírján neki én nyújtottam, mint azokat a' nyava
lyás magasztalásokat, mellyek által némelly ba
rátja nem őtet tisztelte, hanem magát tette nevet
ségessé. A' mi a' másik vádat illeti : arra én csak 
a' competens Bírók előtt tl!>rtozom felelni. A' meg
holt Iro munkáji nem az Özvegy vagy árvák tulaj
dona (nem a' nyereséget értem, hanem a' munkat 
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magát), hanem a' Nemzeté, 's a' kiadásra annak 
van jusa, a' ki azt legalkalmatosabban teheti ; az 
az der das ganz i,n dem Geist des Schriftstellers 
machen kan n. - En Csokonainak személyes barátja 
voltam, 's úgy tartom, hogy studiuruunk megeggye
zeit j azt pedig immodcslia nélkül mondhatom, hogy 
Debreczenben nincs senki, a' ki az ö munkájit 
úgy tudja kiadni, mint én. Csokonainak némelly 
munkáji olly szépek (illyen a ' három odája a ' 
Lepéhez, Reményhez, és a' Szemrehányás), hogy 
a' Mag,var Litteratura soha sem fog arra a fő 
grádicsara fel lépni, a' mellyben azokat csudáltás 
nélkül olvassák. De Csokonainak, mint Burgernek 
a ' német Poeták köztt, sok darabjain kitetszett, 
hogy ö nem mindég forgott szép társaságokban. 
Az effélc darabosságokon segíteni kell. 'S azok 
segítsenek e, a' kik még durvábban szóllanak? 
T me ki van adva Diaetai Muzsája, Tavasza, Dorot
tyáj a, Anakreoni Versei, Lillája és a' Rhédeiné 
felett elmondott Versezetje. A' ki i&az ízlettel bír, 
látni fogja, hogy abban sok 11tázolas van. - Ha 
én majd megjelenendek az élt Csokonaimmal, ítélje 
meg a' Világ, ha praefidenlia volt e hirdetésem, 
mellyról még csak azt jegyzem-meg, hogy az any
j ának nem vala híre nélkül. 

Nagy Gábor 1) barátunk azt állítja, hogy az 
Auctorokat változtatás nélkül kell kiadni. - Azt 
tartom én is j de úgy ért vén, hogy az nAuctorokat" 
alatt az Auctoroknak tökéletesm eikisziirt lllllltkájikai 
kell érteni, nem pedig azokat, a· mellyek de do
mini funere rapta sui. , · . . 

A' ki a' megholtnak halala utan azt cselekszi 
az ö írásával, a' mit a' Megholt maga fogott volna 

I) Híres debreczeni ügyvéd s a történeti adatok 
szorgalmns gyűjtője, Kazinczynak a jogi dolgokban 
legfőbb tanácsadója, kivel Kazinczy :íllandó:m le
velezett. 
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velek tenni ellene nem vét. A' Nagy Gábor kíván- ~ 
sá~a szerint kiadott munka instructio lehet az új 
Iroknak mert azt, a' kit tisztelnek, a' magok indi
vidualítJsában látják : de az Olvasó Publicum nem 
azt a' Csokonait óhajtja látni, a' ki volt, hanem 
azt, a' kit mocskain való felakadás nélkül lát
hasson. 

Hosszas hallgatásom után én ez idén ismét 
T)leg jelenek 1) Iróink karjában. Engedje a' Mélt. 
Ur, hadd rajzoljak eggy rövid Skizzct az eránt, 
hogy Literaturánkat melly úton szeretném boldo
gúlva látni. 

Az n per, a' melly lróink köztt rég olta vil
long, hogy Nyelvünket kell e, szabad e a' Nyugoti 
nyelv geniusa szerint modellezni, hogy az ö mun
kájikat szabad c példány gyanánt kitenni magunk
nak, még mind ez ideig decisio nélkül van. A' vi
lágosság nincs elválasztva a' setétségtől. Mi Nap· 
keleti Nemzet vagyunk! Ezt kiáltják. Jó, felelek én. 
Tc tehát azt az Ifjat, a' kit a' Természet a' Fara
gásra vagy Architectúrai tudományra szóllít, n' 
helyett, hogy a' Róma omladékait nézetnéd vele, 
vagy a' SzeJnc partjaira költözött V.aticánusi Apol
lót, Laocoont, Torsót etc. etc., az Azsia' kunyhóji
nak rajzolgatása végett a ' Dón mcllé igazítod ? Az 
a' Nemzet a' melly még csak kezdi literatúrai pá· 
lyáját, ha körültie olly nemzetek laknak, a' mellyek 
már sokra haladtak-el a' magok útjokon, észre· 
vehetetlen ül azoknak követőjévé lesz, 's jól teszi, 
ha ezen az úton annyira megy, a' mennyire lehet. 
Debreczen ott akar maradni mindég, a' hol volt. 
Azon felyűl, hogy ez az emberi lélek természetével 

1) Ez a szándék nem teljesült, csuk három év 
múlva jelent meg n Marrnontcl fordítása. A levél itt 
követ·kezó része azonban rendkivűl fontos Kazinczy
nak. úgy agitatori, mint nyelvújítási küzdelmeire. 
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• ellenkezik, ellenkezik a' Horátz tanításaival is. 
~uod si tam graecis novitas invisa fuisset, etc. etc. 
s a nY.elvet összehasonlítja az erdökkel, mellyek 
hullatJák a' leveleiket, 's új leveleket vernek. Néz
zük-cl a' száz esztendövei ezelőtt élt Német Irókat, 
és azokat, a' kik 50 esztendő olta éltenek, nézzük
el, melly erőszakot vittek véghez nyelveken és ez 
által mennyire mcntek ? Ha csak illy erőszak ál
tal juthat el a' magyar nyelv annyira, nem akar
juk e, hogy a' mi Nyelvünk is szenvedje az erő
szakot? Az Aestheticus Irón ak nem azt kell kér
cl eni : szóllmzak e igy, és szállott e már igy más ? (Ez 
a' kérdés csak a' ki holt Nyelvekre való) hanem 
ezt : lelzel e mlum igy szóllaui , J: o g)• szól/áso111 ele g aus, 
~mrgic11s, új zwgész1 leg:yw ? Horátz mcrö pajzán
ságból ezt: ira abstinere, így tette ki eggy helyt : 
i1·arm11 abslimre; minthogy a' görögnek ablativu
sok nincs és Ök az ar.o-t nem a' ~ativussal, hanem 
u' genitivussal construálják. - Én tehát Neologus 
vagyok, és azt tartom, hogy úey kell. Az én fe
Jem Báróczit, Bessenyei!, Virag Benedeket, Kis 
Jánost, Himfyt mutat a' maga Iróji köztt: azok 
a' Tordai Leoninus! 's Mátyási Józsefet mutatják. 

A' melly országban még nem virágzik a' 
Festés és Faragás, ott első kötelesség az, hogy ré'.G 
mctszetek és olajfestéses kopiak 's Gipsz abguszok 
által ébresszük-fel az alvó gcniet. A' poetai mun
kákban ezeknek substitutjai a' fordítások, mellye
ken én azért kapok olly igen, minthogy Originál
jaink, még a' legjobbak is, nem érnek annyit, mint 
a' középszerü 's nem éppen rossz fordítások. -
Ez idén tehát Fordított Egyveleg Irásaimnak 5 
Kötetét adom-ki, igen csinosan, és a' legnagyobb 
grammalicai 's ortho~;raphiai gondokkal, 's minden 
darabban eggy portret, két réz és 3 vignette lesz. 
A' fordítás az Originálnak minden szépségével 
tartozik bírni ; az másként nem lehetett, hanem 
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úgy hogy sok helytt új szóllással éljek! Csak 
rem~k munkákat vettem-fel fordításúl, és azt úgy 
igyekeztem tenni, hogy a' ki az Originált esknem 
könyv nélkül tudja, a' Magyart olvasván, minden 
soron reá ismerjen az Originálra, 's minden szakai
ból vannak mustráim a' Stylisticának. A' Jegelső 
Lieferung az első és az utolsó Kötetből fog állani j 
az elsóbw van Marmonieinek 6 Conte Morálja 
(Alcibiád, a négy palaczk, a' Szamniumi házasság, 
a' kétség vagy magával békételen szerelem, a ' két 
szerencsétlen, és a' szép Anikó). Nincs semmi 
nehezebb, mint a' francziák atticismusát, azt a' 
kedvességet és elegantiát, melly mint a' virágok' 
illatja, meg magyarázhatatlan módra érezteti magát 
és nem szenvedi az analyzálást és hideg vérrel 
való feszegetés!, magyar székkal kitenni, és min
den bizonnyal ez a' I{ötet kerűlt legtöbb munkám
ban. - Az 5 dik Ossziánnak, Dénisznek és Klop
stoclmak darabjaitfoglalja magában. Ez csupa erő: 
A' Karrikaturákat könnyebb copiálni, mint a' sze
lid szépséget. 

Minden darab eggy tiszteletet érdemlő em
bernek vagy Asszonynak nevét viseli homlokán. 
A' !VIélt. Ur neve Yoricknak Elizához írt levelei 
előtt fog állani, mellynek hátuljában áll Raynálnak 
ismeretes keserve. Szép, igen szép, és a' tudatlan 
szemnek kedvesebb, mint a' Yorick és Eliza leve
lei j de amaz elmés czifraság, ez a' szívnek termé
szetes meleg felbuzdulása, ömledezése. 

Ugyan csak ez idén nyomtattatnak : Herczeg 
de la Rochefoucauldnak erkölcsöt festő mondásai 
is, Francziáúl, Németül Schulz Friedrich után (a' 
ki a' Német Criticusok itélete szerint a' Franczia 
stylus tulajdonságait csudálást érdemlő könnyű

.seggel tudta kinyom ni a' Németek dai'Ubos nyelvén) 
és Magyarúl. · 
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Irásaimnak 2-dik kötetében Stella. Clavjgo 
és a' Testvérek fognak állani. 

a' 3-dikban: Emilia Gallotti és Minna von 
Barnhelm. 

a' 4-dikben: Paramithek, Titus, Themistocles, 
Etna és a' Maliére Médecin malgré !ui-je. 

az 5-dikben : Karrik Thura, a' Szelmai Da
lok, Ojthona, Berrathon, Karthon, Króma és Dar· 
thula OssziánbóL - A- menydörgés és Gibraltár 
DeniszbóL - A' Tavaszinnep és a' Messziásnak 
válogatott darab j ai Klopstockból. . 

Maradok egész tisztelettel Mélt. Ur alázatos 
szolgája 

Kazi11czy Ftl'et~cz. 

Ide zárok két Vignettet, mel!J az első kötet· 
hez készült. A' Marmontel könnyu, lebegő stylu
sának emblemája a' Herculanumi Tánczosné ; a 
másik darab eggy Anglus festő munkája : A sze
relem és a' Muzsika a' vadat is megsze!ídíti. 

Képeimnek is ide zárnám egy nyomtatvá
nyát, de két nyomtatványnál még nem kaptam 
többet a ' Metszőtöl. Erette 180 R. frtot fizettem a 
Metszönck, pedig még nincs alatta a' név és az irás. 
Az 5 kötet 5000 frtba fog kerülni; dc illó, hogy 
valaha egész gonddal kés~últ nyomtatást lásson 
a' Publicum. Ha a' Mélt. Ur na~y lelkű Sógora 1) 

boldogítani fog, a' munka elindul és mé~ ez idén 
mind az 5 darab elkészül, csak a' Metszonek ma
radjon üressége 4 portrét, 10 képet és 12 rezet 
elkészíteni. A' 3 dik kötet előtt B. Vay Miklós fo~ 
állani, mert Emilia Galatti az ó nagy culturáju 
hitvesének nevét hordja homlokán; az ötödik elott 
pedig nyelvünknek eggy szives becsülője, B. Pró-

1) B. Wesselényi Miklós, a kire Kazinczy itt 
hivatkozik, csakugyan küldött Kazinczynak ötszáz fo
rintot, a melyet az elsó kötet kiadására fordított. 
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nay László Excel!., a' ki magát az által is meg
dicsőített~, hogy. ez id~n praem_iumot tett-ki eggy 
Litteraturankat targyazo kérdés alta!. 

ll. l~é"ai )ltil~lósnalc. 

Révai Miklósnak Kazinczy Ferencz barátsá
gos tiszteletét. 

Vettem, sok és nagy érdemü Férj fiú 's ked
ves barátom, mind leveledet, mind aJándékodat. 
Kevélykedern szeretetednek ezen zálogaival, mert 
a' mint tudod, eleitől fogva megkülönböztetve tisz
teltelek - Az a' per, a' melly közttetek folyt, 
úgy tetszik, véget ért: a' nemes szívü Ellenkezó 1

) 

nem állítja méltónak ·a' ma~a becséhez 's méltó
ságához, hogy többé felelJen - a' porból! 's a' 
buzgó Philologus, Grammaticus és nem tudom mi 
minden ! holmi olly a!acsonysá~ok által, mint a' 
Grammatikai, philologini villongasok, nem engedi 
magát a' nagy dolgoktól elvonattaini - 's Aglájá
kat ir! ~ En nem fogom bánni, ha a' per még 
tovább tart is, és ha a' nagy Philologusnak vala· 
mclly társa segédjére kél is az elhallgatott vezér
nek. A' tudománybeli csatáknak meg van a' magok 
haszna; a' dolog jobban kiőrlódik, opinionum com
menta delet dics, rationis indicia confirmat, 's 
azok az ideák, me!Jyck annakelötte csak kevés 
főben vo!tanak-mcg, s' talán ott is csak homályo· 
san, elhatnak a' Publicumra, 's közönsé~essé lesz
nek. Egyedűl azt óhajtom, hogy ha a csatázók 
élesen szóllanak 's tüzzcl bánnak is egymással, 
ne fakadjanak alacsonyságokra. Meg kell vallani, 
hogy e részben tanítványaid 2) túl mentek a' hatá-

. 
1
) T. i. Verseghy Ferencz. 

!1) Kazinczy főleg Horvát Istvánt ért i, a ki Fény
fal vi Kardos Adorján álnévvel írt Verseghy ellen, mint 
Kazinczy hitte ; azonban az új n bb kutatásolc szerint ez 
úlnévYel megjelent mélvet is Révniénak kell tartanunk. 
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rón. Ámbár Verseghi őket ostoba juhoknak · ne
vezte 's kost emlegetett, szerettem volna ha a' 
szamár, az ord!tó basszus han_ggal, n~gy' farral 
(melly Verseghmek 1795 ben eptthetumul is szol
gált) - kiváltképpen pedig a' hibircsós képpel, 
elmaradt volna. Igaz, hogy Verseghi azokat mind 
érdemlette. Igen is, érdemlette, mondom, mert ke
reste. De szerettem volna csaku~an ha Adorjá
~od kev~sbb dühössés-gcl csatazott' volna, mert 
ugye ez alta! sokak elott vesztett. - De hagyjuk 
abba ezt a' textust. 

Hogy íróink köztt titkos Kabálok és Sikánok 
\·annak munkában, régen sejtem, 's levelednek 
ezen czikkelye megnyitja szemeimet, hogy egy
!>zerre látom, a' mit eddig nem láthattam. Fogod c 
hinni, kedves barátom, a' Wirthi Lantos 1) eggy 
vehemens fiatal ember által annál a' győzö oknál 
fogva birattaiott az ypsilonisták' seregébe való 
általlépésre, hogy a' jotlsták módja Kalvinistn ta
lálmány, az ypsilonnal való élést pedig Pázmán
nak és Káldinak 's más Jezsuitáknak állhatatos 
példáj ik igazolják? 'S Szabó Dávid engede-a' fon
tos okoknak, 's azt mondotta, nem említem már 
hol, hogy a j-vel csak azért élt addig is, hogy 
hexameterjei inkább férjenek-meg eggy sorban. 
Ugyan az az ember engem is igyekezett elszédí
teni, kivált midön a' Museum' dolgozására eggyüvé 
ál!ánk. Az egyenlősé~ is azt kivánja; ugymond : 
hárman vagyunk ; illo, hogy az eggy kövesse a' 
kettő módjat. Szó esvén a' Christianus magyar 
nevéről, 's én mentvén ezt a' módot, a' mellyel 
én irtam a' szótt az az ember világosan azt mon-

t) Baróti Szabó Oá\•idnak, mlnl alább Kazinczy 
is megnevezi Bacsányi Jánossal való barátságára van 
itt czélzás. 
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dotta szemcmbe, kifogyván más okaibó!, hogy 
·egyedül a' kereszttől való idegenség miatl írom 
kercsztyénnek, és. ~ért, mert még itt }.s. akarom 
éreztetni, hogy Pap1sta nem vagyok. HlJaba hord. 
tam neki és Szabonak elej ébe, hogy hiszen Kálvi
nisták is írják tény végzéssel, ellenben Pápisták 
is tyénnck; az semmit nem használt, mert mi 
használhat az ilyenel<nél? - Szabó végre csak
ugyan kapott eggy proselytust, - Döme Károlyt! 
a' ki a' jótól, mellynek felén valaha állott, annyira 
eltávozott, hogy most cggyike a' lcggonoszabbak· 
nak a' leggonoszabbak között. Még c betüjit is 
pontozza, 's olyanná lett, mintha benne Szabok és 
Verseghik lakoznának. - Hadd menjen l Vagy 
nem igaz a' mit állítunk - vagy az egyenesebb, 
józanabb Maradék a' miénket fogja követni. Én 
azon, ha v.elem más nem jár eggy úton, meg nem 
botránkozom: csak azon botránkozom-meg, midön 
Batsányi így térít, Szabó 's Döme így tér-me~, 's 
Verseghi illy okokkal vitatja állításait. 

Nyelvvizsgáló Értekezéscid megjelenésének 
örvendek. Az igen sokat fog használni. Csak azt 
óhajtom, hogy még az ellenkező állatásoknak is 
engedtessék hely a' munkában, szabaclon marad
ván a' Kiadóknak, hogy akár jegyzésekben, akár 
külön munkában a' hibás állatás' vétkes voltát ki· 
mutathassák. Hiszen az igazságnak soha scm árt 
az ellenkezés, sőt az által mindég nyér az igazság 
ha ugyan igazság. 'S mi ne kövessük azt !nagunk, 
a' mit az ellenkező félben kárhoztatunk, hogy 
győzö okok általlátása nélkül, egyedül a' mi ked
vünkért, kivánjuk hogy ök ezt vagy amazt köves
sék. Készek a' jót mindég elfogadni, még ha ellen
ségünk vezérl is megismerésére, 's bizonyosak 
hogy az igazat szivesen kerestük, 's birjuk, bátran 



Kazinczy Fcroncz Je,·clci. 47 

nézheti.inl< ellenébe a' következő idóknek._ A' jók 
és értelmesek felünkön fognak lenni 's áldani fog. 
ják emlékezetünket 

Engem is tántorgatott a' maga általam iga· 
zán becsült, még pedig nagyQn becsült barátságá· 
val eggy nagy ember, hogy térnék az ö felekezc
tek közzé. Quid quid ex fide non est, P.eccatum 
es t ; 's nem t értem által nem makacsságbol, hanem 
azért, mert meggyőzödésem ellen semmit tenni 
nem akarok 's nem tudok. Meglássd, tisztelt bará
tom, hogy az ő igyekezeteik haszontalanok. Csak 
Te nevelj jó fiakat ; a' világossá~ terjedni fog. A' 
Critica szövétneket fog gyújtam, 's annak fénye 
mellctt látni fogja minden, hogy amazok vétettek, 
majd tudva, majd hírek nélkül. - Egyedül az ret
tent-el, az a' gondolat, hogy mi ne lenne úgy nY.el
vünk' dolgából, ha a' fö hatalom a' Te halalod 
után Verscghi forma tanítót tenne-bé székedbe, 
vagy ollyat mint a' Bécsibe. Azok, a' kik nem 
tudnak a' dologhoz, azt vélik, hogy a' ki M. Lex i· 
cont irt, az tökéletesen alkalmatosnak legitimálla 
magát a' M. nyelv és Literatura Professzorságára ; 
noha igen kész vagyok azt hinni, hogy itt eggy 
bizonyos szolgálat jutalmaztatott-meg inkább a' 
szék nyújtásában, mint a' megkivántaló érdem. 

En azt hitettem-el magammal, ho[Y soha 
addig Literaluránk igazán szép gyümölcsöket ter
meni nem fog, mig Recensióink nem lesznek, 's 
munkáink, a' hol kell csipösen is, recenseáltatni 

·nem fognak. Minden ír a' kinek eszébe jut hogy 
írni kellene, 's mintho~y vakmerősége miatt meg 
nem lakol, szabadon úzi bolondságait 's vásottsá
gát. A' te Értekezéseidben vagy a' Kultsár Ur 
most jelentett Vásáronként megjelenendő Munkáji
ban lehetne e reményleni, hogy Recensiók is lel
nek helyt ? Ha lelnek, örömest küldök holmi se· 
géctet reá. Szerelném nevezetesen, ha a' Magyar 
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Aglája vétetnék vizsgálás alá. Vannak abban jó 
darabok is, nekem azt megvallani éppen nem ke
rűl sokba, sót örömmel vallom : dc által nem Iá
tom, miként juta ai a' Versgyűjtemény a' Kellem' 
Istcnnéji eggyikének nevéhez. Sok darabról el tu
dom mondani hogy fordítás, soknak Ori&'ináljait 
!)Cm ismerem, de rá esküszöm hogy fordítas az is. 
Am hiszen az semmit sem von-le érdemlett becsé
ból : de hogy lehet olly sok jó darabok mellett 
olly sok rosszakat is választani Jcfordításúl ? 's 
kaczagtam, midön láttam, hogy Verseghy eggy 
bizon_Y,os gyengeséget olly felette igen szeret fes
teni. En austerus ember nem vagyok, 's tudom az 
ismeretes Lasciva est nobis pagina, vita proba est 
mentséget: de régen megmondtam Verseghynek, 
hogy holmi verse mutatja, hogy tisztátalan képze
letekkel van inquinálva elméje, az pedig (ha mo
ralitását vagy immoralitását nem nézem is a' do
lognak, ha azt nem nézem is, hogy a hárfátverön 
papi ruhát árúigat-el a' félre csuszamlott Re~ements
Páteri kaputrok,) legalább nem aesthehcum. -
A' szerelemnek legtitkosbb mysteriumát is lehet 
dallani : azt cselekedte a' többek köztt Göthe, azt 
Schiller: de azt nem azzal az elm étlenséggel illik 
cselekedni a' jobb ízlésű embernek, a' mcllyel 
eggy bokkancso~ Hadnagyocska cselekedné, 's a' 
Poetának nem Örzsikék körűl kell forogni, ha
nem fel kell emelkedni a' Szépnek szentebb régió
jiba.--

Levelemet szedöim' víg lármája 's sajtóm' 
csikorgása köztt írám, ' s egynehány ízben félbe 
kellett hagynom a' munkát, mert a' Mezei gazda
ságnak ezt a' részét magam intézem. Megengedj 
levelem. éktelenségének. - De még eggyet, minek
elótte azt bérekesztem. 

Én nem Regrneczen lakom, annyival inkább 
nem Regéczen, . a' mint azt tollad megtévedvén 
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utolsó leveled' borítékjára írta, hanem Széphalmon. 
Ez Praedium, de húsz házzal impopulátt Praedium 
Regmecz és Ujhely közt. Ha tehát hozzám írsz 
va~y küldesz, méltóztassál a' borítékra Széphalmot 
fe!Jrni . . -· 
. " }~~j szerencsé,sen ! Az Isten tartson-meg·sok 
1dokre orvendetes a!lapotban . . - Bacchusnak Uj
helyi hegyein, Octob. 2ld. 1806. 

12. Kis 9ánosua~. 
Széphalom, Május 8d . 1808. 

Kedves barátom,· 
B. Prónay László Excel!. parancsolt velem, 

hogy a' Cotta által kihirdetett jutalom kérdésekre 1) 

feleljek. Maga 14 czikkellyel segített a' munkára. 
Feltettem magamban, hogy jutalomkérdésre soha 
semmit nem dolgozom : de ennek az általam oll~r 
szentül tisztelt embernek nem szeghetern kedvét, 
és így megigértem azt neki. Mit kellessék mondani, 
azon nem aggódom : csak azon aggódom, qogy 
rend légyen az írásban, ~s hogy az elóadás becsu-

I) A t übingai Cotta-féle könyvkereskedés azAllg. 
Liicra tur-Zeitung 1808. évf. á pr. 25·ki számában köz
Jötte azt a p ályakérdést, a melyre Kazinczy hivatko
zik. "Mennyibcn volna kivihetó, tanácsos - így szól 
a kérdés - és a mainrar királys:ígban, valarnint a 
hozzácsatolt tarl01nányokban lakó különféle népek jól
létével s ld váltságaival összeegyeztetheló a magyar nyelv
nek a közhivatalokban, jogszolgáltatásban és közokta: 
tás terén kizárólagos hivatalos nych·vé emelése ? Meg
van-c n magyar nych•nck az e czélra múlhatatrnnvl 
megkivánfaló Icifejlettsége ? S mily haszon vagy kar 
hárominnék ebból az országra polit ikai, kereskedelmi 
és irodalmi tekintetben ?" 

\'nczy J.: Kazinczy F. levelei. ·l 
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!etet szerezzen mind a' Nemzetnek, mind az !ró
nak. Kaczagni fogs~, mel~y f~nákúl ~ogtam h~zz~. 
Azt írtam-me~ le~elebb, a mlt leguto bb szokas cs 
kell - az Előszot. Nem lévén semmi más indító 
oka mostani levelemnek, nem tehetek jobbat, mint 
ha azt az előszót veled itt közlöm. Nem fogok 
eggy szót is hozzá tenni. 

A' MAGYAR NYELVNEK POLGÁRI NYELVV~~ 
ElviELÉSE FELŐL. 

·Pályaírás. 

Themistocles a ' Sznlamisi nagy napon. 

ELŐSZÓ. 
Az itt kitett kérdések húsz esztendő otta 

olly gyakran forogtak szóban, 's erántok mind 
eggyes Tudósaink, mind Vármegyék olly nyilván 
jelentették-ki vélekedéseket, 's a' N ernzet az utolsó 
Ország Gyűlésein olly meghatározott végzéseket 
szabott azokra nézve, a' miket e' részben java 's 
dicsősége kivánni látszott, végre a' dolog mind a' 
köz hivatalokban, mind a' törvénykezésben, mind 
az oskolai tanításban olly szerencsésen indúl, ső t 
már olly csillogó előmenetellel halad, hogy a' ki 
ezeket úJ vizsgálatoknak tételi tárgyává, azt a' 
gyanút tamasztja maga felől, hogy vagy nem is
meri nyelvünknek becsét 's eddig ny ert gyarapo· 
ct'ását, vagy a' deák 's német nyelveknek bal· 
szeretete által el vagyon foglalva, 's kétsége 's 
tudak9lódása csak alakos fortély. A' kéz alatt 
lévő. Ertekezés !rója ugyan nem tilthatta-el magá
tó! ~?,Zt a' benne mély elkeseredést szűlő gyanút, 
mtdon a' jutalomkérdést a' Tiibingi Közöns. Uj· 
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sá~ban hírűl adatni látta. De akár ez a' bünös 
szandék tételte-fel a' tiszteletel érdemlő Isméret
lennek a' pályabért, akár talán csak fa tokban 
nyujtja arany ajándékát a' Delphi lstennek: (An
spielung auf Lucius J unius Brutus, der die Söhne 
des Tarquin nach Del p hi begleitete, und dort d em 
Gott einen hölzernen Stock reichte, in welchem 
cin Goldencs Stück verborgen war, das Symbo! 
seines verstellten Wahnsinnes) méltán tarthat szá
mot háládatosságunkra, mert a ' jó fél barátjainak 
alkalmatosságo t nyújtott, okaikat új o bban előadni, 
~s elnémítani ellenkezőjiket; és ha a' pert elveszt
jük, az nem az ő vétke lesz, hanem a' miénk, kik 
az igazságnak nem fogtuk eléggé buzgón pártját, 
's ügye' védelmezésében elfáradtunk, minekelötte 
a' viadal véget ére. 

Jól tudja az Iró, melly hatalmas azoknak 
fele, kik magokat e' részben a' Nemzet' kétségbe 
vehetetlen javának 's dicsöségének ellene szegzik, 
's látja, melly egyenetlen a' viadal, mellyet nekünk 
övelek küszdcnünk kell. Néki ek van mondva, a' mit 
ö a' SzaJamisi bajnok szájából veve mottóul a' czím
lapon. Ok miellenünk erővel 's kelepczével jönnek: 
mi magunkat az igazság' és hazaszeret et' aegisével 
védelmezzük. A' ti kötelességtek, idegen de nemes 
érzésü Agónotheták, az, hogy a' szerént ítéljetek, 
mint ha magyarok volnátok, nyelvünk a' ti nyel
vetek volna, 's tudnátok, hogy ez minden ápolás 
nélkül, sőt elhagyva 's még rosszabbúl rnint csak 
elhagyatva, nem épen sok idő alatt rnennyire 
ment, 's a' koszorút nyújtsátok annak, a' ki jól 
küzd .a' jó ügy rnellett, attól pedig, a' ki a' rossz 
ügy rnellett szóll, bár .legjobban szállana is, rn~g
tagadjátok. A' koszorú 's dicsőség légyen azé, a' 
kinek azt a' . végezésék rendelték, csak a' jó ügy 
érjen -diadalmat! 

. Én a' magam Irás0mat magyarlll dolgozom. 
4. 
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Azután lefordítont németre, 's által adom valemeily 
Graeculusnak, hogy revideálj a, corrigálja, 's alkal
mazlassa a' német ízléshez. Homloklevelére reá 
lesz téve : Aus dem Un~arischen übersetzt. 

Hát Tc1 édes baratom, caneurrálsz e ? Kér
kk concurráiJ l . Én nem álmodozam a' koszorú 
mcgnycréséröl. Olly sokan fog1iak, tudom dolgozni, 
hogy csuda lenne, ha azt épen nékem adnák. De 
ha reménységem volna is, mind barátságomat is
mércd crantad, mind azt tudod, hogy a' közhasz
not tekintvén, felejteni fogom, hogy azt más kapja. 
cl előlem . 

Himfynek elküldöttem Petrarcha képét, az
után egynéhány nappal magának Postán írtam. -
Döbrentei eggy igen szép kezdetü Ossziáni éneket 
küldc nekem. Ha ollyan a' kis költeménynek 
dereka js és vége, mint az eleje, Ú!íY örvendek 
neki. Egészen belé tanült az Ossz1án lelkébe. 
GrófnéJához1) van intézye az ének, férje halálán 
való banutját énekli. - lgcn, igen szép! -

Külömben mint vagy? Felej ted e Nemes
Dömölköt ? Nem kivánkozol e vissza? Lelked 
barátnéja tetszik c magának a' Városban? Mi jót 
sz ült már is ott léted, 's mi jókat készítesz? Lajo
sod és Arisztipp j ) mint vannak? Ennek anyja 
ott lakik e még, fi' özvegy c még? Sokat kíván
nék töled tudni. En úgy vagyok a' mint ohajtha
tod, 's képzeled. Géniembe 4d. !vlaji oltották-be a' 
vaccinát 's igen szerencsésen á llá ki a' cúrát. 
Már ~zárad karj~in a' hin;lö. ltt a'. parasztok' gyer
mekeibe mcnt altal belole és Ujhelyben némel· 
lyekben. - Élj szcrcncséscn, érdemes barátom l 

. 1) T. i. gr. Gyulay Fcrcncznéhcz, a kinek gyer~ 
meke1 mellett Döbrcntei nevc.lósködött. : 

• ') ~z c_lső Kis János , n mási~ Néml!t L:iszló1 
az elott par evvel elhalL tanár, ·k~zö~ jó barátjuk fia. 
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Válaszodat verseid eránt várom, hogy Institórissal 
v~gezhessek. Jermé~zet'. Csudáji-dat nyugtalanút 
varom Pcstrol. Mar Irtam megküldések eránt. 
Ölellek tisztelő szeretettel. 

Therésa von Artner ' ) Sopron y ban ét e? 
!\!ilyen ö a· társasiigban ? 

E pillanatban veszem a· Naparn levelét, hogy 
a mai Posta hozta hozzá a' hírt, hogy Bécsben 
egg,v successionalis perében végképen triumfált, 
és 1gy velem J úniusnak végével Bécsbe mégyen. 
Akár mibe kerül, kedves barátom, látni foglak ! 
az én jó Grófném nem fogja nehezen \'enni, hogy 
Soprony 's tán Kösze~ 's Körmönd felé kerülünk. 

Elfelejtettem írm levelemben,- tudtam hogy 
felejtettem valamit, de nem tudtam mit, - hogv 
Epistoládat, valamint Virágnak és Daykának né
mclly darabjait a' Pályaírás mellé teszem annak 
láthatása végett, hogy 1tyelvii1rk bir c etc. 

IJ. ~~rzsenvi Dáni~lne~. 
Széphalom, Júl. 12d. 18 1 O. 

Érdemes barátom l 

Én e' napokban jöttem-meg a· Cocytus part
jairól, a' mint azt ez a' resz)<etö z~;ibbadt kéz is 
mutatja. Kázmér! múlatvá n a' szegén,Y Ipam teme
tése 9) miatt, eggy re~geli hidegictési razkodás köztt 
ébredtem-feL Már reg olta változó vala e~észsé
gem. Másnap hánytatót vettem 's gyomortisztttókat, 

') i\rtner Mária Terézia {1772-1829) nénlet 
írónő, a kitől számos verses munka jele!lt meg a szá
zad első két évtizedében. 

~) Gr. Török Lajos 1810. június 27-kén hall meg. 
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's igy elhárítottam az epehideget De a' nyavalya 
harpyai körmökkel ragadott-1~eK; és,zrc ~em vevém, 
midón a Jegveszedelmesebb tudogyuladasba estem. 
Nem először láttam a' Styx kénköves habjait: de 
nem láttam soha veszedelmesebben. Feleségemct 
két lyányomat elhagyni , melly egészen más az' 
mint mikor ott kellett volna veszni, hol a büszke~ 
ség és holmi egyéb nevelte heroismusomat! Elé~; 
hogy itt vagyok, túl a' veszélyen, de még nem baJ 
nélkül. Még oldalomban a tör, melly szabadon 
lélekzeni' nem hágy. Kerülnöm kell a' munkát, az 
írást: Neked irni - eltilthat c ettől az Orvos ? 
Örvendj visszanyert életemnek, kedves barátom, 
's óhajtsd, hogy azt, a' minek elvesztésétól most 
olly méltán rettegtem, sokáig birhassam. Több fél 
esztendőnél, hogy legyirítóbbnak látszó egésségem 
is titkos sinlés volt. Ugy hiszem, most kitisztúlok, 
crót kapok. 

Felcségem képét kívánod. Mint tudod, mclly 
részen kell szivemet érdekelned l Venni fogod azt, 
édes barátom, ÚS'Y a' hogyan azt eggy igen hason
lító festésről MáJusban copizálta eggy Festő, há
zamnál. De nagyon kétlem, ha szemed a' képben 
felleli e a' természet hív és jó gyermekét, és azt 
a' szép lyányt, a' ki tiz e.l?ztendó előtt Kassának 
gyönyqrusége volt, mind Oregei, mint Ifjai, mind 
Férjfiai, mind Asszonyai előtt. Nem na{p'itom a' 
dolgot midön Sophie felől ezt mondom : ugy van, 
1800-ban ő volt a' Kassai leányok koszorújában 
az első rózsa. Az a' Sophie most nincs többé ; 
olly nagy mindenben a' változás, mint karjában, 
melly most felette vékony, holott akkor a' boltok
ban nem talála keztyüt, melly karjára felmenjen. 
A' kép Ölet 12 eszt. táján adja eló. A' mellyet a' ' 
Festő ez idén festett, maga és nem képe után, olly 
rettenetes, hogy alig lehet reá ismerni. Neki még 
most is megvan angyali szépségü termete, dc cl-
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virúlt emlőkkel : ez a' kép pedig eggy patyolatba 
öltöztetett konyhaszüzet mutnt. Ezt én dugoin nem 
hogy neked küldhetném. . ' 

I-lázi ?ajaidról írsz. Én téged nagyobbnak 
ismerlek, mmt hogy a' magad ll)odulusodat mások
hoz .szabd. Végy e~gemet. En nyolcz gyermek 
testvere vagyok, s mmd magam, mind feleségem 
minorennis, noha 51 dik esztendömet töltöm és 
ez előtt csak négy eszt. előtt kezdtem gazdátkddni. 
Rabságom többe kerűlt mint gondolni lehet, 's eggy 
istentelen testvér öcsém az anyám paizsa mellé 
rejtczvén, bánthatattanná tészi magát istentelen
&égeiért, melly-c~et rajtam 's tcs~véreimen elkövet. 
Es nekem meg IS van quod saus est, van annyi 
is, hog-y másoknak mind eddig igen nevezetes 
summak által lehettem elösegéllésekre. Nincs erre 
más calcuius mint az, hogy vivamus non .secun
dum similitudinem, sed secundum rationem. En olly 
kevély vagyok, hogy azthitettem-el magammal, hogy 
nekem valami egyéb által kell ragyognom mint a' 
czifra által, 's látom, hogy jól ítéltem. Azonban Son
dcrling nem vagyok ; 's cravátot, 's hónig érő nadrá
gol etc. hordok én is: de úgy, hogy nem láttatom 
tudni, hogy rajtam az van. A czinobcrszinú veres 
Zrinyi-sipka azonban sem télben sem nyárban nem 
marad-el a' frakés nankin vagy bársony nadrág mel
IÖI, hanemha Gyűlésbe megyek; akkor módikalpag 
váltja fel. - Ezeket, édes barátom, levelcdnek má
sodik §-ra. 

Göröghöz írt Odád excellens darab. Ismersz, 
tudod mint vc3zem az efféléket. Sokat lehetne 
mondani az effélékre. Lán~olok látni verseidet, de 
már nyomtatásban. Dayka!l k~vűl ~ggy éneklónk 
sem tudja az én lelkemet ugy 1lletm mmt Te. Nem 
vagyok ez által igazságt~lan Ki!! és Virág e_rán.t. 
Csak érteni kell akarni. Énelottem eggy 1deal 
lebeg : 
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De meg nem lelkesíthctem, 
Csak tünö képét kergetem. 

Én js megtoldám ismert ódámat. 

A' pulya kér esedezve tőled . 

Csillogjon a' kit gyors szekerére emelt. 
Fortúna imádott bábjai val, 's örök 

Gondokra kárhoztatva kincsét 
Gyűjtse kamatra csikart kamatról . 

A' Gazdag l hogy ne a' Ménesi mézital 
De Káp 's Malága is, 'ami buzog va foly, 

Hirdesse vendégénck, őtet · 
Me!ly kegyelembe fogadta Plú!usz. 

Nem kell nekem kincs! etc. 

Dc én nem szeretem az effélc mívckct. A 
Poéta tulajdon tüzétól égjen. 

Az en Pesti három barátom 1
) három meg. 

becsülhetetlen ember. Nem szerelnek Ök engem 
inkább mint én őket. Meglehet, ho11y szívem Sze
merét szereti inkább: De én Horvátot tartom a' 
legkészültebbnek. Sokat tan útok tőlük Szemere 
!<evés hetek alatt itt lesz. 
. Meghalván az lpam, ha Bécsbe mcgyek, a' 
Naparnmal megyek, ki két apácza tes tvérét látni 
akarja. Igy nem fogom látni Niklál, sem Sopronyt, 
hová .lelkem repdesni szeret. De nem halok meg 
addig, rníg Berzsenyimet c' szívre nem szorítan
d9m, míg neki ajakim is ·nem mondják-el, mennyi 
örömöket ada az ö barátsága az én életemnek. 
Élj mpst édes barátom, szerencsésen. Oh mit vesz
t_ettem eltévedt leveleidben. 

_ 'Y T. i. Horv4t lslv!Ín S7,emer_c Pál és Vitko· 
vics l'vlihály, a kiket uz irodalombnn is Kazinczy 
pesti lri!Íszá nnk neveznek. 
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14. <rs~r~v CX:ar~asncr}{ • 

. Széphalom, Sept. lOd. !810. 

Kedves bará tom ! 

Nem csudálkozom én, hogy az én Epis to
Iámat, 1) és mind azt, í.l' mi a' fenntebb Poezis 
nemére való/.- (a' mint O Excellenziája a' Püspö
kölök monoa) - Erdélyben becsülni sót csak 
megérteni is igen k evés szám ú Olvasó tudja ; 
úgy van az itt is. Németországban is úgy volt, 
Klopslock megszóllalt és a ' Goltschéd nyírvize 
helyett elikbe Tokaji-borral teljes poharakat tett. 
A' Jórébe belé szerelett íz hadd lármázzék a' mint 
akar, hogy ez a' mi ízlésünk nem természetes; 
tudjuk mi melly külömbség van a' lőre és a' 
T okaji köztt, 's nekik hagyjuk a' !őrét. Dc keser
ves csakugyan, édes barátom; látni hof!y, kevés 
fejeket k ivevén, a' Nemzet Masszája elébb nem 
megyen. Az az Erdély különös Ország lehet, és 
neke m megmagyarázhatatlan. Ha Tc 's Zsibó, 's 
Da resay 's Si pos 2) forogtok előttem, akkor Erdély t 
nagynak képzelem. De mikor osztán ollyast hal· 
Iok valamit, mint a' mit azok beszéllnek a' kik 
onnan kijönnek, akkor megint mind elvész előlem 
az-a ' .szép képzelet Azonban ne pírútj a' Te Er· 
dél y edér t ; mondok én olly at Neked mifelólünk is. 
Kovachicll az elmúlt holnapban Ujhelyben vala. 
A' i'vlüller levelének exemplárjait és a' feleségének 
John állal metszett képe nyom,tatásait ajándékba 
osztoga tta az Uraságok köztt. En mind a' kettót 
elragactt'a iással vettem, 's Tc, a' kinek a' Müller 
le1•clét már postára megküldém, érted miért az 
~ lragad ta tással. Azonban Ujhelyben az történt, 

l) T. i. a Csercy Farkashoz szóló epislolát. 
2) Sipos PÍil la tin veníró és hires ref. prcdikátor. 
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hogy a' midön Kovacllich azt eggy jó fejnek adná 
az elvett~ ugyan, 's, hall&atta a ' .. m1t Kovachic_h a: 
levél felol magyarazatkepen elorc, azaz add1g is 
míg megolvashatja ez, mondott, dc a_lig hagyta 
abba Kovachich a' beszédet, 's ez az Ur hidegen 
Ic tette az asztalra 's ott felejtette, ; ú~y hogy U d. 
vari Consiliarius Szirmay Antal Ur kentelen vala 
kérni Kovachichot, hogy ajándékait ne vesztegesse 
ollyanokra, a' kik azt becsülni nem tudják. Ennél 
többet Erdély sc tenne I - De mi által kellene 
tehát azt a' mi !ethargiába sü llyedctt és siillym. 
lelt Nemzetünket electrizálni, mcrt az a ' sok sem
mirc való Román és thcatrumi darab mcllyet azok
nak Irójik, Fordítójik, a' nyelv grammaticájának 
's a ' könyv csinálás mcsterségének értésc nélkül, 
mindég írnak és mindég eggyformán rosszúl, -
az jobb idöket nem hoz reánk. Hidd-el, fogana
tosbb eszköz erre nem volna mint a Zeitschrift. 
Sokan nem olvasnak valódi munkákat, de apró . 
ságokat még is csak vesznek kezeikbe ; 's erröl 1 

osztán szó esik, e~gyik a' másikat vezeti eggyik 
a' másik mécsénel, ~yertyájánál, szövétnekénél 
gyertyát ~yújt, míg vegrc annyi világ gyújtatik, 
hogy· az JS lat valamit, a' ki gyertya nélkül ma· 
radt. Semmi nem volna pedig hasznosabb mint a' 
Reccnsiók, még pedig kiméletlen tónusban, ha nem 
vastagon is. A' Bécsi Annalisok' élességét némel
lyek kárhoztatják. Nem én ; én azt nagypn szeretem. 
A' mi kedves Ural)wdónk MonarchiáJában felette 
sok a' himpellér Iró ; ezeknek korbacs kell. Ne 
hidd, hogy úgy majd kevesen mcrnek írni 's el
hallgat a' jobb Iró IS. Irni mindég fognak; mert az 
lsten kit kit elhítt valamire ; lám a' Prófetákat és 
Apostolokat keresztre feszítették, e!fürészelték, 
nyúzták, és mé!) is volt 's lesz Apostol. Vaf!,Y jól 
kell írni, vagy eJJen nem, mert a rosszúl 1rásból 
semmi haszon. Ezért szeretem én a' Bécsi Anna-
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lisok' bo_rs?l! pill.ulájit. Döbrel!tei ,retteg a' pillulák' 
osztogatasatoL Tisztelem okait, s recensioimban 
szelíden fogok szó}lani. De próbát teszek csakugyan 
a' legrosszabb Ironak illyet adni, hogy jó 's rossz 
·5 tudós és tud~tlan érezze, hogy vagdalásaim 
érdemlct,t vagdalas<?k yoltak_, ·~ ~ogy a' szörnyen 
rossz Iro vagdaltatasam az 1s JaJgasson a' ki meg
érdcmlette ugyan hogy vagdaltassék, dc kimélést 
kivánt tekintete. , 

Mélt. Csere y Miklós . Ur fclól ú~y szóUasz, 
hogy lehetetlen otet forroan nem tisztelnem 's 
szerel nem. Hogyan lehetnék-el én annak barátsága 
nélkül, a ' kiró l ezt irod : Ezen atyámfija valóságos 
successora \V csselényinek j ó szoll hozzá hasonló 
tűzzel Diaetánkon. Gyönyörú és ékesen szólló 
Orátor. Tántoríthatatlanúl hív az igazsághoz, 's ó 
csinál Diaetánken legtöbb jót és szépet. - Nem 
csuda ha az illy férjfi megérti Epistolámat 's azt 
kinyomtattatja j nem csuda ha Püspökö tök, ki jÓ 
fej , tudós ember 's szerenesés Poeta, megérti 's 
sajnálva jövendöli hogy meg nem fog értettetni. 
Ne rettenjünk el, édes barátom ; értik, nem értik, 
jó lesz belőle. En&edd festenem azt a' mi történni 
fog: - Eggy pipazó szobába bejó valaki 's ezt 
mondja : 

A. 'S itt ez a' bolond vers'? Sokat nevettem 
rajta. 'S hát vers az ilyen is ? Hiszen illyen verset 
minden igazítások nélkül lehet írni. Nosza gyújt
sunk pipat rajta. 

B. Hogy hogy? hiszen azok jambusok: 
Quinadusok és hol Cataleeticusok hol aeatalec
ticusok j azért hosszabb némclly so.ra eggy syl-
labával. . , 

il. En ahhoz nem tudok, de fülem nem e~ez 
semnú csiklandás! j pedi~ a' ,me11y ver? azt 11em ad, 
az nem is vers. De egyeberant IS, h1szen abban 
sem gondolat, sem semmi. 
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B. Én pedig azt is, érzést is leltem ·benne. 
'S ha minden más érdem nélkül volna is, be szép 
annak a' nagy Asszonynak 1) az érdemei 's kegyes
sége emlékezetét megt'rissítve 'látni. Olvassuk csak 
eggyütt. 'S ekkor olvassák, 's A. tudakozza, rni 
volt az a' Brútusz és Caesár 's Clodiusz 's B. 
magyaráz, 's A. haza megyen, 's eszébe jut rnit 
halla B. -től, 's elmélkedik, beszélli a' Brútuszt és 
Timoleont 's Harmodiuszt ; 's vagy ö, vagy az, a' 
ki előtt ö beszéll, vágyást kap megolvasni Plutar. 
chot ; 's a' szikra ime lángot vete, 's a' mag ara
tást hoz. Ne fáradjunk el soha jót tenni, édes ba- l 
rátom ; nem bánt az engem, hogy sok mag kő
sziklára esik; tudom én, hogy az az egynehány 
szem a' melly földre kapott, vissza adja a' munkat 
elébb tLtóbb. 

O Excell.nak a' Püspöknek Imprimaturját 
Autographiai Gyűjteményembe bétevém. Köte· 
lezz·le engem, édes barátom, új meg üj darabok
kal. Most a' Diaetán jelen van Népeteknek színe; 
mi könnyü kérésemet teljesítened l , 

. Melt. Kcndcresy Mihály !) Ur bizonyosan 
azok közzűl való. kik Epistolámat megértik. Meg
érti tudom az én Zsibói kis bar~tom is. Részeltessd, 
kérlek, mind ezt mind azt az Exemplárokban. Né
kem pedig küldj postán vagy négyet haladék nélkül. 

Rokonodat Mélt. Cserey Miklós Urat, szerct-
- --- -

1) T. i. :Mária Teréziának, Idról a Kazinczynak 
szóban levő epistolája emlékezik. 

1) Az erdélyi irodalmi mozgalom egyik föpárt
fogója, nagy műveltségű -főúr s lelkes hazafi, szülc· 
lett 1758. nov. 19-én, meghalt 1824. ápr. 6-kán ; a 
kormányszéknél titkári, később tanácsosi hivatalt vi
selt; b. Wesselényi Miklós mellett ó fáradozott leg
többet az erdélyi j átékszín mcgnlapíhisón, uz íróknak 
is bőkezű maecenása volt. 
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ném közelebbról ismerni. Tudósils ideje felől ! 
házas c ? atya e ? hol lakik ? Visel e hívatalt? 
Kell e neki a mi czifra ? vagy zsíros? 's a' Diaetán 
tulajdon magát repraesentálja c vagy Vármegyét? 
Nagy nyereség nekem ennek a' nagy Férjiinak 
ismeretsége. 

Hogy képe;net gyürüdben hordod azon na
gyon örvendek. Erzem az olly tiszteltetés beesé!. 
Szerett~m voln~ parancsolatodat teljesíteni az Opá
lok erant hozza. Te tapasztaltad melly drágák. 
Tettem próbákat; lehetetlen boldogulni. Engem a' 
ki tudom, hogy 1786 előtt, még nem tilalmaztato!t 
ásások, mclly olcsó volt az, ez még inkább rettent 
mint ha ezt nem tudnám. Neumányi eggy követ 
illyet 30,000 n. tarta a' mi Udvarunknak 's a· 
Berlin in ele 

Mi gyágyúlunk : de egésségünk még mindég 
gyenge. Nekem kivált a' tüdóm rosszat igér. -
~.: lj szerencséscn, kedves barátom. Feleségednek, 
Ipadnak tiszteletemet bémutassd. -

W : l~ölcsav CferanczMl~. 

Széph:llom, Febr. 25d. 1811. 

Jtdes Uram Öcsém, kedves ba~átom l Hol 
múlat, mint van, 's mit csinál Uram Öcsém, szi
vesen óhajtom tudni: de Pestról csak azt értefT!, 
hogy ott nincs. Vétkezik Uram Öcsém, ha semm!t 
nem csinál; 's e' szó alatt, tudja, mit értek . . cs!-
n~ljon , kérem l Olly kevese_n , ":annak, a' k1ktol 
varni lehet ·és kell, hogy csmálJa_n'!-k·. pe néke~1 
Uram Öcsém nem csak mint csina.lo kecjve~. S~J
nálom, hogy rég olta nem vehetem lcve)et. ~n 
hová !r jak, nem, tudtam. H~zaso~ik e Uram Öcsém. ? 
Arnb ar az a' lepés penulilma !mea reru.m,_ nem JO 
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halasztani. ConsiL Vay 1) a' mnga 21 esztendős 
llját megháZ:así_totta,. ~!-' ~ousinc;m~en. fellelvé~ a' 
mit a' Cons1l. IS, a fiJa IS elérni ohajtott, és 1gy 
persvasiók 's persvadeáltatások nélkül, és ime mu- . 
tatja a' következés, melly bölc3en cselekedte azt 
az a' nagy ember és atya. Ajánlom magamat ba
rátságába. 

Tegnap estve vevém ennek exemplárjait, 's 
holnap indúlván szekerem Semlyénbe, az oda is 
küldendö exemplarok öszve pakolása 'sa' sok levél
(rás foglal el. Innen laconismusom. Irja-me~ Uram 
Öcsém, melly Aesthctica\ 's mpralis béhatast csi
nálnak Epigrammáim ') Uram Öcsémre. Kis János, 
a' Soproni Predile tüzelt. írásokra 's kiadásokra, 
mert ö is keseq~i, hogy lróink Aestheticát nem ta
núinak. Vagy o vagy eggy közös barátunk fogja 
recensealni az Annalisok ban. Vally01~ a' wi rcttwc
les Pttblicumrmk liivere/tet/tet ik c it~dole11tiajábót czw 
megrázás által ? Vallyon fogja e érezni1 hogy dévaj
kodni seriusabb dolog, mint a' gravitast játszani ? 
Nem fogja, mert az semmit nem érez. A' Lúd
hattyú PaJaki Prof. Láczai. Kocczantyúsit 3) találja 
ki Úram Ocsém. Talán ismeri rézbe metszett képét. 

16. 1\is .9ánosna~. 
Széphnlom, Oeccmb. 19d. 1814. 

Kedves bará tom l 

Wesselényi November 3dikán jött hozzám, ,. 
•s elhozta Horátzodat. 72 órát tölte nálam. Patakig 

1) T. i. Vay József, a kinek fia, Abrahám, ez 
i dőben vette nőűl Kazinczy Péter (a Ferencz nngy
blityja) leányát. 

!) T. i. a Tövisek és virágok, a mely gyújte-
mény ekkor kerűlt l<i a sajtó alól. · 

3
) A tordai leoninus poéta, Gyöngyösy János. 
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v!tték l~vaim: Ott a' Pro~essor Vályi-~ag,v szabá
jaban s1etve 1rt eggy levelkét, mellybol e sorokat 
lrom·ki kev~lykedve. "Ha a' Pólus1g tartott volna 
is útam, Szephalom volna annak jutalma." -Soha 
nekem kedvesebb vendégem nem voll mint ez a' 
derék it]u és az ó érdemes Patakija. l) - Dc hallj 
mindent. , 

Novemb. 3dikán Ujhelyben vásár vala 's a' 
feleségem az előtt való estve bement. W. éjJel ért 
az ismeretlen helyre, 's nem lelt szállást mert 
minden fogadó tele volt. A' kivert ablakú b'illard· 
ban vonta-meg !?agát, 's nyoszolrájok a' billard 
asztal vala. PatakJ reggel tudakozadott ha nincs 
e házam ott, vagy nem jöttek e be, 's megértvén, 
hogy a.' pa tikárusnál szaktunk szállani, oda ment, 
's feleségem kávéra hívta általa W. t, ki még aludt. 
Eljöttek. Az alatt a' feleségem lovas embert külde 
ki a' hírrel hozzám 's rendelésekkel a' konyha 
eránt. Tudtam tehát hogy jönni fognak, 's vár· 
tam. Kertészem az udvaron eggy cseléd társát 
figyelmetessé tette hogy két ide~en gyalog jó fel 
dombomon. Bal kezemmel a' leanyom jobbját fog
tam-meg, 's elejekbe mentem. Két idegen Velen
ezei Marináróban. Nem tudtam, 'vV. e ez, vagy 
társai közzül kettő. Me~értvén nevét, képzeld melly 
örömmel fogadtam baratom' Fiját. Sophie estve 
jött. - Mindennap reggeli 2 órakor fekvénk-le. 
·Patakit nagyon megszerettem, nem csak mívelt 
lelkű ifju, hanem remekje is a' jó és hív nevelö
nek; 's a' tekintete!, bizodalmat, familiaritást ú~y 
közleti, hogy eg~yiknek határán soha ki nem lep. 
Kevélykedik tamtványával, 's barátjával, mert érzi 
teljes becsét. Midőn én 1805 Zsibóról haza jöttem, 
a' feleségem és ipam úgy hitték, hogy mindent 
outrirozók ; Sophie úgy hitte ezt most is, midón 

1) Pataky Mózes, nz ifjú b, Wesselényi nevelője, 
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hírl vettem. ho~Y. \V. jö 's ex~Itál!. lélekke\. előre 
örvendeztem latasanak. De nungyarl az elso estve • 
szintc úgy e.xaltálva volt mint magam, 's szerel
mcs leve beléjck. Oh barátom hány ízben lát
tam én Wt, ·midön neki vagy bús vagy nemes 
tetlet beszéll tem, hogy szemei citöltek könyűvel; 
akkor szerényen elfordította szemét hogy könyjűit 
clrejthesse; 's szégyeile l'tjaival szemeihez nyúlni. 
De a' szép könyük végig csorogtak orczájin. A' 
melly ifju még sírhat, az túl van a' veszélyen 's ' 
megbukhatáson. 

Beszélllék hogy Pesten Donát') mind Wt 
mind Patakit festette. A' P. ábrázából mondám én, 
eggy g.yönyörű Vandycki fejet csinálhatott, 's 
magyaraztarn a' szó értelmét. Az igaz, mondá 
Sophic, én ezen két ked ves Vcn.dégeinkben, még 
külsöjökrc nézve is, Don Carlost és Posát lelem. 
A' szó engem frappírozott; mert a ' Göschcn' Pom
pás Don Carlosában Posafekete hajjal van festve. 
'S azoita Vv. mindég Carlos, Pataki mindég Posa 
voltak. 

Vol. mindent akara nálam látni, ' s kivált 
Autographi GyUjleményemet gyönyörködve nézte 
's rezeimet Utolsó estvénken kért hogy láttasam 
vele még excerptáimat, magyarázzam mit tartok 
szcmem előtt. Azt gondosan nézte végig, 's fogadla 
))ogy követni fo~a. 

Gyermekeimmel szüntclcn kötődött, Eugenic 
érettebb lévén félre vonta ma_gát, dc Thalie és 
Emil végre csaknem vissza adtak a' kölcsönt, úgy ' 
hogy meg kelle szóllítanom. 

- Eggykor kért hogy szcnvedéseim scénjeiket 
beszélljem-cl neki. Megtettem azt. Sirva hallgatta. 
"Mennyit szemTcdtél, barátom; dc nézzd körül 
magad' ebben a' szép circulusban, 's valld-meg, 

. · 1) Donát János jeles .11rczl<épfestő. . 
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hogy gazdago~ meg vannak jutalmazva szenvedé
seid. En nem 1smerek szebb életet mint a' tiéd." 

Így tölt-el a: ~árom szée nap ! 
Novemb. 5dJken estve kert, hogy mivel to

vább nem múlathat, tegyek rendelést) hogy reggel 
mehessen, 's 6 órára rendeltem indúlasát A' lovak 
készen voltak 's a' parancsolás! várták. Pataki 
emlékeztette ; W. azt mondta, hogy még haladhat.
P. ismét emlékeztet~~· .. 's V>(. ~zt monta, hogy még 
kotognak szekere koru!. Ket ora mulva fogatni ha
gyott. Akkor felkele, megrázta kezemet, öszvecsó
kolt, ismét megrázta kezemet, ismét megcsókolt, 
's fogadta hogy bizony eljön két eszten.dö mulva. 
Feleségemnek meghajtotta magát. - Edes bará
tom, mondám, tedd nekem azt az örömet : Csó
kold-meg a ' feleségemet. Mind W. mind felesé!}em 
embarrasba jöttek. W. kezet csókola. - Nem ugy, 
édes barátom ; én abban keresek örömet, hogy a' 
ki engem szeret, feleségemet is szeresse. Akkor 
mind W. mind P. megcsókolák Sophiet 's mentek. 

Magyarságomra másszor és bóven. Most 
ezt leányom ágya mellett írtam, a' ki sikoltozva 
sírt eggy rettenetes szemgyúladásban,, mellyból 
fiam és Sophiem már felgyógyúlt. - Elj szeren
csésen. 

Ie;. ~erzsenvi Dánielne~. 
Széphalom, Mart. 13-d. 1817. 

Kedves barátom l 

A mit Festetics cselekvék, 1) az nem csak 
sz ép, hanem nagy is, s idővel nagy hasznot hajthat. 

l) Gr. Festetics György helikoni ünnepélyeire 
czéloz, a melyeket ekkor kezdett a gróf Keszthelyen. 

Váczy J. : Kazinczy F. le,·elei. 5 
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Ha Herodotus és Pinctar olvashatták a népnek a 
magok munkáikat, mi válhat minékünk is. Keszt
helyból. Azonban nagyon örvendek, hogy az én 
kedves Berzsenyim épen azt cselekedte ott, a mit 
én fo~tam volna : nem olvasott fel semmit, midón 
Horvath Ádám barátom nem csak olvasott, ha
nem még énekelt is. Ismerem Horváthot e részról; 
nincs készebb verselő a világon. Midön 1790. a 
magy. theátrom felől vala szó Pesten az Orczy 
szobájában, elholtarn azon szavára, hogy ö min
den héten ad egy originális magyar játékot. Azt 
hitte ó, hogy ha minden vasárnapon adhat egy 
predikátziót egy pap, adhat egy poeta egy drámat 
is. - Nem értem, miért kelle Gyöngyösinek éP.en 
sorbus aucupáriát ültetni. Ismerem a fát ; talalta
tik a mi erdeinkben is de kevés ; Tyro!, Austria és 
Csehország benne gazdagabb, s egy helytt a csi
nált utak mellett abból láttam egy egész állét. 

Dudit 1) még jobban megszeretteté velem 
leveled ; szerelném azt a szép barna hajú leányt 
öszve meg öszve csókolni. A víg gyermekek ne
kem igen kedvesek. De valamint ezt leveled meg
szerettette velem, úgy Kisfaludynét a Dudihoz tett 
szava velem nagyon útáltatja. Mely szó ez! Kis-· 
asszony, már most nem modi ám a konyhán jól
lakni, hanem itt benn kell enni. - Minek nezte 
ez az asszony Dudit, a ki talán kevesebbet evett 
örömében, mint masszor evett volna? Olyannak-e, 
mint a mi vidékünk szegényebb sorsú gazdasszo
nyaik, a kik vendégeik közűl felkelnek, s kimen
nek •. hogy feltálaljanak ? Digna opereuto patella, ') 
a mmt !atom. 

1) Dukai Takács Judit irónót. 
' J Szó szerint : a tál méltó fedőjéhez, vagyis a 

zsák megtalálta foltjlit. 

.. 
.. 

, 
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• Sajnálom, édes barátom, hogy ez nap köz· 
telek nem voltam. Ebből láthatod, kedves barátom, 
hogy én nem epéből írtam a mit mondtam. En
gem az meg nem bánt, a ki irásommal meg nem 
elégszik, a ki kimondja, hogy abban hibát talál! : 
nz hánt meg, a ki orozva gyilkol: olyanok a ti 
vidél<teken sokan vannak; az bánt meg, a ki a 
nélkÜl, hogy magát valamicskének mutatta volna, 
azt hiszi, hogy ó mindcn. Kisfaludy 1) nem a re
censióért, nem az epigrammáért haragszik, hanem 
azért, a mit ide is amoda is firkálok. Elhiszem, 
hogy az embernek ez fáj most mindennél inkább, 
mert ez ezerszer inkább :írt az ö fényének, a re· 
censió és cpigramm csak azt mondá felőle, hogy 
ö hibáknt ejtett tiszteletet érdemlő író, dc a Ru
szekhcz s Horváth Andráshoz írt levél azt mutatta, 
hogy egy alacsony lelkű dühös ember. Tc az ö 
levelét meg nem ol\•astad, erántam való barátság
ból. Köszönöm azt, édes barátom; de méltó hogy 
megolvasd, kivál t ha azt tudod, hogy én Ruszeket 
kértem meg mint jó embert és mint papot, hogy 
nekem engesztelje meg Kisfaludy!. Ruszek közlé 
vele levelemet, s ö nevetett, s ekkor írta azt a 
levelét, s minthogy ekkor, annál szebb. S Ruszek, 
a ki n ekem azt irá, hogy meg van engesztelve, s 
barátomnak akar nézeltetni, ezt a Kisfaludy levc
Jét velem nem közlé, de másokkal igen, s Ic en
gedé másoltatni, a keszthelyi archivumba tételé 
be originálját Olvasd mit irtam Ruszeknek. 

,. Ne félj barátom, akár mit tesz Kisfaludy, 
engem ki nem veszen phlegmámból. Azt cselekszem 

') K!sfaludy Sándor múveit ~808-~~n az ~kkor.i 
német folyoiratokban, 1814-ben pedtg a Dobrentet Erde
lyi .Muzcumában bírálta I~azincz.y. A Tö~is~k és vir4go~
ban az ismert epigrammnt : "Tuzbe felet ! stb. szmten 
ó ellene írta Kazinczy. 

5' 
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a mil Te akarsz ezen leveledben hogy csináltam 
volna ha megjelentem volna köztetek. 

Takács, Horváth András, legközelebb Pápay 
térítenek. Nem vala-c kötelességem azt mondani 
hogy igenis térek, de capacitáljanak S midö~ 
Horváth 43 gáncsot teszen előmbe, s én megmuta
tom, hogy a 43 közt egyetlen egy scm hiba, és 
hogy midőn ö hány nekem tudatlanságot sze. 
memrc, aszó inkább az én számba illett volna: " 
akkor én vagyok-e a hibás, hogy firkálok. Ezek az 
urak most a nationalismust pengetile Szent szó; de 
szent szó-e, ha ez alatt oly nationalismust értenek, 
mely irtózzék az idegentol ha az szép is? Ezek a 
schismának ellenségei, azért, hogy a túladunai anya
szentegyház egysége állhason fel. - Pápay azt 
írja, hogy Hclmeczy semmit sem mutata meg érte
kezésében, mcrt Ők nem mondják hogy nem kell 
tíjítani, csak azt mondják, hogy ne sokat. Hát mi 
mondjuk-e, hogy kell sokat ? - Tudnillik az a 
kérdés, mi a sok, s arra más bíró kell mint némely 
olvasónk. Ha Versegi nem ád sokat, kit Kisfaludy 
tisztel és szeret, ügy Hclmeczy sem ~d sokat, pe-
dig már ő keveset csak nem ád. - Ohajtom látni 
Keszthelyt miattad és Dudi miatt is, Kisfaludy 
miatt is, de májusban abból semmi sem lehet ; 
erszényern scm engedi most tennem azt az Útllt. 
Erdélyi utam kész. Bár veled olvashatnám. Elj 
szerencsésen, nagy és j ó ember. 

rs. l~isfahtav l~árolvna~. 
Kisfaludy Károlynak Kazinczy Fcrencz tiszteletét. 

Nagy fényű férfi, tisztelt társam, barátom l 
Hajlandósagodnak szép zálogai, leveled és a három 
nyomtatvány, engem váratlan örömmel leptek meg. 
Annak a ki a hazát a mi pályánkon szolgálja, 
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nincs ~ze~ b. jutalo_m, mint szeretve látni magát 
azo.~ tarsatt?l, a k.~ket bec~ül. Mert az a taps, az 
a fus!, a mt bennunket neha csiklandtat és a mi 
magunknak ifjui éveinkben igértünk ~nnál in
kább veszti !!l elóttünk beesé!, minél i~kább érde
meljük azt. Örömömet a Te szereteteden neveli 
az a gondolat, hogy szerencsétlen összveakadá
s~m után Sánd~r testvéreddel, le&al~b? az egyik 
Kisfaludynak dtcsekedhetem baratsagaval. ó és 
én nem egy ösvényen járunk, s nem látom miért 
kellene, miként lehetne nekem tekintenem őtet 
kancsal szemekkel. Mint szerelern dallasa ö ne
l<em mindég nagy marad, s én nem ismerek írót, 
a ki együtt birna, vagy együtt birt volna minden 
tökély!, s annyira elhomályosítana minden máso
kat, hogy mellette az igaz fény ne ragyoghasson. 

Ugy irod, hogy katonaságod Tégedet sok 
ideig tartván a haza határain kivül, nyelvünkf<:el 
s zarosabban csak most kezdesz ismerkedni. Ör
vendj szeren csédnek: a Te magyarságod vel ös; 
s erőt szerezvén a franczia és német nyelvekben 
is, annál inkább meg fogod nemesíthetni a 
honit, általhozván ide azoknak kényességeket, de 
a mi szép nyelvünk virágiról el nem feledkezvén. 
Arra ennek nagy szüksége van, mert ez nem rég 
olta mívcltetik, s minden nyelv tanult a mások 
példáján. Az elébb utóbb úgy is megtörténik; 
akármint ellenkezzenek orthologusaink. Tisztelni 
kell a szokást és a grammatikát, s jaj annak, a ki 
törvényt nem ismer: de az izlés nem kevésbbé 
szükscges és biztos vezér. 

Itéletemet kívánod dramaturgiai dolgozásaid 
felől. Én e mezöbe soha sem mertem vágtaini; 
érzettem kevés erőmet, s ez legalább szerénysé
gem bizonysága. Engedd tehá_! hogy egyedúl 
jámbusidra mondjak egy két szot. Te a spon~. 
és jámb. közzé anapestusokat és dactylusokat ts 
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elegyítcsz, s az nincs ellenemre ; noha én a jam
bust inkább szeretem, ha spondaeusokkal vagyon 
is elnehezítve, mert a beszédnek komolyságot s 
egyszerű arczot adnak. Egy Játszi k ellenemre : az, 
hogy az utolsó lábon nem csak jámbus pereg. 
Ha nagyon me!? nem csalatkozom, erre nincs 
példa. Vagynak Jámbusok, kemény i.itésű lábbal 
az utolsó helyen ; de akkor minden sor ilyeken 
végződik, s Skázon ne~et visel. 

Hogy a Várnai Ütközet elébe nevemet aka
rod fi.iggeszteni, az engem kevélylyé teszen. Hadd 
lássa a haza, hogy engem barátságodra méltóz
tattál. Egyedül arra kérlek, hogy ott ne hozz elő 
semmi magasztalás t; tartsd azt az érdemesebbek
nek. Legyen az, a mit mondani fogsz, semmi 
egyéb mint szeretet sugallása. 

l!:lj szerencsésen, tisztelt férfi, s barátságod
ban, melylyel önkényt jövél ellenem be, és a melyet 
én hálás szívvel fogadok, tarts meg. A szerenesc 
koronázza meg igyekezeteidet Te ifJU vagy; az 
üt terhes : de egy kedvező isten segelyével meg
futhatocl. Menj teljes elszánással neki, s a nehéz
ség el ne lankaszszon, a haszontalan taps el ne 
szédítsen. - Széphalom, martius 29-d. 1820. 

lt). Gr. Dessetvfh $ózsefnel~.*) 

Széphalom, mnrt. 31-d. 1826. 

Tisztelt barátom, ~ 

Számtalan s minden becset meghaladó jóté
tidnek az tenné fel koronáját, ha megtehetnéd 

•) Gr. Dessewffy József, országgyűlési követs n 
M. Tud . Akadémia igazgató és tiszteleti tagja, születet 
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a mit tenni mennyei szived áhít, s én azt inkább 
sz~retn~m elérni mint a nagyvilágnak minden 
CZI!TiereJt és pántlikáit, ha ezekre kivánságaimat ki
terJesztenem szabad volna is. Életem eddig min
dég falun folyt, melyet boldog nyugalmáért inkább 
szeretek mint a városit; de mennyit nyernék is
m éretek ben, ha városi lakossá válhatnék, annyi 
jövedelemmel, hogy gond nélkül éljek, s így egye· 
nesen ügyemnek élhessek. A mit készít~etek, 
együtt olvasnám a neologizmusok barátjruval s 
ellenségeivel ; kihallgatnám egyik félnek is, a má
siknak is okait, s azt tenném, amit a dolo~>" és 
meggyőzödésem kívánna. Minden esztend6hen 
meglatnám Bécset, még pedig kétszer, hogy ismé
reteim a festésben, faragá~ban, muzsikában, archi
tektúrában~ .a Polytechnikon dolgai körűl gyara
podjanatc v edd ezekhez, hogy fiaimat, kik Pata
lcon elvadúlnak, s nem tanulhatják a mit óhajtok, 
velem jönnének. Hol Zseni, hol Thalie volna 
gazdasszonyom, s feleségem a telet velem töltené, 
akl;:or a házi gazdálkodás neki időt engedhetvén. 
Nemes lelkű halandó, te, kinél nemesebb lelkűt 
én soha nem ismertem, kérlek, tedd amit kezdé!, s 
légy rajta hogy a titoknokság enyém lehessen; s 

1771. febr. 13-kán s meghalt 1843. május 2-kúo. 
Kazinczyval 1794 óta állandóan levelezett s egyik 
legmeghittebb barátj n volt; levelezésöket Kazinczy 
Gábor adta ki három kötetben, de a gyújternény nem 
teljes. Több verses és prózai múve között legneveze
tesebb n Széchenyi Hitelére irt Taglalata, a mely a 
régi conservativ felfogás utolsó komoly nyilatkozata. 
Az Akadémia tervének kidolgozásában neki is nagy 
része volt és szerette volna régi barátját, Kazinczyt, a 
tudós társaság titkárává választatni. E_rre .:'onatkozik 
e levél első része. A terv azonban nem s1került ; tudva
levőleg Döbrcntei GábClr lett az Akadémia első titkára. 
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mind foglalatossága, mind gazdagabb fizetés miatt, 
mire szükségem VB;n· Pompa nélk~l ~karok ~n ott 
élni, sőt az az ideam, hogy falusi eletet, élJek a 
zajos városban, s asztalom magyar éteknel egye
bet ne lásson. - Ha ezen szép fizetés mellé fát 
és gyertyát kaphatn?k, és ha szabad volna nag.yot 
is kivánnom - kocsit és két lovat: Persarum VIge. 
rem rege beatior. 

Fiaim így a dolgot is, nyelveket is, városi 
módot is tanulnának, s ez igen nagy ok, hogy lJ.Z 
általad nékem készített szolgá!atot óhajtsam. Es 
mely szépen végzödnék az az élet, mely harmincz
négy esztendők óta oly szerencsétlenül folyt el. 

Levelcdnek megérkezése olta, melyet öt nap 
előtt vettem, ez minden álmodozásom ; ez az 
óhajtása feleségemnek is. De mi erről senkinek 
nem szólánk, sem nem fogunk. Légyen titok vala
míg el nem sül. Gróf Teleid Józsefnek 1) azonban 
ma irok, s ennek is kérni fogom boldogításait 

Odafel, a mint leveledből látom, az az idea 
uralkodik, hogy a neologismusok használtak in 
intensione, ártottak in extensione. Igazságt.alan, 
a ki az abusus miatt kárhoztatja az usust. En is 
sokat buktam, amit kész vagyok ki törleni; mások 
is igen sokan; dc ott volna-e nyelvünk a hol áll 
ha nem buktunk volna? N em igaz-e a mit Te mon~ 
dá! a Minerva ') lelkes praefátiójában? Nem igaz-e 
a mit Thaisz 3) monda lelkesen talán 1824. a Tud. 
Gyben? Nem igaz.e a mit Wiclandból én adék a 

1
) Ez volt az Akadémia elnöke, egyszersmind 

a Hunyadyak nagy nevú történetírója . 
• 

2
) T . i. a Felsö-Mag:yarországi Mine~-va czímú 

folyórrat, n melyet Dúlházy Mihály szerkesztett gr. 
Dessewffy J. védnöksége, illetőleg támogatása mellett. 

3
) Thaisz András, a Tudomá1~yos Gyríjtemé1synek 

akkori szerkesztője. 

; 
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Minerva egyik fűzetében ? - Mentsen lsten attól 
hogy az olvasó parancsoljon az írónak; ez ront~ 
el a franczia nyelvet midón annak símaságot és 
praecisiét ada, de elvette erejét és sokszínüségét. 
Ha meglenne a mit Te Óhajtasz nekem, és amit én 
nélküled óhajtani nem mertem volna, úzy én egy 
felolvasandó értekezésben összehasonhtanám a 
franczia és német nyelveket, s ezeket a rómaival 
s megmutatni igyekezném, mely veszedelmes út 
volna a franczia kimívelődése útját követnünk. 

Sallust elrémítené a Döbrenteieket - most 
ez is nagy gyűlölője a philoxeniának, melyet 
nem csudálhatok - és így elébb a Ciceró Orá
tióit és leveleinek első két könyvét adom ki, s 
úgy Sallustot. - Utolsó postával vettem hírt, hogy 
Referend. Noecsa Elek úr az Erdélyi Leveleket 
nagy ~yönyöruséggel olvasta meg - ezt írja Cse
rey Becsbol. Reménylem, ha ezt és Cicerót bocsá
tom előre, a neologismus ellenségei meg lesznek 
elégedve velem. 

Én februáeiusban forró nyavalyába estem. 
Ismerem a nyavalya menését, kétszer hozván éle
temet veszélybe, s siettem megelőzni. Orvosaim, 
s Gos~tonyiné és Bartos majomé megtartottak -
mert UjheiY.ben lettem rosszúl, s ott ők látogatá
nak meg, ók $.Ondoskodtak feleségemmel s lyá
nyaimmal felolem. 

Soha én nemesebb lelkű s bájosabb férfit, 
soha lelkesebb, míveltebb elméjű, nemesebb ér
zésű asszonyt, soha tiszteletemre, csudálásomra 
méltóbb háznépet, mint Te vagy, s ö Nagysága1 s 
a ti gyermekeitek, nem ismertem - ezt mondam 
magamnak, feleségemnek s gyermekeimnek, s 
minden masoknak, s bizonyosan ezt fogom haldo· 
kolva elébb utóbb mondani. 
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Mely gazdagságot gyüjte gróf Aurél 1) Pozsony
ban s mint ért meg tiszteletes atyjának szemei 
előt~ ki soha semmit egyebet mint azt, hogy a jók
tól jónak ismertessék, s úgy szálhasson a hogy 
lelke sugalja, nem óhajta - könnyü képzelnem. 
Adják a haza Istenei, hogy nem sokára ez a pá
ratlan ifjú ragyogjon ú~y mint első ifjúságában 
atyja. De a nagyok és jok nem mindég kerülhetik 
el a kedvctlenségekct, s erre Példa Phócion és 
Scípió. Az én hitem a jókba soha nem fogyhat 
el j s még az itt mindenek által szidott Zichy 
Karolyra 2 J is azt kérdém, ha oly igen bizonyos-e, 
hogy ö ellensége hazájának, hogy szidnunk kell
jen őtet. Dc azt látni, hogy a Phócionok és Scí
piók, mások által megcsalva, gyanúba jönnek, 
felette kínos, az pedig a Phócionokon és Scípió
kon is megtörténhetik és megtörténik. Különben 
én inkább szerelern a szirtek közt bölcsen és vala
mit engedve evező kormányzókat, mint a lángfejű e
ket, kik még a szirtek közt is egyenesen akarnak 
menni ; csakhogy azt látni, hogy a jók gyanúba 
jönnek, és a rosszak felé közelíteni látszanak, 
irtóztató ; ez pedig, a Pozsonyból vett levelek és 
Pozsonyból jött emberek szerint, még a lelkes 
Prényin 3) is mcgtörtént, ki felől tudja minden, 
hogy egyike a legjob baknak. Fogadd el határtalan 
tiszteletemnek szükségtelen, de soha el nem fogy
ható bizonyságát, és míg kegyességeidre érdemet
len nem leszek egészen, légy nékem a mi annyi 
esztendők alta valál. 

1
) Fia Dessewffy Józsefnek, a későbbi hirneves 

publicista, a kiről már n levél elején is szólt Kazinczy. 
ll) Az ország birájúra czéloz. 
3
) Valószínűen b. Perényi Zsigmondot a későbbi 

ugocsai fóispánt érti, a ki 1849-ben a fóre~1diház el
nöke voll s a ki a rémuralom úldozatává l őn. 
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20. 1\is 9ánosnak 

Széphalom, Aug. 18. 1831. 

Tisztelt kedves barátom! 

Én és az enyéimek élünk, de melly idők· 
ben! -:: Engedd festenem mik történnek itt.- ) 

Osszebeszélénk Szemere és én, hogy Pést
ről eggyütt jőjünk; ő nem annyira dolgai miatt 
akara j önni Zemplénybe, Ungvarba, Szathmárba, 
mint egésségére nézve, melly tavaly a' nyári hol
napol{ban tett útazás miatt igen sokat nyere; és 
azert hogy felesége' rokonait láthassa. Elhagyáok 
tehát Péczeit J unius 12d.; 's Június 29dikén ér
tünk Patakra. Már ez nap meghallánk Szereocsen, 
hogy az orosz ajándék 1) pusztitja Tokajt és Zem· 
plénynek némely más helyeit is, de azért csak 
jöttünk: de Patakon már bővebben hallván a' hírt, 
én is, Prof. Somosy is kérénk Szemerét, fordúljon 
vissza; mit fogna tenni, ha bé eresztenék ugyan 
Ungvárba, de nem ki. - Szemere tehát más nap, 
azaz Június 30d. visszafordúlt - Én reggeli 9kor 
már Ujhelyben valék. A' ViceIspány akkor méne 
parliculáris Gyülésbe, mellyet a' Nádor staféta 
által érkezett parancsa kivánt tartatni. Bementem 
oda én is, de siettem látni feleségemet 's gyerme
keimet. Más nap Ujhely be vala kerítve, 's én a' 
ki Uj helyhez eggy órányira lakom, de már Abauj
ban, ha 24 órá\•al később érkezém Pestről, haza 
nem bocsátattarn volna. Hetekig voltam elszige
telve Ujhelytöl 's a' postától, 's így az egész vi
lágtól. - Végre Aug. lOd. a ' cholera ide is áltcsa-

1) T. i. az ázsiai cholera, ruely kivált a fölvidé
ken pusztított iszonyú:m. 
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pott, 's az örök Abauj . és .. Z_emplény ,közt. m~g
szüntek. - De halld m1 tortent Kassan, cs 1gy 
más helyeken. 

Kassa eggy csuda formájú fedeles szekeret 
csináltata, mellyen a' cholerások az ispotályba 
vitessenek. A' szekér hasonlíta ahhoz, mellyen a 
kutyapeczér az agyon-sujtott ebeket ki szokta 
hordani, 's ezt még a' halál színére festették, a' 
mi még inkább támaszta borzadást A' beteg nem 
akara elválni azoktól a' kiket szerete, sem ezek 
nem akarák a' magok kedveltjeket talán utolsó 
napjaiban segédjek nélkül hagyni, 's így közön
séges vala a' neheztelés. - Egy arató leány hányni 
kezde a' mezőn. Azonnal érte jöve a' bárka, 's a' 
szegény leányt vitte erővel. Az észre vette hogy 
a' szekérnek hátrafelé is van eggy ajtaja. Megnyitá 
azt, 's kicsúszott. Azonban a' szekér megálla az 
Ispotály előtt; a' ház emberei ki akarják emelni 
a' beteget, 's - oh csudák' csudája! - az sehol 
nincs. A' buta nép ezt isteni intésnek tekintette. 
Tudta a' leány hogy atyja vagy gazdája házánál 
keresni fogják, 's nem oda vonta meg magát, ha
nem valameily ismeróséhez; ott kivetvén magából 
gyomra az epét, másnap egésségesen ménc haza. 
A' nép ezt oda magyarazza hogy az ispotályban 
gyógyítás szükségtelen, sőt még rosszabbat vona
ki a' dologból, 's morgani kezde. 

Kassának van eggy Lehóczki nevű Chirur
gusa, bccsúlt ember eggykor, most elméjében nem 
ll}egháb?rod_ott, hane~ cs~~;k elgyengült. Ez meg
tata az utczan eggy fiut, klt régota lele a' hideg. 
Ennek, a' nélkül hogy a' fiú vagy szüléi kérték 
volna, beadá a' Bismuthot, 's az iszonyú kínok 
k?zt .. me_ghala. Igy járt 4 vagy 5 J!1á.s betegc is.
A kulvaroson lakole most felcsod!lék a' Bárcza 
szomszéd faluban lakókat is, 's bottal 's vasvillá-
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val jönek, verik, megszalasztják az Orvcrsokat. 
Lehóczkit csak eggy vén asszony menté-meg a' 
bizonyos haláltól. 

A' rossz hír szárnyra kél. - Zemplény 
meghallván ezt, tovább mcnt. Terebesen eggy Com
mis~áriust, ki Ri~muth oszto~atására va!a rendelve, 
addtg vertek, mtg azt valla a' mit ok akartale 
Neki álltak tehát a' Patikáriusnak, azt csaknem 
halálig verték-cl, mindenét a' patikában összetör
ték. A' Gróf Szapáry Péterné Directorán kezdve 
az utolsó (spányáig minden Urasági Tisztet elfog· 
tak, megverték, zárva tartották. A' Rulkaiak az 
ott lakó Szaigabirót és Esküd tet, mint méregoszto
gatókat megverve, megkötözve küldték Terebesrc. 
Eggy másik Föszolgabirót, Reviczky Jánost, és az 
én szerencsétlcnségem' még életben levö társának 
Szulyovszky Menyhértnek már Szolgabiróságot vi
!>elt fiját Szulyovszky Józsefet, ennek szépét és ter
mészeli leányát, a' Luth. Predikátort és feleségét 
vacsorakor megtámadák, és Öket mindnyájokat, 
szám szerint tizenegyet, megölték. összekonczol
ták. Varannón eggy jóltevöségeiröl ismeretes öz
vegy Gróf Forgácsnét életben hapták ugyan, de 
nem ütések nélkül, 's mindenétol megfosztották; 
az egyik paraszt, mivel gyűrűje nehezen ment, 
azt tanácslá, hogy szeljék-el az ujját, de eggy 
obsitos társa ezt nem engedte. Báró Meskó Antal
nét is megtámadták, mindenét elvitték. Szeghy 
Imre Urnak tulajdon hacsója (juhásza) mindket 
szemét kiszúrta, Meskónéhoz vitték (a' kettö közt 
leBkisebb titkos ismeretség sem volt) hogy Mes
koné lássa az ezen elkövetendő iszonyuságokat, és 
adjon ki . mindent, '!-zu tán Szeghyt, a' . Mesk?né 
szemei elott szurdostak agyon. - A Vtce-lspany 
mingyárt , a' Cholera kiü!esel~or elhag:y:á _UJhelyt, 
hol mindeg lakik, 's Szaparynenak Velejtei. uresen 
álló kastélyába vonta-meg magát. Most htrt véva 
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hogy ellene is ~ró kész~.!. Vissza akar~ Ujhelybe 
menni, de AbauJnak ker~lvc, .h9K~': az .. J?.egc~ M.e
~yében bátrabb legyen, s M1haly1 korul a nep 
es szegényebb sorsú nemesség elébe ment, elverte 
lovát magát fenyegette, 's meg nem engedte hogy 
a' faiuba belépjen. f..' szántó földeken végig méne 
tehát Legenyénck. Ugy járt ott is. Nem mervén 
menni az Országutján, kitért Toronyára, 's ott 
sem eresztetett-bé. Végre a' setétben bevergödhe
ték Csöq~óre, 's az ott quártélyozó Cordon Com
mendansanál hála-meg, ki más nap katonai véde
lem alatt kisérteté, hogy bántása ne legyen. Uj 
helyig. Mé!tó itt ismerni a' localitást. 

Minthogy a' Terebesiek en15edni a' V. Is 
pánynak és az egésségre ügyeló Deputatióknak 
nem akartak, a' Depulatiók és a' V.-lspány kato
nákat kére. Azok jöttek Terebesre, de a' nép vas
villákkal verte-ki kezekból a' bajonetteket. A' Til<z! 
tehát tüzet adata. Látván a' sokaság, hogy hulla
nak társaik, elszélede. Mindenfelé fogdossák Öket 
a' katonák, Széphalmon á ltal már két ízben vitték 
a' szerencsétleneket Ökrös szekereken Ujhelyi fog
ságokba. Sokan Terebesen tartatnak. /\' Fó-Ispány 
Bisztra körűl investigáL A' Statárium megérkezett. 

A' gonoszok' primipitusa Tasnádi, Marczi, 
V ál y i, 13udaházi, HegY. iben lakó nemesek, fogva 
vannak. Társaik fogtak-el és béadták. Tegnap a' 
Kassai Püspökség Szent-Marján lakó emberei ho
zattak-be Ujhelybe. Magokhoz kezdenek térni, 's 
Terebes, Abara, sok egyéb helyek irva mutatják-bé 
megbánásokat és engedelmességet fogadnak. 
.. A' mi Nagy Gyűlésünk tehát e!halasztatik. 
Orvendek. ennek; most nem jelenbeték vala meg. 

Itt JS halnak az emberek. Két cseléctem ne
kem is, érzette a' baját, 's legifjabb Lajos fiam a' 
cholerat elkapta, de feleségem mingyárt hozzá lá
tott, 's a' gyermek szerencsésen felgyógyúlt. 



l 

• 

Kazinczy Ferencz levelei. 79 

Ugyan édes édes barátom, mikor fogják elhinni 
közöttünk n émellyek, hogy jobb élni Weimár kö
rül, mint Algír táján; hogy a' lélek míveltsége 
haszno.s, és nem káros ! 

Ölellek tisztelettel. Az Isten tarson-meg a' 
Jegörvendetcsb állapotban t 

Patakon csak Kézy Mózes hala-el Jú.L 3ld. 
és senki egyéb a' Professarok közül. - Ok Jú
lius ' első napj án szét ereszlék az ifjuságot, noha 
az examen Jul. lOdikére ki vala rendelve, 's ezt 
magoktól tevék igen bölcsen. - A' szegény Kézy 
régalta nem jó állopotban volt, 's éltét elkeserílé 
a' szerencsétlen házasság. Ez nap Prof. N_yiryhez 
vala híva, talán reggelire vagy ebédre masokkaL 
N yíry mondja : Hála Istenek jobban leszünk, merl 
a ' menykövck megtisztiták a levegőt ; de rendes 
hogy a ' megholt Szalgabíró Kaszner házát azon
felül hogy maga is meghala a' cholerában, a · 
menykő .rnegüté. Erre Kéz y összerogyott; fello
csolták. On erejével méne haza. De ott ágyba 
esett, 's estvéti 7 órkor kimúlt. 

Magda él.') . 

*) Kazinczy f erencz, negyed napra o levél 
írása után, u. m. aug. 22. 183[ a cholera áldozata 
lett. 
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BEVEZETÉS. 

f{ö/cscy Fcrwcz szül. 1790. aug. 8-án, Szó-Dc
mclcrcn, Közép-Szolnokmegyében. Alig tizenkét éves 
korában teljes árvaságra jutván, s már elóbb himlőben 
a halszemét is elveszítvén, a magányt kereső csöndes 
gyermek még zárkozottabb lett. Egyedüli örömét 
könyveiben kereste és találh fel. Kazinczy, kinek 
figyeimét egy tudományos kérdésnek megoldásra segí
tése által már 1805-ben magára vonta, idegen nyelvek 
tanulására serkenti ót, s Kölcsey alaposan elsajátítja a 
latin, görög, franczia és német nyelvet. Mikor iskoláit 
Debrcczen ben elvégezte. joggyakorlatra Budapestre 
jön, de itt megismerkedvén Kazinczy lelkes triászá
val, HorvMh Istvánnal, Vilkovics Mihálylyal és Szemere 
Pállal, ügyvédi \'Ízsgálalra nem jelentkezik többé, a 
Debreczenben neki fölajánlolt tanszéket scm foglalja 
cl, hanem teljesen az irodalomnak szenteli magát. 
1815 körül jelennek meg költeményes művei, 1817-ben 
a Tudományos Gyűjteményben kiadja Kiss Jánosról, 
Csokonairól és Berzsenyiról irott birálatait, ezek visz
szahatása folytán az elméleti aesthetika terén folytatja 
munkásságát, · s mikor 1832-ben Szatmárme~e rendei 
országgyűlési követnek választották meg, mmt sza
badelvű ·politikus, ékes tollu keriiieli jegyző és oly 

t • 
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műszónok szcrez érdemeket, a kinek iskolájából utóbb 
egy Deák, Eötv,~~· Szemere Bertalan és;: Koss,ut? ke
rülnek ki. Megyejebcn 1834-ben a maradtak partja ke
rekedvén felül, utasításokat kapott, melyek politikai 
meggyőződésével ellenkeztek, minek következtében 
követi tisztéről lemondott. Búcsúbeszéde oly mély 
hatást tett a rendekre, hogy felfüggesztették az ülést, 
és Kossuth gyászkeretben küldte szét e napról ország
gyűlési tudósításniL Kölcsey pedig visszatért megyé
jébe, ismét elfoglalta főjcgyzői állását s hivatalának, 
az irodalomnak és unokaöcscse nevelésének szentcltc 
még hátralevő éveit. Utolsó műve egy óriási per volt, 
Wesselényi védelme a hűtienségi vádak ellen, melyet 
a férfiú iránti barátságból vállalt cl, s mely őt !838-
ban aug. 24-én, élete 48 évében a sirba vitte. Szat
már körlevélben tudatta a magyékkel halálá t és a me
gye gyászában az egész ország osztozott. 

A milyen egyszerű, elvi kiizdelmek rnellelt is 
csöndes lefolyású volt Kölcseynek pályafutása: olyan 
egyszerűen nemes, tisztán átlátszó és férfiasan gyön
géd volt jelleme is. Erős gondolkozású fej, tisztán látó 
szem, férfias erély, elvi bátorság, érzelmes szív, félénk 
szerénység, tiszta humanizmus, a lelkesedés heve és 
lendülete teszik tán legjellemzőbb vonásait. "Az önzés
nek e korában, mondja róla Szemere Bertalan, az 

1 erkölcsök e romlottságának. közepette hasonlitott ő egy 
jó illatú virághoz, mely a rothadás dombtetején tisz
tán nő fel. Hú fia volt a természetnek, ki vagy hall
gat, vagy szól. de hamisat soha nem mond. Szenve
délyt nem ismert, egész lelke szeretetből állott. De a 
szaretet túlzottan bizékon y sz o kott lenni, ilyen volt ő ; 
ő kételkedni csak kezdett, hol végítéletét más kimondá; 
meg ke~lett csaJatnia, hogy valakinek ne h ígyjen; ő 
maga turt békével, mintha szenvedés nélkül nem volna 
élet s mást óva tőle, mintha az ember semmi szenvc
dést nem birna meg ; előtte senkisem akkor lett rossz, 
mikor jó lenni megszünt, hanem midőn az ő ártatlan 
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lelkének mentö okai védelmében kifO!:,')'lak." Valóban 
alig van írónk, kinek · munkásságn oktató bb és egyé
nisége - ~!só so~b~o az. ifjuságra,-:-;- nevel6bb ha:ású { 
volna a Kolcsey-enel. Jol moodta -.. róla W esselenyi 
Miklós, hogy:. nem ~özéok való volt. { 

Irodalmi helyet tekintve, K. legközelebb állolt 
a Kazinczy-iskolához. De nemcsak tehetségével multa 
felül e kört, hanem önállóságára nézve is. Nyelvújító 
s a német-görög klasszicismus híve volt, ':nint ezek 
- mondja Gyulai Pál, - de mégis sokban különbözött 
tőlük. Horn ér és Goethe voltak legkedvesebb költői, 
de az ö derült egök nem volt !\Z ö ege. Borongó érzé
sek, egy önmagába sülyedt lélek küzdelme, jókor 
támadt s hamar eltün(reméoyek, láogoló,··:de tárgyal 
nem találó indulatok voltak költészetének forrásai." 
Egyben-másban költó-társai felüimulták öt, de a szem
lélódés és érzés mélységére nézve senki sem verse
nyezhelett vele. Továbbá a "szwt fájdalom" hangja. 
az ö hazafias dalaiban hangzott "a görög : tragédiák 
kórusaként," s Zrinyi két éneke a legkétségbeesettebb 
hang az egész magyar lyrában. Mégis, nemcsak szi
nét változtatta meg és tette intensivebbé a magyar 
dal os költészet eddig ismeretes hangjának, hanem más 
ujabb hanggal is gazdagította a nemzet költői irodai
mát." " Va11itatum vmsilas"-ában szólal meg ugyanis 
először n ltst11101" s Feldete a Molldolal1·a irodalmi 
szatirái1sk között páratlanul áll. Érdemei továbbá mint 
költőnek, hogy elsőbben is ö ültette át német példák 
utá n a balladát s hogy a dal meghonosításában is, 
noha szintén Goethe hatása alatt, de itt-ott a magyar 
íz félr,cismerhetlen jeleivel, elsőreodú szcrepet töl
tött be. 

i\llindazonáltal K. jelentősége k1•itikai 1111t11kássá
gábmt, aestlzdiltai tevékm:J-ségébm és szónoki sikerei
ben lterese~tdó. Mikor pedig egyuttal a folyó beszéd
nek szónoki hevet és lendületet adott, ezzel n mú
próza fejlődésérc volt korszakalkotó befolyássaL 
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Mi scm volt kiilönösebb, mondj:J. Gyulai , minl 
a hallgatag, magába vonult, szelid és érzelmes ifjú a 
kritilm küzdő homokján, s mégis az egész országban 
senkit sem illotett meg méltóbban e szerep, mint őt. 
Behatóan tanulmányozta a klasszikai és modern iro
dalmakat, erősb itéletú és tisztább, hajthatatlanabb 
j ellemű bárkinéL Szigora és hajthatatlansága még Ka
zinczyt is megdöbbentette. 

Mínthogy K. nem hazafiságból lett íróvá, noha 
erős irói tehetségével mindvégig a hazát szolgálta : 
mások megítélésénél is a hazafias méltányosság szem
pontjá t az aesthetikailag örök szépnck méctékével cse
rélte fel. Ezt a mérték'et pedig - igen helyesen- első 
sorban a nagy írókra alkalmazta. Merészségét drágán 
fizette meg. Csokonai elbírálása népszerútienné tette, a 
Berzsenyeiről mondott itélet azonfelül a költő barát
ságának megvonásával járt és örök elhallgatásának 
felelősségét rótta K.-rc. Mégis, hogymost 80 év mulva, 
birálataiból nem egy eszmét, jellemvonást vett át iro
dalomtörténetünk, eléggé mutatja, hogy a szigorú 
birilló nem sokban tévedett. A mit K. mint kritikus, 
konkret esetekre alkalmazva tett, azt folytatta utóbb 
mint aesthetikus elméletileg. Vizsgálta a szépet lényc
gében és megnyilatkozási formáiban és elsőnek vetette 
meg alapját a - h abár idegen, - de philosophiai 
elveken nyugvó aesthctikának. A "lwlllilmmról" és 
"Könrer Zri11-yijéról" írott tanulmányaival megteremti 
nálunk a dramaturgiát, "Nemzeti ltagyomáuyolt" ez. 
értekezésével pedig, a mely koronája nesthetikai dol
gozatainak, költészetünk jövőjének tör ösvényt. "De 
K. birálatai és nesthetikai tanulmányai nemcsak a gaz
dag ismeret és a philosophiai szellem erejével ' hatot
tak, hane~ a forma szépségével is. A tudományt ízlés· 
sei paros1totta, az eszmét szépérzéssel. A görög pró
zairók tanulm'ányaiból merítette az egyszerűséget rö
~id:éget, világosságot s hozzándta lelkéből a 'mély 
erzest, a puthos és gúny, a borongás és felemelkedés 
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elemeit. Szónok volt, miclőtt a megyei akadémiai 5 
országgyűlési szószékre lépett volna." ' Irodalmunkban 
a szánoidat oly műfaj , melynek multja csak a Szé
chenyi által megteremtett új Magyarország alakulá
sáig tcrjed vissza. Az egyházi beszéd a XVl. század
ban és Pázmány korában szépen virágzott ugyan s a 
prózai stil sem nélkülözte az erőt : de a világi szó
noklat sokféle fajaiból nem maradt reánk emlék és a 
folyó előadásból hiányzott a nemesebb hév és len
dület. "A magyar politikai szónoklat történetét óhaj
tottam volna legalább vázolni - irja Toldi F. egyik 
előszavában, - ha az irodalom e téren majdnem 
egészen el nem hagyna. Régi történetünk említ egy
egy férfiút mint jeles szónokot, de egy deák-beszéden 
kivül a XIV. század elejéről nem maradt ránk semmi.". 
Csak a XV!H. század végén, mikor József császár a 
német nyelvet akarta a nemzetre erőszakolni. s ezzel 
nemzetiségünket és alkotmányunkat veszélyeztette, 
mutatkozik lelkesedés a magyar nyelv mellett, minek 
következtében az, József császár halála után, mind 
az alsó, mind a felső házban visszanyeri jogait s 
1830-ig már kiszorítja a latint. A korszakalkotó 1825-ki 
országgyűlésen mindenki magyar nyelven szól, az 
1830-kin csak a nádor nem és 1847-ben már ez is. 
De a XIX. század három első tizedeiben a magyar 
politikai szónoklat, kivált magyar irodalmi szempont
ból nem igen állott magas fokon. Iskolai dagály vagy 
a száraz ügyvédieskerlés stílje volt divatos s ha egy
egy nagyobb tehetség beszédében a szellem szikrái 
villantak meg, a szóáradatot oem szabályozta önmér
séklet, vagy az irodalmi forma tisztelete. Midőn K. 
az izeneteket szabatos magyar nyelven kezdte fogal
mazni, midőn hallatta szavát s beszédeinek gazdag 
tartalmát még inkább kiemelte a nyelv ereje s az iro
dalmi forma szép aráoyossága, az ifjabb nemzedék 
egész példányul vette őt. K. nagy tehetségének itt 
nyilatkozik legnagyobb ereje. Már a szónoklatról Sze-
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meréhcz írott fejtegetésében kimondja, hogy uz ékes
szólás a szépmüvészség tartományában igen fontos 
helyet foglal cl. Keresi az okokat, hogy miért nin
csenek polgári és törvényszéki tárgyal érintő orátori 
múveink? "A mi magyarainknak elég tágas pálya nyi
lik fel az ékesszólás gyalcorlására mind a vármegyei 
összejöveteleken s az ország gyűlésein a politikai 
vetekedések álial ; mi mégis az oka, hogy senki még, 
mint iró, mint müvészi sludiummal kikészült író, ezen 
a pályán meg nem jelent ?" Ha költőink már némi 
fogékonyságra találnak, miért nem számíthatnának arra 
a szónokok is ? Ha a régi klasszikus beszédekben 
gyönyörködünk, miért nem találnánk élvezetet hazai 
szónoklatokbnn ? "Nem megbocsáthatlan vissznfordult
ság lenne-e, ha midőn n Philippicáknt*) és Catilina
riáknt,..) meleg részvéttel olvassuk : ugyanakkor azon 
beszédeket, melyek polgári alkotmányunk s nemzeti
ségünk tárgyaiban lélekkel, tudománynyal és szép 
erejű nyelvvel elóttünk forgnnának, hideg érzéketlen
séggel tekintenők ? Akármint legyen is ; semmi esetre 
sem tilthatod el bennem az óhajtás! : bár az ékes
szólás ne csak a kathedrán tétetnék studium tárgyává J" 
Felsorolja a szónoklat kellékeit, áttér arra a hntásrn, 
melyet a szónoklnt múvelése a múprózn fejlesztésére 
gyakorol s Idemelve az egyező és eltérő vonásokat 
találó párhuzamot von a költészet és szónoklat kö~ 
zött. " Mind az orátor, mind a poeta indula tot készül 
gerjeszteni·; de a poetn gerjeszt indulatot múvészi 
gyönyörködés végett, az orator pedig a karatra s aka
rat által tettre buzdítani szándékozik." Vége felé eze
ket mondja : " Ha nekem most valak i előállana s a 
polgári ékesszólás valamely ágában azt kezdené és 
végezné, a mit n mi Májerünk a váli beszéddel az 

szédei. •) Demosthcnesnek macedoni Fülöp ellen tartott be

"") Ciceronnlc Catilina ellen mondott beszédei. 
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egyháziban kezdell és végz cll,') nem tudom neked 
kimagyarázni, mily örömmel fogadnám e férfiút." 

Tudjuk K. életrajzából, hogy már ll éves ko
rában, mig társai szünnapokon Debreczen homokbucz
káin lapdázto.k, ó Athent rajzolta a .fövénybe cson
tokból emlékoszlopot állított a hősöknek s ;mlékbe
szédeket mondott fölöttük. A szónoklat iránt ifjú ko
rában érzett hajlamának nem tisztultabb kifejezése-e a 
fenti óhaj ? S vajjon gyanitotta-e, hogy az általa annyi 
örömmel várt férfiút az irodalomtörténet ó benne fogja 
bemutatni a késő nemzedékeknek? Szerénysége meg
vonhnttn tőle az önérzetnek ilyen ábrándképeit, de 
valószinü, hogy nemes becsvágya serkentette őt ezen 
úttörő munkára. Ritka tünemény, hogy valaki ma
gányban s ne a közpályán fejlódjék szónokká. K.-nél 
ez volt az eset. Ezt mi sem mutatjn jobban, mint n 
régi rhetorokra emlékeztető szokása, hogy költött 
esetekre és bizonyos alkalma.kra is készített beszéde
ket, melyeket soha nem rnondott el. 

Beszédeit ennek alapján is osztjuk két cso
portba: egyikbe tartoznak a költött esetekre önkép
zésül készítelt vagy alkalomhoz kötött, de csak kiadott 
beszédek, másikba az akadémiában vagy orsz~íggyú
lésen tényleg elmondott szónoklntok. Amazok közül 
legjelesebbeit : a "Védelem P. I. számára" (egy férj
gyilkossággal vádolt nő ,védelme, 1812.), Gye,·mek
gyilkos R. l. M. iigyébm (alperesi védbeszéd egy 
gyermekgyilkos anya mellett); Mollács, Magyar Játék
szin (1827) ; Vilma (1829); Czeleszli1:a s végül : Pa
raim sis Kölcsey Kál111á"Ttoz; emezek közül a legki
válóbbak : Emlékbeszédei Kazi"czy (1832) és Berzse
uyi (1836) felelt, továbbá a magyar nyelv, a kir. 
fisc1ts ö1•öllödése, az örökös 111egvá1tás és az elsószii
löttségi jószágok ügyében elmondott beszédei. 

Elmondott akadernini emlékbeszédeit is ideértve, 

•) Májer egyházi beszédeinek kiadásáról van sz6. 
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az irodalomra nézve becscsebbek el nem mondotl be
szédei, de azért politikai beszédeire is illik az ama
zokra vonatkozó jellemzés. Rendesen a viszonyok és 
körülményele hatása alatt irja meg szónoklatait. Mint 
a ré!!iek, ó is a bevezetésben arra törekszik, hogy a 
tárg; iránt érdeklődést, személye iránt rokonszenvet 
gerjeszszen és a felkeltett figyelmet mindvégig ébren 
tartsa. Kerüli ennélfogva a hosszadalruasságot, majd a 
világos tényállással győz meg, majd az érzelem hevé
vel és mélységével hatja meg szivünket és tereli elha
tározásunkat az 1íltala kitúzött ezé! felé. Most erős 
felindulással kezdi beszédét és nyugodt méltósággal 
legfőbb pontjaiban világítja meg a kérdést, majd meg 
a helyzetet rajzolva a szárazabb okok rövid említése 
után merészen száll az indulat magaslatára. "Mily 
vonzó és elragadó vegyülete tárul fel előttünk mind 
e múvckben n szívnek és észnek, a tárgy szerint mily 
változatossága a hangulatoknak a kellemtől a fensé
gig, az ellágyulástól a gúnyig, az esengéstől a harag 
nemes felindulásáig. S mily erő a nyelvben és hang
zatosság a maodatokban l Semmi pipere, czafrang, 
semmi túlterheltség, vagy fitogtatása az ismereteknek 
vagy negédlése nem érzett szenvedélynek, de áthatolt
súg a humanisrnus és hazafiság, a jog és reform esz
méitől és érzéseitóL" Nyelve nem merít ugyan a nép
nyelv sajátos, erőteljes és szines kifejezéseiből, lati
nismusbnn is felette bővelkedik, de különben nem 
megy oly messzire az újításban, mint Kazinczy és 
társai. Szerkezet tekintetében beszédei mintaszerüek 
előadásban telvék hévvel, lendülettel és numerositással: 

Hogy milyen volt végül K. megjelenése és szó
noki előadása, arra nézve Kossuth szavait idézzük a 
Pesti HirlapbóL 

.A tisz.ai követek asztalánál egy ifjú állott, ki
n~k. halk szozata szent pietás ihletéseként rezgett 
v;gag ~ ~~o.?tvelőkön ; e_gy erős lélek érzékeny test 
lanczaa kozott. Tar agyat őszbe vegyült kevés haj-
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szálak longték körül ; színtclcn arczán czerny1 vu:rasz· 
tott éjnek tikkadtsága ült; egyetlen szemében a nem
zet minden mult és jövő bánata tükrözött. Szava 
tompa, mély és ércztelen, mclynek monoton egyfor
masága csak ritkán, csak az indulatok legfőbb hevé
ben szállongott alá és Jón még tompább, még ércz
telenebb, még síriasabb; mikor aztán ökölbe szorított 
jobbját emelve a reá meresztett szemek . elótt úgy 
állott, mint egy túlvilági lény, kinek szel!emszavát, 
uem úgy mint másét, az érzékletek segedelmével, .ha
nem közvetlenül lelkünk lelkével véltük hallani. Es e 
síri hangra síri csendesség figyelmeztetett, melyet csak 
az érzelmek villanyos kitörése szakasztott félbe." 

A jelen füzet Kölcsey öt beszédét közli : Ma
g:inbeszédét Mohácsról, értekezését a Magyar Játék
szinről, .. elmondott országgyűlési beszédét a :\'lagyar 
Nyelv Ugyében és akadérnini emlékbeszédeit Kazinczy 
Ferencz és Berzsenyi Dániel felett. A szükséges tudni
valókat nz egyes beszédek elé helyezett magyaráza
tok adj ák. 

Dr. Rad1zai Rezsó. 
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I. 

MOHÁCS. 

Ezen szónoki előtanulmányképen készült ma
g:ínbeszédre annak fájdalmas megfigyelése szolgálta tta 
az alkalmat, hogy a magyar nemzet elmulasztja történeti 
nevezetességú napjai t ke llően ünnepelni, s hogy nem 
ad kifejezést nagy férfiai emlékének. Azt fej tegeti 
továbbá, hogy u régi emlékek őrzése mennyire szük
séges a hazafias érzelmek ápolására és mennyire köte
lességünk is. Czélja tehát, hogy a nemzeti emlé
kek tiszteletc mellett izgasson, nehogy feledésbe me
rűljenek. A nemzeti szellemct óhajtja föleleveniteni, a 
mely a kiilönbözó osztályokat a kunyhótól a palotáig 
összekösse, a mulltal kivánja megtermékenyíteni a 
jelent, hogy a jövendőre hasson. K. ez eszméje mÍlS
nemü szónoki múveit, sót költeményeit is jellemzi 
különbözó v:íltozatban, hol a lelkesedés, hol a gúny, 
fájdalom és clcsüggedés hangján. Ez a beszéd is gúny
nyal és csüggedéssei végződik. 

elött, 

Augusztus 29-én, 1826. 

Ismét felvirrado tt a nap, mely en százak 
az arszag szerencsétlen királya, népe v irá-
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gávai együtt Mohácsnál elliul1otH Álomtalan éjen 
keresztül vártam ezt, nút úgy hittem, közérzelem 
fog megszentelni. De nem első s bizonyosan nem 
is utolsó eset, hogy a magános ábrándozó hitében 
megcs~l~tkoz<?.tt; v_a:lamin~ az~se~, hogy ~egcsa
latkozasan kolt faJdalrnat a hideg vizsgalo ki
nevette. 

Minden ember saját szemüvegével nézi a 
világot ; s ki tudná meghatározni) ki tart jobb üve
get ? a vizsgáló-e, vagy az ábrandozó ? Legyen, 
mint akar ; az ábrándozó legalább a magáét rosz
szabbnak nem hi vé ; s ablakához mcnt, látni : a 
nevezetes nap emlékezete a nép arczain mint fog 
visszasu~árzani ? 

Mmt egyes ember, ugy egész nemzet életé
ben vannak szerencse és szerencsétlenség napjai, 
melyek mind pillanatnyi hatások, mind késő kö
vetkezésök mmtt feledségbe nem menendők. A 
boldog férj évről ·évre örömmel várja·. visszafor
dulni a napot, melyen szeretett nejének az toltár
nál hűséget esküvék. Fér.j és nő karöltve állnak a 
virággal hintett sirdombnal, hova egy év előtt a 
legelső szép gyermeket eltemették. Mindegyik jele
nés érező, s a természet szelid benyomásainak 
híven engedő keble! mutat. Hasonlóul tesznek, s 
hasonló ösztönnek engednek a nemzetek is, midőn 
öröm és gyász napjaikat ünneplik. Ezért szentelt ~ 
Róma a varcsalkoto Quirinusnak ünnepet; ezért\ 
szentelé meg az áldozatra ment háromszáz Fabius ~ 
clestének emlékezetét. ·1 

Szerenesés történetek felvirágoztathatják, 
dicsösé~re emelhetik a nemzetet ; de a balsors 
csapásaiból is eredhetnek magas érzelmek. Sze
rencse hiuvá is teszen, szerencsétlenség, ha nem 
közlelket ért, magába szállást, önismerést, erőki
fejlést hoz magával. Hányszor nem szült a vesz
teség hasonló lelkesedést a legragyogóbb győze-
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Jemhez! Minden esetre, a fájdalom keresztül-röpü
lése gyötrelme~ ugyan : .de szeli~, e~~beri érz~lme
ket többször tamaszt, m1nt a gyonyor hosszu fo
lyama. Iskola az, melybe az istenség nem mindig 
haragjából vezet bennünket. 

Nekem legalább mind a magányos, mind a 
nemzeti gyásznapok szentek; s mennyive l inkább 
annak kell lenni c mai reggellel visszafordultnak, 
mcly e nép multja és jövöjc közé úgy állott, mint 
keresztül rohant tenger az általa kiilönszakasztott 
két világrész közé! A mi nagy , legyen az bármi, 
szivet és lelket érdekel; s hatása századok mulva 
is kiemel a mindennapi élet parányiságábóL És 
ily kiemelkedések nélkül sem egyes ember, sem 
nemzet a történetek sorában állásra méltó nem 
lehet ; s azért mi szükségesb, mint az alkalmat 
reájok hüven keresni és használni? 

E gondolatok újulnak meg lelkemben, s c 
gondolatokkal eltöltve néztem le ablakomból: egy
ügyüségcmben azt hivén, hogy nincs magyar, kit 
c pillantatban más valami foglalhatna el. Es miért 
vesztegessek szót, néztem és láttam mind azon 
ezerféle tarka jeleneteket, mik a város utczáin na· 
ponként egymast váltoga tják ; csak azt nem, a mit 
keresélc 

Gondolák az emberek: a nap feljött, mint 
évenként háromszáz hatvan ötszer, majd tisztán 
majd borongva fel szako tt ; s mi van egyéb hátra 
hanem hogy dolgainkat, vagy dologtalanságainkat 
ott, hol tegnap elhag)rók, folytassuk ? a nemes ) 
hintóján vagy paripájan hurczoltalja magát ; s nerr{ 
jut cs~ébe1 ho~ a r~gg~li ~zei,Iő,. ~n~lyet szív, há· 
romszaz ev elott, ose1 verparaJatol terhesült. A 
k~lmár számvető ~~ppel nyitj~. boltját ; s jegyző
~o~yve mellett a tortenet évkonyveire emlékezni 
IdeJe nem marad. A katona gond nélkül járdall a 
bástyákon, nem sejdítvén, hogy azok ez 6vnapon 
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m~rad,t~{ királY. és nemz~t nélkül, duló nép zsák
manyava le~ndo,k. A tudos mindennapi kenyérról 
gon?osk~?v.~l"!) er~elgésre nel!l hevülhet. És a költő 
- o a koltorol ki tud valamit? rejtve tolong ö a 
soka~ág köz~! mely nevé.t .. még nem hallá; vagy 
maganyban ul, hol senkitol nem kerestetik! 

Megvallom ugyan, ablakon keresztül utczára 
nézés álta l emberi szivet vizsgálni nehéz: s utol
jára is, ki mondhat bizonyost, hogy belsejökben 
mind ezeknek, kik ott jőnek és mennek, mi forr 
és !{él ? Azonban nem annyira az lenne kérdés : 
ha ez vagy amaz ember magában valamit gondol 
vagy érez-e ? és c kérdésre állítólag felelni ki 
merne? 

Visszamentern szobám mélyébe ; s kezemre 
hajtván fejemet, azt kezdém, a mit a drámai hős, 
midőn a szerepek egyszerre elfogynak mellöle : 
beszélek magamban. 

• 
Ismét hevülö érzelemben kaptad magadat, 

me ly talán épen úgy hiú álmokból szövódött, mint 
annyi sok más, a mi élted minden napjaiban ezer
szer támadt és enyészett el benned. Tégy vallást: 
te költői helyzetbe jöttél. Költő, úgy mondják, 
nem e mindennapi vilá~ embere; tehát mit tudja 
ö~ mit kell e vilagban erezni és tenni? Ti dalszer
zok, nem leltek a jelenben annyi szinvegyületet, 
annyi sötéttisztát, annyi fénykört, s minden más 
egyebet, mennyi nektek azoknak az úgynevezett 
aetheri hangoknak összealkotására szükséges. Itt 
minden igen közel, igen földi világításban és viszony
ban áll ; s mi természetesebb mint a hajlandóság, 
minél fogva a multba visszaröpkecini szereltek ? ott 
a mcsszeség a dolgok szineit meggyengítvén, egy
szersmind megszelidíti ; ott az alakok nem látsza
nak többé tisztán, s a képzeletnek tágas ;:álya 
nyilik önkéjes vonásokkal és S7. inekkel e\öallani, 
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ideált teremteni, rózsafátyolt lebegtetni, s~óval oly 
világot alkotni, milyen jelenben ugyan mn~s, dc 
bizony:osan multban sem volt! hanem a m1lyenre 
a költőnek szüksége van. .. ... 

Mit gondolsz? annak a koltol mult kor nem
zetségének, minekutána földi életét, ma~a . idejé
ben, mint minden más kornak nemzetsegei, hír
vágy, gyönyörlesés és kenyérkereset közt, öröm, 
bú és unalom, váltva csalás és csalódásban leélé, 
már más bajai nincsenek : mint a miket a többé 
vagy kevésbbé kegyetlen költő rája szab. Azért 
tehetitek azt félistenekből álló sokasággá, vagy a 
mivé tetszik ; példányokat szabhattok belőle; idö
szakokká bélyegezhetitek történeteit ; de mi joggal 
kivánjátok a jelenkort reá bárnitani? nékie tap
soini ? miatta érzelgeni ? 

Az embereknek mint mindig, úgy ma is 
temérdek szükségeik vagynak; s te azt akarod-e, 
hogy ezeket feledvén, túlvilági álmokba szendered
jenek ? Hány milliom és számlálhatlan óhajtás 
támad minden perczben ! Alig van, ki másképen 
ne kivánná magának a jelent; s minden kívánat 
mely jelenben formáltatik, csak Jövendőtől várhat 
teljesülést. Nem látod-e? jelen es jövendő a két 
fontos tárgy, mely az emberiséget egészen magá
nak fo~lalja; s itt akarnál a te multaddal valamit 
kezdem ? Pedig lehetetlen nem tudnod : a mult felé 
~sak ér~ele1;nbe olvfidt emlékezet vonz. A jelenkor 
erz~l~e1 mas for!Tlak; s leg~oldogabb az, ki érzel
meit ugy hatalmaba vette, mmt arcza vonásait a 
szinész és hide~en számol ki minden lépést. 

. Vagy talan n~~nal{ akarod e népet; s úgy 
hiszed lelkesedés nelkul az nem leszen ? Mit neve-

J 

zesz lelkesedésnek? multak em! ékén tettre lob
banni ? Ugy talán, mint Themistokles mikor a 
marathoni. győzö oszlopánál ~irt? úgy talán, mint 
Caesar, 1m kor H erakies sziklait könynyel öntözé ? 
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Ezek s az ilyenek a te Plutarchodba jól illének; 
most a divat törvényei más szokást hoztak be. 
Aztán gondold m~g.: vajon Themistokles épített 
volna-e falat Athenanak pénz nélkül? valjon Cae
sar lett volna-e főpap, consui és földkerekség ura 
pén~. nélkül ? .. Ime ~ története_k egy~temi nagy 
rugoJa! erre torekedes, mult utan sovargani nem 
hágy időt; s állíthatod-e csalhatatlanul hogy ez 
nem nagy dolgok szerelméböl ered r' a nemes 
pénzre vágy, mert nagy házat így tarthat ; a kal
már pénzre vágy, mert nagy tőkepénzt igy hal
mozhat; a tudós pénzre vágy, mert nagy, azaz 
holtig tartó pihenésre így juthat. S nem lehetne-c 
ezt a nemzetségek minden osztályain így végig 
folytatni? 

T ekints tovább. Mindezen osztályok ily nagy
nemű kivánattai eltelve s c kívánattal együtt járó 
küzdés által kifárasztva, mi helyzetbe jőnek? A 
nemes pénzt nem kap, mert birtokán hitel nem 
fekszik; a kalmár nem, mcrt számítványit a nemes 
nem fizetheti ; a tudós nem, mert kéziratain moly 
rágódik. Mily vigasztalás nélküli állapot ? szaron
gásaiknak közepette vonnád-e fel elóttök a mult 
leplét, mint valamely já tékszíni kárpitot? Fel
vonhatod azt és ök ott ülhetnek; . de veheted-e 
rossz néven, ha vágygyal tölt szivvel és gonddal 
teljes fővel vágyok és gondjok tárgyán kivül sem
mit nem láthatnak, nem hallhatnak és nem is ért
hetnek? 

Kérd el a leghatalmasb tündér varázspál
czáját; s egyetlenegy csapással tégy e világban 
bámulatos fordulást ! Megtetted azt; s ime a kö
vetkező pillanatban nemes. kalmár és tudós halom 
arany kbzt ülnele Most úgy hiszed, itt az idő 
végre a földi gőzkörből kiemelkedni. s a te léle~
emeló játékszíned előtt andalgani. Nem. Mert o, 
az embereknek oly temérdek végezni vatójok van, 

Kölcsey P.: V:ílog atott beszéde.i. 
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a mi kezdve sincs ! nemesnek mocsárol<at kell 
szárasztani, kalmárnak a Dunát hajózhatóvá. tenni, 
tudósnak oly sok éjszakázás után aludni. Es mi
vel az ország e három osztályon kivül még szám
talannal bir : természetes, ha e számtalanoknak 
számtalan mindent kell előbb tenniek, minek előtte 
azt tehetnék, a mit te nem tétetni, hanem érez
tetni kivánsz. 

Boldogtalan vagy ezt Játván ; de ki tehet 
róla? Miért vetett nevelöd Plutm·ch világába, bár 
tudta, hogy e miénkben !;:ell élned? Szép volt ama 
régi világ, azt meg kell vallani ; de meg kelle vala 
tanulnod, hogy jelenetei csak egyes alakok valá
nak az ifjúságba lépő emberiség keresztülfutó 
álmaiból. Hösck, kik Achill sirján ábrándoznak, a 
Zeus fia mesés pályáját Indiáig követik, megn;>rilt 
föld torkába ugrálnak, Platonnal kezeikben halaira 
rohannak, üldöző hazájokért örömmel vesznek, s 
több ilyenek: e megért, e komoly, e való hasznok 
után fqradó világba mint fognának illeni ? 

Es az a honi régiség l Parányi fészkek a 
sziklabérczen, apró harczok a sík mezön, változé
kony apák; emléktelen kor, szalmafedelü városok, 
s más hasonlók érdemlik-e elhagynunk a jelent, 
hogy teldnteteinket rajtok legeltessük ? A fészkek 
összeomlottak ; de mi omladékok Italia és Aegyptus 
romaihoz képest ? A harczmezök mit juttatnak 
észbe a mi Waterloohoz hasonlíthatna ? Az apák 
sem magokat, sem tetteiket, sem márványba, sem 
ércz b~ ~.e.m ~és.et~ék ; ~z . emlékezet és dicsöség .. 
trombttaJat Tmodtak fu vak ; s mind ezekhez a 
szalmaváros oly jól illett, mint bőrrel fedett sátor 
~ t~h~.ncsordák .!llellé,. miket párduczos Árpád és 
u.~tokos leventat e tejjel és mézzel folyó szent 
foldre szerencsésen hajtottanak Ismerd meg már 
most ; nem fonákságot kivánsz-e korod nagy tüne
ményekhez szokott magzataitól, kebleiket ily pa-
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rányis úg miatt hevülni kivánván ? Nem európai 
lakok, nem világpolgárok-e ezek? s mi Európa, s 
mi világ ez a mai ? Francziaország rengései. Na
poleon cométához hasonló pályája, lengyelromlás 
és dicsőség. Washington és Lafayette, s száz meg 
száz egyebek, mind tünemények jelenben, mik a 
parányi multnál érdekesebbek. Azt mondod : nem 
hazaiak ! Mely mondás ! mikor még az emberek 
saj át apróságaikkal bibelődlek; mikor az apai ház 
négy fala egy hon, s az orszag határai egy világ 
valának : akkor ily valamit mondani lehelett Most 
az angol Rómában, római Párisban, franczia Ame· 
rikában, amerikai magyar révparton és a ma~yar 
az ég tudja hol lakik. Most az ujságszerkesztó a 
világ öt részének ir : az angol és franczia román
író a világ öt részét sóhaj toztatja ; s ugyan azért 
minden mindent magáénak nevezhet. Az emberek 
egy közönséges nagy hazában élnek ; érzéseiket s 
gondolataikal nagy tömegekhez szaktatták : s 
lehet-e képzelni, hogy a parányi pontot, mil más
kor hazának neveztek, szüntelen szemeikben tart
sák ? s annyival inkább, hogy e parányi pontnak 
századok elötti állapotával tépelódjenek ? 

Vagy talán, mind ezen okoskodás csalóka 
bölcs eségen épül ? Jaj nektek, ha úg-y van ; s ha az 
érzelem, mi keblemet e nap emlékezetére felhe
víté, csakugyan nem hiúság! Minden á llat keres 
magának fekhelyet, minden madár fészket, hova 
nappali vergődése után nyugodni visszatér ; s egye
dül az emberen feküdnék-e a sors le~erhesebb 
átka : vándornak lenni a z egész bujdoso csillagon 
keresztül s mindenütt lenni, hogy mindenült ide· 
g~n mar~djon ? Viselhet-e az_ ~gész e~be_r! n~m 
i ran t tiszta, szent szerelmct sz1veb.en, ki ~aJa! haz
népe keskeny körében nem tudna magat boldo
gabbnak érezni, mint másutt mindenütt ? Ki t:ivol
ból megtérte után saját gyermekét nem tudna for-

2' 



20 Kölcsey Fcrencz 

róbb · ölel~ssel magához szorítni, mint akármely 
idegent? Es mi a haza egyéb, összetartozó nagy 
háznép egészénél? Minden ily nagy háznépet sa
ját hagyom~ny, saját jó és ~als.zerencse ~Ötl)ek 
ejíyüvé s valasztanak el egymastol. S ez eloszam· 
laltak ~ind multból hatnak a jelenre, mind Jélek
ről Jélekre és szivről szivre plántált emlékezeten 
nyugosznak; s a szerént amint vagy hűven ápol
tatnak, vagy hüségtelen hidegséggel elhagyat
nak, vagy gazdag virágzatú nemzeti élet fejlik 
belőlek, vagy nemzeti hervadás és enyészet kö
\'etkezik. 

Isten egy szivnek egy kebelt teremte: igy 
egy embernek egy hazát. Semmi sem lehet eros, 
semmi sem nagy és következés ei ben tiszteletre 
méltó, ami czél és határ nélkül szélylyel folyt ; a 
minek nincs pontja, melybe összevonuljon, hon
nan elágazzék Azért kell minden egyes embernek 
saját hazájaért munkálni ; azért kell szcrelme egész 
erejét hazájára függeszteni ; azért kellett a leg
szebb, Jegrendkivülibb tetteknek csak ily szerelern 
kútfejéből származhatoL Egész világért, egész em
beriségért halni ; az isten teheté: ember meghal 
háznépeéli, ember meghal hazájáért ; halandó szív 
többet .meg nem bir. 

Es ez a haza kicsiny, s lehetett még kisebb 
vala~a; de .a sze~elem nem a tárgy nagyságától 
vc.szt kez?etet. A fert1nak kedves az atyai lak, hol 
mmden targy gyermekkori parányi örömeire cmlé
l'.~zteti, hol. ~. szül?i szerete~ é~ességében része
~u!t, ho! . kesobb haznépét taplalta, hol munkált, 
epttet~ JOl és 1·osszat szenvedett, hol kedveseit 
egymas után sírba kíséré, hol maaa is eayszer 
I.wsszú, !,llély nyugalomban feküdni"fog ; s e~ édes 
es keseru érzelmek vegyületéből szövódik az old
hatlan l~n~z, mely őt minden mások felett e hely
hez szorítJa. Igy történik a hazával is. A szó, 
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melyet a gyermek életében le_gelébb kirebcgett 
melynek han~aihoz képest késobben ajak, nyelv; 
fül és szív valtozatlan formákhoz szokik; embe· 
rek, kik e szót hasonló haJlékonysággal beszélik. 
Jdket sors, rokonság, neveles, véralkat s ezer ily
félék hozzánk közelítenek; föld, melynek fekvése, 
termékei, halmai és vizei, falui és városai régi 
ismerőseink; éghajlat, melynek befolyása alatt let· 
tünk és nőttünk, s melyen túl minden más szo
i<atlan ; s azon mindenféle dolgok, melyek születés 
óta körülünk és mellettünk, alattunk és felettünk 
és bennünk vagynak és hatnak, oly varázskört 
von nak, miből annyira nem kedves kilépni! S ki 
meri mondani, hogy e körben lehet valami oly 
kicsiny, ami figyelrpünket hajlandósággal ne von
hatná magához ? Am a kertben, melyre ablakaid 
nyílnak, melyben óráidat munka és pihenés közt 
töltögeted, örömmel mulatsz minden bokor mel· 
lett; örömmel hallod vén kertészedtől : e fát itt a 
régi úr ülteté, mikor első fiát legelőbb karjaira 
vette ; amaz ott a nagyanya sírja felett nőtt, 
könyűk közt plántálva ; s kicsinységnek tartha· 
tod·e, ha feléd a haza multja int és szól? Ime a 
hegyepedzett sáncz, hol Zrinyi holt ; amott a pa
rányi rom, melyért Szondi éi tét áldozá; az oltár, 
mcly alatt Bethlen nyugodott; a mező, hol Báthori 
és Kinizsi győztenek ; és ez is, és az is rend és 
szám nélkül, mind addig, mig egyszer a sor Mo· 
hácsra is kerülne ; s ha már elóbb ez vagy amaz 
emlékezetnél szived melegedni talált, itt végtére 
néhány jóltevő könnycseppet önthetnéL 

Vajon sokkal ragyogóbb vala-e Visegrádnál 
Athena, mielött Perikles az Akropolis csarnokait 
ernelé? Vajon az árok, melyet általugorni Remus
nak halált hoza, óriási müv vala-e ? ~iJ:;yétek el : 
a régiség becse nem a romok pOJ1?paJaban fek
~zik. A haza mult kora olyan. mmt a szeretett 
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atya élete, minck _történeteir!Jl ősz kor~!Jan körüle 
tolongó gyermeke~nek b eszel; . HallgatJa~ ~-z~k a 
harczokat, a veszelyeket, a. f!!Jda!mat, dt ~:;os}Zget ; 
s mind ezek nem az atyact mar egyeduL v et· 
huny t ; de har_czai, veszélyei, fajd_alm!i ~:> dicső
sége gyermeketnek maradnak osztalyreszul. Ezek 
cn1!dkezete köti össze az élőket az elnyugodottal 
továbbra is; és c kötelék az egymásra következő 
nemzetségeket szellemi kapcsolatban tartJ a össze. 
Firól fi ra száll a hagyomány ; s nem egy unoká
nak keblében lángot gyújt. De mindnyajok előtt 
tiszteletben marad a dicső ; s annak tudása, hogy 
mindnyájan véréből származtak, sziveiket egymas
tól elválni nem hagyja; s nemzetségi fény ök kö
zös fentartására ingerli. Ily összeolvasz tó, ily e~ye
tcmi ingert adó a hazai regiség és történet. Htvte· 
len vala a természethez minden nép, ha ezekkel 
nem gondolt ; s minden hívtelenség a természet 
iránt, kegyetlenül boszulja meg magát. Elsorvad
tak ok nyom és emlék n élküli mig a hivek hosszt't 
szép ifjúságo! éltenek; s midón végre megaggot
tak, neveiket az új kor nemzeteinek példányuJ 
hagyák meg. · 

Mit akarto!<? Isten a milliomokat nem azért 
szorítá vizek és bérczek közt közös határba, hogy 
e temérdek erőt egyenként széledezve mindennapí 
nyomorult gondok emészszék fel. Amit apáitol~ 
nem tettek, azt neklek kell tenni; de soha sem 
fogtok semmit tehetni, hanem, ha egyetemi hév 
egyet.emi erő, egyetemi lelkesedés gyűl sokaság: 
!~kbol. lVlondom néktek, gyüljetek össze a beszélő 
osz mellett; hevüljetek midőn harczairól beszél 
re~egj?tek ':'es~é!y:in,_ együtt szenvedjé!el< fájdal: 
matt: tgy dtcsosegen ts fogtok osztozn t. lVIert ki 
harczolt, veszélyeztetett, és szenvede az dícsőséo 
n~lk91 nem . maradhatott ; s a legpar&nyibb hazai 
d_tc&oség, . a legtemérdekebb idegermél: · unokákban 
!angol gerj eszteni többel ér. · 
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Oscitek parányi fészkeket raktanak? szedjé
tek ~:;sze ;; romok<~:!, s tegyete~ belőle mély ala
pot jOVcndo nagysagnak. Apro harczokat vívta· 
nak ? csináljátok a békesség müveit temérdekké. 
Változékonyságban sinlettek? változzatok ti is 
mint a lepe, nemesbnél nemesb alakokra. ' 

. Emlé~ei_k ne~ _maradtak? m\ tilt, hogy 
emeljetek !le~Iek ? m~ tilt_, h_ogy Tinodiak helyett 
magatok alijatok elo langenekkel? Minden kó 
régi tettek helyén emelve; minden bokor, régl 
jámbor felett plántálva; minden dal, régi hósrol 
énekelve, minden történctvizsgálat, régi századok
nak szentelve : meg annyi lépcső a jelenkorban 
magasabbra emelkedhetni ; érzelmeiteknek gondo· 
lataitoknak s tetteiteknek több terjedel~et. tar· 
talmat, és czélrahatást szerezni; s egész lénye
tekre bizonyos nemesítő, saját bélyeget nyomni, 
mcly nélkül mind a nemzetek sorában észrevét
len fogtok mint parányi vizcsepp az Oczeánban 
tolongan i. 

Képzeljetek embert, ki ifjúságában eszét és 
erejét gyakorolta, tanult, munkált, s időról időre 
magasabb tökély felé sietett. Most jön egy sze
rencsétlen történet, mely öt emlékezetétól a multra 
nézve egészen megfosztja; s ö mindent, mit eddig 
tanult, munkált, haladott vala, elfelejt. Mivé kell 
neki lenni ? Egyszerre bukott le az eddig fárad· 
sággal nyert emelkedésből; nem bir többé alapot, 
mire építsen, ismeretet, mihez gyüjtsön ; s a helyett, 
hogy a már féli~ megtett útat folytathatná, min
den lehetséges ut töretlen áll előtte. Előbbi élete 
s írba szállt; s e pillantattól fogva vagy emberi 
becsének vége van, vagy, ha még lehetséges, ujó
lag kell más fáradságos életet kezdenie, s miry_de_!l 
még oly par~nyi han~ot, képet, __ g~ndolat?t elolrpl 
l<ezdve lassu haladassal magaeva tenme. - Es 
vajon ~zen ujonnan szerzendö ismeretek s azok-



24 Kölcsey Ferencz 

kal egybeolvadó érzelmek és képzem~n;vek a r~giek 
lesznek-e ? Nem. Azok a gyermekevt homalyos 
benyomásokon és sej elitéseken kezdődtek; s azok
tól fogva többé vagy kevésbbé tisztán szakadatlan 
szövedékben csatlodtak egymáshoz : ez ujak pedig 
semmi kapcsolatban azol<kal nem á llanak. Más 
helyzetű s . kifejlé~ű l.~t?.zer~k fogj~_k .. fe~ most _az 
elsó behatast; mas korulmenyek lwzul foly mm
den ismeret; nincs már itt a gyermek gyengédsége, 
élénksége, szállongó heve, sötéttisztaja s több ; 
eféle; s mind ezek után a Jegszerencsésb esetben 
is várhattok-e oly meleg, oly viruló életet, mint 
amaz első vala? 

Egész nemzet élete, mint egyes emberé. Ezt 
és azt az életen keresztül ömlő emlékezet teszi 
egészszé, folyvásttartó vá, napról·napra gazdagab bá. 
Törüld ki a lélekből annak ragyogó színeit j és 
ime a lélek halva van. Minden nemzet, mely el
mult kora emlékezetet semmivé teszi, vagy semmivé 
lenni hagyja, saját nemzeti életét gyillw lja meg ; 
s akármi más l<ezdödjék ezentúl : az a régi nen, 
leszen. Az időtől fogva eltünt a nemzet, mely ma
gát gyermekkorból szép ifjúságba felvívta; mely 
tévelygések s előitéletel< I~özt bár, de minden 
esetre önérzéssei és saját érdekkel s bélyeggel 
készüle ki ; mely hajdanlwra képeit századról szá
z~dra szállítá, mig a késő messzeségben lassan
ként ideállá váltak, s mely ez ideál scgédével ma
gát való nagysag-ra felemelni képes vala. S ti 
ezen ily szeretetre méltó nemzet helyére mit fo o--
tok tenni ? " t> 

Bizony a lélekkel tölt nemzetek nem ragasz· 
kodtak híj ában hagyományaikhoz · nem hijábar. 
tisztelték a lefolyt századok történeteit. Az ezer 
hajó, melye_k Trója alatt t~ évig hcvcrt~k, nyo· 
morult SaJI<ak valanak j az t thakai sziklak fejc
delme parányi kalandor; s minö elláthatatlan még 
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is a hatás, mlt e magokban kicsiny képek a ha
gyományban megdicsőítve okoztanak l Hasonló 
regécskék váltak a római temérdek nagyság alap
jává; s ha ezek ily következményt szülhettek: 
mit nem kelle még a valóság teljes fényében tün
döklő történeteknek okozhatniok? ki tudja jobban 
mint ti? A marathoni győzök emléke hőseket ne: 
velt Athenának; s az itáliai csalácskák győzede
lemjegyei ütközeteket nyertek Róma számára 
egész világrészek sors·át intézöket Azért keressetek 
alkalmat a hajdanea visszanézheini; s érte mele
gülni. Nem költői ábrándozás ez; hanem fenmara
dás, folyvást emelkedés érzelme; s azon egyesü
letnek, mely a nemzeti lét elevenítő szelleme, leg
biztosb, legszebb, s legjutalmazóbb középpontja. 

Mi köt most titeket, mint egész néptömeget 
együvé? Hol a szellem, me! y kisebb-nagyobb mér
tékben, minden keblen keresztül lángoljon? Játék
színeitek? bujdokló vándorok sátorai, hol külön
ben is minden alak idegen. Gyüléseitek? egyik 
osztály kirekesztő · tulajdona, hol az a lehetségig 
gyéren jelen meg. Egyházaitok ? azokbacy meg
hasonláto le, s felekezet lelke szállt belétek. Es azok 
a ti versenyeitek, azok a ti köztermeitek dicsősé
ges gondolatok ugyan; de kevés számra vannak 
ldvetve. Mi más lenne az, ha őseitek s egész ha
zátok öröm s búnapjait Duna és Tisza partjain, 
palotákban és kunyhókban egyformán ülnétek! 
mert ime, hol a paloták urának őse győzött, vagy 
halt, ott győzött és halt a kunyhók őse is. Uy 
emlékezetnek egyetemi joga van minden szivhez. 
Rang és birtok egyesek sajáta: a nemzet és haza 
nevében mindenki osztozik. 

De ti mind ezekkel nem gondoltok ; ti 
egyenként külön világgá teszitek magatokat ; s 
parányi köreitekben elszigetelve kerengetek Jön 
a költő, s énekét a hajdanról elzengi ! de ki hall-
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gatja öt? Jön a szónok, s említi őseW:ket; de be
széde kiáltó szó pusztában. Mit akartok? azt vár
játok-e, hogy a h~lotta_k sirból fels.zállj~nak? hoey 
rémletes arczcza l JelenJenek meg almattoknak? Es 
mit fognátok felelhetni, ha szavaikat felemelnék? 
mondván: "Nép, mi vagy? hol a bizonyság, hogy 
tőlünk származtál? hazát alkotánk s tc ránk nem 
emlékezel : hidegen taposod győzedelmeink mezeit · 
s a pusztákon, hol ezrenként hullánk el, sirhal~ 
mainkra nem vetsz tekintetet Jaj neked! a meg 
nem hálált örökségén á tok fekszik, melyet csak 
hosszú megbánás törülhet le." 

De mire valók mind ezek ? kinek önszivc 
nem beszél , annak a földala tti árnyal< egész sergc 
sem fog használni : s ezek fognának-e, mik a ma
gányos szóló ajkairól négy szomorú fal közt, fél
boszúsan, féllágyu l va s .mmden esetre senkitől nem 
hallgatva lezengenck? Es te jámbor szónok, örülj 
hallgatóid nem létén. Mert lehetsz-c bizonyos, ha 
azok ékesszólásod egész mu1'atványát nem epeöm
lésnek tulajdonítnák-e? 

Azért, uraim, isten veletek ! én Ú$Y is nem 
sokára az én halottaimhoz költözöm ; elore tudván 
sorsomat, hogy el leszek feledve, mint ők. 

IL 

MAGYAR JÁTÉKSZIN. 

Az irodalmi drámára és a világi szinpadra az 
iskolai dráma szolgált átmenetül, még pedig a mult 
század második felében. · Nálunk n szinészetnek min
dent a legelején kellett kezdenie : teremtenie kellett 
szindarabokat, alóadókat s gondoskodni jiitszóhely
ról. Az elsó magyar szintársulat 1790-ben alakult meg 
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jobbára egyetemi hallgatókból, s 1796-ig tcrjed a ma
gyar szinészct első időszaka, mcly alatt hol a német 
szinházban, hol a budai hídfő melletti fa-szinházban . 
utóbb a pesti rondellában és a várszinházban élvezt~ 
a német szinészet épen nem őszinte vendégszeretetét. 
A mint pedig az országgyűlés Pozsonyba költözött, 
minden támogatás hiányában a társulat szétoszlott. 
Dc a pesti szinészet hatása alatt 1792-ben Kolozsvá
rott is alakult egy társaság. Ennek scm lett volna 
hosszabb jövője, ha 'Wesselényi Miklós nem vállalta 
volna magára anyagi és szellemi ügyeinek vezetését. 
Ez a társaság bocsát 1806-ban egy csoport fiatal szi
nészt Magyarországba, a mely Debreczenen és Sze
gcden át Pestre jutott és megalkotta a magyar sziné
szct második időszakát 1807- 1815-ig. A küzdelmek, 
megalázások és nyomoruság ideje volt ez a nyolcz év. 
Végre is nem lévén itt tovább maradása, Pestrnegye 
" dajkaságba" Borsodmegyéhez küldi. Borsod után A bau j, 
Abauj után fehérrnegye rendei veszik pártfogásba s 
nlidőn 1819-ben a székesfehérvári szinészet első együt
tes vendégszereplésre Pestre jön, haladásával meglepi 
a főváros közönségét és döntő befolyást gyakorol a 
Kisfaludy. Károly drámairói pályájára. 1815-1825-ig 
a székesfehérvári társulat jelentette a magyarországi 
szinészctct. Mikor azonban 1825-ben Pozsonyba megy, 
kudarczot vall s a magyarországi szinészet ismét csak 
Kolozsvárról nyer új életerőt, hol 1821-ben hazánk 
első illandó szinháza nyilt meg. Kolozsvár, Nagyvá
rad, Debreczen, Székesfehérvár, Kassa és Miskolcz 
nagygyá nevelték. ugyan ·a magyar szinészetet; dc azért 
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annak eszménye Pest maradt. Oda törekszik mind
egyik társulat s 1835-1837-ig terjed a fővárosi szi
nészet harmadik kora, mikor is aug. 21-én fölavatták 
a nemzeti adakozásból épült Nemzeti Szinházat. 

A vándorévek ennyi küzdelmc után és a szi
nészet érdcl(ében történt irodalmi felszólalásokra állott 
csak be ez a kedvező fordulat. Ugyan Széchenyi István 
gróf röpirata 1832-ből hangoztatja legeredményeseb
ben az állandó szinház építése kérdését, de nem ke· 
vesebb hatással volt a nemzeti szinészet ügyére Köl
csey alanti beszéde, me! y az "Élet és Literatura" ez. 
folyóiratban jelent meg a nemzeti szinészet és szin
ház érdekében Pestrnegye által kibocsátott körlevél 
alkalmából, s mely úgy van irva, mintha vürmegyei 
beszéd lett volna, noha nem mondatott cl. Mint szó· 
noki mű, ez a magyar irodalom egyik legértékesebb 
gyöngye, s játékszínünk érdekében formaiing tökélete
sebb, szónoki fordulatokban gazdagabb, meggyőző 

érveivel hatásosabb beszédet som előtte, sem utána 
nem mondottak. Már elömlik rajta az a mély, hazafiui 
szcnt fájdalom, mely később is jellemzi beszédeit s 
mindig oly nagy hatással volt hallgatóira. Felsorolja e 
beszédjében mindazon okokat, mclyeket azelőtt a ma
gyar szinészet ellen felhoztak, s ezek alaptalanságát 
egyenként kimutatva és megdöntve, feltünteti a nem
zeti szinészct fontosságát a nemzeti múveltség tekin· 
tetében. 

1827 . 

. ~em t itkoihatom el, Tek. Rendek, hogy a 
be:;zcdet épen most végzett táblabiró ttrnak, nem-
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zeti játékszinünk felállását ostromló szavai mély 
fájdalommal hatották meg lelkemet. Ez-e az a ha
zafiúság, melyre Tek. Pest vármegyének rendei 
számot tartottak, mikor elvégezték, hogy minket 
is a szép szándék elösegéllésére meghivjanak ? 
Ez-e az a buzgóság, melyet tőlünk a nemzeti 
nyelvnek közügye vár ? Ez-e az a fennérzés, mely
lyel magunkat magyaroknak nevezni büszkélke
dünk ? Magyaroknak mi ? a kik atyáink ruháit 
elhánytuk ; a kik az anyai ajkakról eltanult nyel
vet a maga végső küzdéseiben érzéketlenül néz
hetj ük ; s a kik kétség kivül minden nemzeti bé
lyeget egymás után le fogunk vetkezni, hogy el
lenségeink elaljasodásunkat látván, örömre gerjed
j enek, vagy épen, hogy mindenfelé megvető szá
nakozásnak s a maradék átkainak legyünk tár
gyaikká ? De hiszen épen így vagyunk mi magya
role ; hanem magyarok azon értelemben, mel:yben 
csufolóink venni szeretik : magyarok, kik a larma 
és zaj közt előállott veszedelemre felriadunk s 
eltünte után menthetetlen álomkórságba hullani 
szerelünk: sem nem tudván, sem tudni nem akar
ván, ha titokban, ha csendességgel az irigy kezek 
hálót szővnek felettünk. Avagy elfelejté már, táb
labiró úr, az időt, mikor a 'fejedelmi parancs a 
nemzeti nyelv édes hangjait ajkainkról eltiltotta? 
mikor táblabiró úr itt, ezen asztal mellett, hol most 
a hazának közügyét a ny elvvirágzás eszközeivel 
együtt letapodja, az idegen föld tördelt szavait 
tulajdon szájából zengeni rémülve hallotta ? Hol 
van az a hév, melyet akkor a nyelv iránt muta
tánk ? hol van az a lélek, mely akkor a lerázott 
járom után bennünket lelkesíteni látszott? Vagy 
gyermeki, keresztülfutó tüzeigés vala-e mind ~· a 
mit akkor ősi fegyvereinkkel övezve, ösi ruhat~
ban csillogva a köz nézésre, mint valamely bab
szinen, kitettünk ? Az \'Olt igen is, Tek. Rendek, 
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az volt tagadhatatlanul, ha az akkori érzés mcleg
ségét bandériumi ruhái? kkal, e~yütt · levetke~tük; 
s ha sziveinken az a h1degseg ul, mely az elottern 
measzólamlott táblabiró beszédében lélek-elnyomva 
lengett ){özöttünk. Vagy talán gondatlan nagyítás, 
s nevetséges pöffeszkedés az, h~gy ezeket a játék. 
szin miatt ejtett szavakra mondam el? Nem Tek. 
Rendek! ha a j á tékszin Európának minden pallé
rozott népeinél a közműveltseg egyikmértéke nem 
volna is ; ha a j átékszín semmi névvel nevezendő 
tekintetekkel, a nyelven kivül, összefüggésben nem 
i llana is : ezen egyetlenegy pontra nézve minden 
figyelmünket, törekedéseinket, áldozattételeinket 
elengedhetetlen jussal ki\•ánja. I-laza és nyelv egy
forma rangban álló nevezet minden népre . nézve, 
ha a tiszteletben á lló nemzetek sorábol kitaszít
tatni nem akar. Nemzeti életet nemzeti nyelv nél
kül gondolni lehetetlen. Jaj a nemzetnek, mely 
lakhetxeibő l kiüldöztetett ; jajabb annak, mely ősi 
nyelvetől fosztatott meg ! A mi őseink bujelosók 
valának ; de nyelv által összetartván szerezhettek 
vérrel új hazát, s az idegen föld általok magyar 
lett. Mi pedig, ha nyelvünket elvesztenők, mivé 
lennénk saját fö ldünkön ? s e veszteség nem fe
nyegetett-e már egyszer elkerülhetetlenül bennün
ket? s most, midőn c veszedelmen túl oly bűnö
sen gondatlan bátorsá~gal hiszszi.il{ magunkat, 
ne~ akarunk-e megemlekezni, hogy nemzeti főis· 
ko~anl~ Jegfont9sb lmthedráján, hogy legelső dicas
t:nu,~1.mkon, h?gy országgyülésünk ragyogóbb ". 
!ablaJan a hazai nyelvf!ek hangja még most is 
idegen _? Ily elhagy attatasban kell-e visszavetnünk 
Pest.v~u:~egyének megszólítását, ezt a hazafiúi hiv 
m~g~_zolttast, l?e_ly __ figyelmeztet bennünket egy még 
clott~n~ re;nyill~ osvén~re, egy még hatalmunk
ban allo valasztas ra ? Hidegen szemJéljük-e mi ha 
nyelvünk, minekutána a magasabb körökből ~1ár 
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úgy is számkiveltetelt, a maga fennállásának sem
mi közönséges jeiét birni nem fogja ? Nem kese
rít-e el az a tekintet, ha nyelvünl~et, őseinknek ez 
örökségét, őseinknek e már csaknem egyetlenegy 
örökségét a közhelyről lassanként eltünni, s nem 
sokára a Jegalsóbb rend ü nép kirekesztő birtokává 
lenni Játandjuk ? Szabad-e elveszni hagynunk a 
kincset, mely elidegeníthetetlen birtokként szállott 
reánk? e kincset, melyért, valamint lakföldünkért 
s háznépeinkért mind a vérig mind a vé~ig har
czolni nem csak jus hív, de sz en t kötelesseg kény
szerít ? Mit fogunk majd unokáinknak felelni, ha 
szemeinkre lobbantják : hallottátok a segédért kiál
tonak szavát, s nem nyújtátok ki a kart, mely se
gíthetett vala ? 

Másutt a koronás fejek nem tartják magok· 
hoz a játékszín gondját illetlennek. Arra várunk 
talá n mi is, ha a felsőség, vagy más valaki tegye 
meg érettünk azt, a mi nekünk használjon, a mi 
bennünket gyönyörködtessen ? azalatt mig magunk 
mint az atyai gondviselés bizodaimában élő gyer
mek gondatlan restséggel vesztegJünk? Vagy talán 
a fösvénység alacsony lelke tartóztat vissza ben
nünket? Nem Tek. Rendek! kirnondám a ~yülöle
tes szót, de hinni nem akarom. A haza kivan, nem 
vért, nem határtalan feláldozást; csak bövségünk
böl kiván valamit, csak feleslegvalónknak egy 
részét kivánja ; s mi, kik a vendégfogadás tör
vényeit gyakran érdemetienek iránt is, nem min
den veszteség nélkül gyakorolju!<; mi, kik a Jár
más mulatságokban s a kártyaasztal mellett a taka
rékosság hagyásait olykor-olykor elfelejtjük: mi, 
kik bizonyos alkalmakkal csillogás által kiismer
szeni annyira szeretünk, hogy a kimélést alacsony
ságnak fognók tekinteni; mi vonjuk-e be mar
ka'inkat a nemzetiség közoltára előtt ? mi ne tart
suk-e alacsonyságnak itt a kislelkü kimélést ? Ime 
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Ráday és Wesselényi után a tiszteletreméltó Vida ~ 
négy egész esztendÖkig tartott súlyos áldozatokkal 
védelmezte játékszinünket; s a mit ezen egyetlen 
egy nemes tehetett, azt az egész !lem~et ten!li nem 
fo~ja-e? S ez az egész nemzet v1selm akarJa-e a 
szevyent, midön majd azt kell hallania, hogy Pest
rői,0Ma~yarország fövárosából, a magyar .iáték
szín szamkivettetett, mert a millomokból álló so
kaság a teher alól kifáradt egyetlenegxet fel nem 
váltotta? De Bécsben az a magyar· grof, az a Ko
háry, ki magát az ottani német színért elsülyesz
tette, hazafiúnak kiáltatott ; s bennünk mindnyá
junkban a valóságos haza iránt nem leszen-e any-
nyi szeretet, a mennyi ez egyben az idegen haza 
iránt lángola? S miért épen csak a hazát emle
getnünk ? hát annyira vadak, annyira miveletle-
nek volnánk-e mi, hogy a szép iránt, egyedül 
magára nézve is vonattatás t érezni nem tudnánk? 
Mi dicső nemzetnek, mi vitéz magyaroknak hiv-
juk magunkat. Jól van, Tek. Rendek l voltak sok 
vad népcsoportok, melyek a földkerekség nagy 
részét győzedelmek közt futották keresztül ; félel-
met és rettegést terjesztettek ezek magok körül, 
de tiszteletet nem. Soha egy nép sem ragyogott 
a nagy nemzetek sorában, hanemha fegyvereinek 
szerencséjét a szépmesterségekkel és tudományok-
kal összekötötte. Aztán nem kény telenek vagyunk-e 
me~vallani, hogy a mi büszke czimeink csak 
öse1~ktől _szállottak reánk, hogy mi az ö nevö
ket 1gen 1s, de erejöket s szerencséjöket örök
ségül nem birjuk? Ily környülállások közt mi által 
lehetünk reájok érdemesek, ha a szépmestersé
geket is megvetjük, s egyéb fogyatkozásaink 
mellett még miveletlenek is maradunk? Tek. 
Rendek! a szerencse külsö veszélyeit erő s ne
mes bátorság által meg lehet lábolni a lélek 
elai.taso~ása pedig szabadulás reménys~ge nélkül 
ment ala, 
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. . J?e pem ~.zt :rősítet.te-~ táblabiró úr, hogy a 
Jalékszmtol erkolcs1 romlasnál egyebet nem vár· 
hatunk ? Tagadhatatlanul fontos ellenvetés! mert 
hogyan lehessen valami olyast pártfogolnunk a 
mi szivünk legszentebb érzéseivel ellenkeznék' a 
m} hf~lo,mra dö~!cné mind azt ~ jót, a mit a tyáink 
peldalboi s a JOzanabb neveles karjaiban tanul
tunk, s a mit gyermekeinkbe általplántálni oly 
szivesen fáradozunk? Azonban vigyáznunk kell 
nehogy ~.irtelen gon?atla~~ággal. vakmerő állításr~ 
vetemedJunk. Fenn al! a Jatékszm, nem egy bizo
nyos környékben, de számtalan helyeken, számla· 
lan nagy nemzetek között; nem mint egy bizonyos 
kor mulandó i dőtöltése, de mint hosszú századok 
állandó gyönyörködése. Férfiak, virtussal és tudo
mánynyal és tettekkel ra15yogók, örömmel vette· 
nek részt annak mulatsagaiban; örömmel látták 
magok előtt a régiség visszavarázsolt történetei~ s 
a jelenvalóság nevetségessé tett bohóságait -
Mit vesztettek Európának nagy nemzetei, ho~y 
magoknak j átékszíneket építettek, s jeles szm
j átszóiknak tisztességet és bővséget adtak osztály
részül ? S mit nyertünk mi, hogy színjátszóinkat 
mind ez ideig lakhely és segély nélkül hagyjuk 
bolyongani ; s előadásaikra szemeinket és fülein 
ket, sorsokra pedig szánakozásunkat bezárjuk ? 
Mutassuk elő hát azt a sok szépet, azt a sok jót, 
melylyel más nemzeteket, azért mert erkölcsronto 
játékszínünk nincsen, felülmúlunk! Mintha bizony 
minálunk a szükölködő több enyhítés!, a szeren· 
csétlen több vigasztalást, a tévelgo szelidebb vissza
igazítás! lelneJ mint máso~n~l! Min~ha ~1i .. s~~n: 
tebbül éreznek az embenseg becset j kulonbozo 
vélekedéseinkért egymást nem gyülölnok; a hazáért 
szenvedő baj noknak, s a tudomanyok közt sorva~ó 
bölcsnek oszlopokat emelnénk l 1\l!i adunk talan 
példát Európának, miként l<ell az előidő meg· 

Kölcsey F. válogatoll beszédei. 3 
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vesztegethetetlen ,erkölcseit s tis,zteletJ:e l'!lél~ó SZ?· 
kásait maradékrol maradékra altalplantalm ? :tvh ? 
kik nem szintén húsz esztendő alatt sajá t magunk
ból kivetkeztünk ; s romlott erkölcseket tanulva, 
idegen szokásokat kölcsönözve, tulajdon zselléreink 
rongyával czifrázva, még csak azon érzést sem 
tartottuk meg, hogy e~ymásra tekintvén kölcsönö
sen elpiruljunk Mi feJtjük-e tehát a játékszíntöl 
erkölcseinket? vagy inkább attól rettegünk, hop-y 
az, a mult és jelenvaló képeit előnkbe hozvan , 
lelkiismereteinket felébreszti ? De mennél későbben 
ébred fel, anhál több oka lesz kebleinket össze
mardosni. - Jól tudom, Tek. Rend ek, mcnnyi 
visszaélések történhetnek, s történnek is a játék
színnel. Azonban ha a visszaéléseket teszszük a 
dolgok becsmértékévé : mi marad úgy szemcink 
előtt eléggé ártatlan ? Mi volt valaha oly becses, 
tiszteletre méltó és szent, a mit a gonosz óhajtó 
lélek sajá t czéljainak eszközévé nem tehetett, s 
nem tett volna? Dc fogjuk-e azért a vallást és 
tudományt, az emberiséget és hazát kárhoztatni, 
mcrt gyakran ez imádandó nevek a setétség telteire 
lepel gyanánt használlattak ? S tegyük fel, hogy a 
játékszm romlást okoz. Elejét vellü!{ e a romlás
nak csupán azzal, ha a nemzeti nyelvet arra fe l· 
lépni nem engedjük ? J usson eszün kbe, hogy az 
alatt, míg a magyar szín ügyét elkésett vetekedé
seinkben vé&ső veszély közé juttatjuk, csinosabb 
városa) !l~ mmde~~íkében , néLilet sz!ntjatszók .,teljes 
hazafi UI JUSSa!. y1ragoznak. Es vaJOn egyesfui né
metek la_to!l'atjal~-e meg e~eket ? Nem tanuja vol
tam-c, ~mdo1! ~z~mtalan mas . magyarokkal együtt 
maga tablabu·o ur Pesten léteben az ottani német 
színt feleségével s leányával együtt szorgalmato
~an gyakoriotta? Ki jöve ott kisértetbc tenyereit 
osszecsattogatni, azalatt mig a kisasszonykák bizo
nyos német írónak férfiúság és tiszta erkölcsi 
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érzés nél~ül öszv~toldozott scénái mellett könyük
ben uszkaitak? l{J fakadozott javalló kiáltásokra 
mi_dön a. nevendéke.knek. id vességes tanúsággal ~ 
szwen bizonyos grofi leany bizonyos falusi pap
n~k kezét o~y rende;; á rtatlansággal kérte me~? 
~~~ vez:~tte . fel r~ }u la j do~ _gyermekeinek elméjét 
orvendo bamulasaval, mtdon bizonyos darabban 
az Isten és emberek és önönmaga előtt bűnös 
feleség a j ózan ész és erkölcs boszujára férjének 
örökre nem érdemlett szeretetét uj ólag megnyerte ? 
Igy oltalmazzuk meg tehát magunkat s gyerme
keinket a já tékszín ártalmától ? vagy talán a német 
nyelv módivá lett hangjai a következheló bajt 
varázserővel tudj ák elhárítani ? Talán a pesti ~s 
bécsi német nevelőházak elfrancziázott levegője 
hatalmas talizmánként lebegi körül ott nevelt leá
nyainkat ? J aj nekUnk, Te\(. Rendek, ha az erköl
csiséget féltő principiumokat csak azért keressük 
e lő, hogy á ltalok a haza számára szükséges parányi 
se~édet vissza ta rlóztassuk ! Ront a játékszín ? miért 
meg is a némettól vissza nem irtózni ? miért a 
gravámenék közé nem tétetni, hogy a pesti, budai, 
pozsonyi, kassai s több más színek hezároitassa
nak ? O, jól értem én, hogy mi ez úgynevezett 
romlás eszközei nélkUl többé nem lehetünk l Nem 
egyszer tapasztaltam, hogy sokunkat a bártfai 
rá róasztal mellő l a német nézőjátékot megnyitó 
órán kivül, semmi el nem vonhatott Mi szerelünk 
romlani, mi romlani aknrunk Tek. Rendek, de 
ro mlásunkon is ide_S.en színt akarunk láttatni. Mert 
idegen szín mi nalunk a nen_1ese.bb viselet . c~ al; 
ha tlan je}e, s .a fentebb nevele~ ~~s~tel~tet ktvano 
hirmondoja. En ugyan vesztem ts mkabb veszte
ném el magam a nemzetiség körén belül. Mert ha 
már az is szánakozás! érdemel, a ki a hasznost, 
a szépet és jót egyedűl külföldi öltözetben tudja 
is merni és szerein i: mit fogunk még a szerencset-

3* 
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lenről tartani, ki g>rengeségeiben is külföldiséget 
akar dicsekedőleg ereztelni ? Itt, Tek. Rendek, s 
egyedül csak itt, c leülföldiség vadászásában, fakad 
romlásunknak forrása! Soha még egy nemzet sem 
romlott cl, mely hazája erkölcseit és szokásait 
híven megörzötte. Tettük volna ezt, Úfl'Y nem jöt· 
ti.ink volna veszedelembe saját becserzésünket s 
az idegen népek tisztelelét elveszíteni. Most, mi
dön az utolsó szempillanlat még talán el nem 
folyt ; most, midön még itt és olt a hazafiúságnak 
egy-egy szikrája pislog, s az ősi erkölcsnek egy· 
egy tüneménye mutatkozik : nem sietü(lk-c. azt a 
mit veszni hagytunk, ismét jóvátenn i? Es hol fog· 
nánk, mostani fekvésünkben kivált, hol fognánk 
hathatósabb eszközt találni, mint épen a kérdés
ben forgó nemzeti játékszint? Nemzeti játéleszint 
mondok, s e név alatt egészen más intézetet gon
dolok, mint a mit, szerteszéjjel bujdosó szín· 
játszóinkról vévén mértéket, alatta közönségesen 
gondolunk. A mi hibánk, a mi örökre menthetet· 
len hibánk, hogy a szép mesterségeknek ezen 
ágát, rövid és fösvény ápolás után, mint a lelket
len mosloha a kelletlen árvát ápolni szokta, az 
ela lacsonyulás csaknem legalsó l epcsőjéig enged
tük si.i lyedni. Soha sem fordítáok arra oly kö
zönségcs figyelmet, mely által, a kezdetében kül
földi plántát, sajá t földünkön hazaivá tehettük 
volna. Szánakozásra mélló ro mladékokban seny
ved az közöttünk, s magán viseli az átkot, mely
nél fogva minden, a ki határaiban lépni mert 
s~erencsétlen sorsában részt veszen. Ily ; fekvés 
bizonyosan egy nagy ta lentumot sem hoz kisér
tet?e, hogy a játékszíni pályán akár mint iró, 
akar mint szinjátszó feltünjön , s azt a megvet
tetésböJ kiemelje, a külföldiségböl kivetkeztesse 
s a hazánk tulajdonává tévén, általa nemzetisé~ 
günkre jóltevő behatással munkálódjék. lvios tani 
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vándorszineinken nem láthatunk egyebet a mé
Jyen megromlott 1_1émet szinnek még, ha lehetsé
ges, romlottabb Vlsszatükrödzésénél. A mi hideg 
lelkeqc~ségünk elzsi?basztja ir?inkat~ kik magya
ro~ _l~ve~. mag~ar sz1vekhez s~olhatnanak; s igy 
szm)at!'zomk kenytelcnek a becsi pórnép mulat
ságara koholt alacsony tréfákat szedn i elő s azon 
puha érz.elősségü darabokhoz folyamodni, ' melye
ket a nemet nagy község visszafordult ízléssel 
bámul s melyek a magyar férfias lélekkel oly elha
tározólag ellenkeznek. Csak a nemzet részvétele 
á llithat nekünk nemzeti játékszint, melynek ismer· 
tető bélyegc ne csak az élet nélkül álló kőfalra 
festett országos czimer legyen ; hanem az az ön
érzés, melylyel annak küszöbein minden magyar 
belépni fog; az a lelkesedés, mely a közfigyelem
nél fogva saját becsének érzésével teljes szinját· 
szót a mindennapi élet körén felülemeli ; az a ne
mes hazafiuság, mely által a hazában bizalwdó 
költő tulajdon érzéseit a nemzet közönségesen 
uralkodó érzéseivel egybcolvasztja, s ez egyedül 
lehetséges uton hazafitársait magához felragadja. 
Igy fogja majd a nemzet a játékszint, s a játék
szin a nemzetet kölcsönösen megnemesíteni. Ha 
lelkesedésbe hozzuk magunkat, hazai charakte
rünk új szinben fog ismét ragyogni, e charakter
nek vonásait kölcsön adjuk a játékszinnek, bevés
sük a költő lelkébe, felbátorítjuk őt, hogy új di· 
csőséges pályát keressen, hogy uj dicsőséges 
pályára vezesse szinünket, melyen ne többé ~z 
idegen nép majma, ne többé az idegen .romlas 
terjesztője, hanem a nemzeti érzés tolmacsa, , s 
a hazai virtus táplálója lehessen. Itt leszen aztan 
üldözést szenvedett nyelvünknek bátor~ágos. ré~
partja; it,t leszen a h~za, .hol mostam s.zamk1· 
vetése utan megnyugszik; 1tt leszen a tuzpont, 
melyből valahára teljes erejében kilobbanhat, hogy 
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n magn bámul~st _ér?.emlö tulajdonainak tartoz?!! 
rangját az europar tobb nyelvek mellctt elfoglalJa. 

Dc mit jelent, Tek. Rendek, ezen csufolás
hoz hasonlÍtÓ mosolygás, melyct bizonyos ajka· 
kon látok elvonuini? OhajtarJám tudni, mi ezen 
dologban tulajdonképen nevetséges ? Ez a hevü· 
Jet-e, melyct a nemzeti közügy védelmére fordí
tok? vagy ez a vélekedés, melylyel a játékszin 
elolgát a nemzet közügyének lenni gondolom ? 
Közügy a játékszin? akkor jaj annak a szeren· 
csétlennck, n ki az enthusiasmusnak már a maga 
tárgya által megszentelt szavai mellett hidegen 
maradhat l átok ped ig annak a gonosznak, ki hi· 
degségével a kártörülÖ lélek csúfolódását párosít
hatja, kit e szent boltozat ala tt, ily tiszteletet ki
váná vetekedés közben, a hazának gondolata 
vissza nem dobbant l De bizonyosan azt teszi e 
mosolygás, hogy a j á tékszin csekélyebb, mintsem 
a nemzet közügye gyanánt tekintethcssék. Vaj mi 
másképen gondolkoztak a pest-vármegyei rendek, 
c nemeslelki.i , s józan elörclátásu hazafiak, kiknek 
hálára méltó igyekezetök bizony egyebet várt, bi
zony egyebet érdemlett, mint hidegsége! és kicsú
l'oltatást ! Vaj mi másképen gondolkoztak azon 
számldvetett francziák, kilc Amerikának pusztáin 
elébb építettek franczia játékszínt, mint lakóházat 
magoknak! nevessi.ik ki öket, ha bátrak vagyunk, 
ha mellettök saj át kicsinységünk érzésében kíno
san el nem pirulunk l Ncvcssük ki e lélekkel tölt 
bujdosó csoportot, mcly az Oczeánon keresztül 
li:ebelében _vi~~i hazáját,_ ~ a~ új világ m~_g celdig 
lakatlan SlkJmra plantalJ a a lta!. Nevessuk ki c 
szent hazafi uságot, mely e kevés számu hősekben 
veszély és üldözés közt, hazai föld nélkül, idegen 
éghajlat befolyásaiban is olthatatlanul ég. Neves
sük ki e tiszteletre méltó büszkeséget me! y elégo-é 
merész az elhagyatásban is sajá t bec~érzését fe~-
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tartani, s lételét csak önnön nemzetiségének érzé
sében kedveli. Krisztus így szólott: a hol ketten
hárman összegyültök (tigzta imádással tudniillik) 
ott leszek én veletek l Ilyformán szól a haza is ~ 
a, hol ketten-~á:man összegyültök (tiszta nemzeli 
lelekkel tudnnll!k), ott leszek én bennetek l mert a 
haz~nak szent neve n~m csatolja magát a föld 
porahoz. Ezen t~rtomany, melynek kiterjedését 
most magyar hazanak nevezzük, századok előtt 
más néptól mondatott hazának; őseink a Don 
mellett is, a Kaspium partjain is, magokkal hor
dozták a magyar hazát, s magokkal hozták azt 
ide. Emberek teszik a valóságos hazát, nem ez élet 
nélkül való halmok és térségek, melyek ezerféle 
népnek egyforma érzéketlenséggel adhatnak lakást. 
Valamint a franczia lélek lángolása a számkive
tés helyét franczia földdé változtathatja: úgy el
lenkczóleg a magyar lélek kial\·ása születesünk 
helyét idegen földdé fogja változtatni. Fajuljunk 
csak lassanként, mint el kezdők j s· bizony e levegő, 
melyet eleink vérpárájától megterhesítve szi
vunk, c kenyér, melyet az ö sirhalmaik felelt ara
tunk, e czimerek, melyeket lwporsóikról lekap
lwdtunk, nem fogják itt a magyar hazát megtar
tóztatni, nem fogj ák tehetni, hogy a nemzetiség 
cnyésztével el ne en~észszék. 

Azt mondhatna valaki : mit tartoznak ezek 
a já tékszinre? Hiszen őseink nem ismerték azt, 
ősei nk, kiknek példája után buzdíttatu nk. V aló, 
Tek. Rendek l őseink nem ismerték azt, mert nem 
ismerhették; de maradt volna a nemzet a maga 
virágzása szép pályáj~n, . ~izo!lyosan meg!sme~e 
volna j mivel a nemzeti v1ragzas (s ez m!lr r-.1~
tyás alatt meo-bizonyosodott), a tudomany es 
szépmcsterségek szeretetét maga után vezeti,- ~z
tán mindaddig, mig valamely nemzet felfele h~g, 
egyedül saját erejénél fogva nemcsak fentarthatp , 



10 Kölcsey Fercncz 

hanem minden ártalmas befolyásoktól is megóv
hatja magát. Ne!fi igy mi, ldl~ h~:om század óta 
idegen karhoz tam~szkodva}ep~elunk; kiknek sok 
kicsinységben, a nut az eros _eszrc sem veszen, 
majd veszélyt rett~~nüt;~k, maJd oltalma_t, kere;;
nünk kclletik. A v1ragzo magyarnak a Jatékszm 
csak egy újabb nemes gyönyörködés _tár~ya lett 
volna; nekünk pedig ugy kell azt ohajtanunk, 
inint hanyatló nyelvünk védelmét, mint enyésző 
charaktcrünl< palládiumát, mint sülyedő lelkünk 
felemelő eszközét. Ha ugyan nyelvünkre nézve 
elégnek hiszszük, hogy raj ta juhászainkkal tana
koelhatunk; ha charakterün ket mé~ most is teljes 
élességében lenni gondoljuk, midón a heged ülö 
Bihari magyar nótája mellett tölt poharakat szi
lajkoclva forgatunk ; ha lelkünknek elég emelődé
sét találjuk az elavult j usokkal s újonnan vásá
rolt ü res czímckkel büszkéll<edésbcn : úgy nin· 
csen többé egyetlen egy szavam is; úgy óhaj tom, 
hogy ily gondolkozásban semmi közönséges t, scm
mi nemzetit ne ,alkossunk ; mcrt azt csak rom lás
nak alkotnók. Ugy csak szemredjük cl tovább is, 
hogy a magyar fővárosban idegen j átékszínnck 
álljon ragyogó épület ; hogy a mcsszünnen jött 
vándor ott mindcnt találjon, csak azt ne, a mi Ölet 
Magyarországra emlékeztesse; hogy a jámbor ha· 
zaft Pestnek u tczáin tolmács nélkül szl'ikÖII<ödjék, 
s hazáJ~t a hazában félénk tekintetlel keresse és 
ne talalJa meg l De nem, Tek. Rendek! ennyire 
még mi nem jutánk, enny ire még nem juthatott a 
nép, mely erővel teljes fajból vett származást. 
Szenvedések által meggyengültünk, de nem vesz
tettük cl a régi nagyság emléJ(ezetét. Fenn a bér
czeken nem lá tjuk-c mindennap őseink váraikat 
habár csak omladékokban is? Lenn a mezőke~ 
nem ezer felől tünnek-e fel a halmok melyek el· 
hul10tt a tyáinkat takarják? Ez emlék~ztető jelekre 
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k~nyszerítem a :rek. Ren?eket, ne te~int~ék hideg
segge! a nemzehség sorsaval most mkabb, mint 
valaha, összefüggö intézet fclállhatását. Őseink 
ország~! ~s szabad~ágot szereztek és hagytak ne
künk;. Illo, ho~y I?I is szerezzünk, mi is hagyjunk 
valam1t maradekamknak. S mostani környülállá· 
sinkban mit hagyhatunk mást, mit hagyhatunk 
jobbat, mint épen ezt, a mire Pest vármegyei roko
nink bennünket figyelmeztetnek? - Ismerjük meg 
e figyelmeztetés mind szükséges mind dicséretes 
voltát ; örvendjünk, hogy adakozásunknak ily ne· 
mcs ezé! tétetett; tegyük méltóvá magunkat a re
ményre, mely bennünlc vetteték; s mutassuk meg, 
hogy nincsen hathatósabb érzés, mint a hazafiui 
kötelességnek szent érzése. Vagy ha mind ezeket 
tenni nem akarjuk, vigyázzunk, nehogy valaha 
Pest vármegyének legparányibb tagjával is össze
találkozzunk l különben minö megalázó pirulással 
!'cll majd annak szemeiből az ellenmondhatatlan 
vádat olvasnunk : ti vagytok-e azon hálátlan haza
fiak, kik megutáltátok az intést, melyért tóletek 
égő köszönetet érdemlénk vala ? Nem, Tek. Ren
dek! ezen beszédem legyen bizonyság, hogy én c 
hálátlanok közé nem tartozom ; s ha van közöt· 
tUnk, ki e gyalázatos nevet hordozni nem irtózik, 
keljen fel utánam és czáfoljon meg. 

Ili. 
KAZINCZY FERENCZ FELETT. 

Kazinczy 1831. aug. 22-én kolera-járványnak 
esvén áldozatul, az akadémia, melynek fennállása, aza~ 
1830 óta tagja volt, Kölcseyl bizta meg az emlékbe
széd tartásávaL A megbízás annál nehezebb volt, merl 
ezzel n. beszéddel n még eddig nem létező akadémiai 
szónoklatot kellett, mint irodalmi múfajt had nkban 
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meglcremtenie. Nálunk is, mint más nemzeteknél, n 
franczia éloge volt az akadémiai emlékbeszédnek 
typusa, a mcly főleg X[V. Lajos korában virágzott. 
H1írom legszokottabb formája van : egyik csak azt az 
eszmét fejtegeti, melynek az illető ir6 élt, s mely 
múködéséból és életfoly1ísából legjellemzőbben ld
domborodik ; másik az iró jellemrajzát adja legfőbb 

vonásaiban, több vagy kevesebb történeti háttérrel ; n 
harmadik az elhunytnak egész életpályáját rajzolja, de 
nem életrajzi aprólékossággal, csak nagy vonásaiban. 
K. az első módot követte emlékbeszédeiben. Az iró 
magánéletére, sót pályájának egészére sem terjeszke
dik ki ; csak törekvései irányát, vezéreszméi főbb

jeit és élete tanuság:ít rajzolja, emeli és szinezi ki, a 
miért is beszédei rövidebbek, kerel<ebbclc és hatáso
sabbak, mint másokéi. Őt I<Övették e téren Toldi Fe
rencz és Eötvös, n nélkül azonban, hogy felüim ulták 
volna, különösén az elismerésnek és dicsőítésnek he
lyesen alkalmazott mértékében. Az emlékbeszéd min
t:íival Gyulai Pál gazdagítolta irodalrnunk~t. K. ezen 
beszéde úgy a szerkezet egységére, mint hangja emel
kedettségére és a fel fogás nemességérc nézve kiváló. 
Tartalma a Kazinczy :ílta l szolgált eszmék és élet
sorsa mostohas:ígának titrgyalása. Mindenütt a rész
vét és késerv, majd n szemreh:ínyás és feddés szavát 
hangoztatja nemzetéhez, mely hnlátlan közönynyel nézi 
nagyjainak törekvéscit és koszorútlanul hagyja őket 
sirba szúlJani. 

K. emlékbeszédét az akadémia legelső közgyű
lésén oll·asta fel, mely Pcst\'!Í rmegyc gyűléstermében 
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folyt Ic rendkivüli ünnepélyességgel. Jelen volt a n~

dor, az országbiró, az akadémia igazgató-tanácsa, 
e!ókcló társadalom és az irodalom színe-java. 

Tartatott a m. akadémiai köziilésében, szcpt. 8. 1832. 

Mi szé,P az emberi élet, midőn a minden
nnpiság paranyi köréből kiemelkedik; s magát 
valami nagy és szent és milliomokat érdeklő ezé! 
után intézi ! Mi szép világosító csillagként tűnni 
fel ezrek előtt ; és szabadon, de általmelegült lé
leld-:el választani magának pályát; s azt jó és bal 
szerencse közt, örökre tiszta es soha nem hide· 
gülő szenvedelemben futni meg! Azonban ez, a 
mi ily szép, nem egyszersmind ily boldogító is. 
Hányszor nem talál a hévvel öleló kar borzalmat 
okozó hideg illetésre! Hányszor sülycd el a küzdö 
fén~nyel és veszéiylyel teljes pályája köze~én, 
áldas és szánakozás által nem kisén •e! Sőt hany
szar kell magának a fenragyo~ó ezéinak nyom és 
remény nélkül leszállnia, midón az érette vívó 
lelke elkeseredésében áll ott s honának és korá
nak érzékellenségét átkozza. A sorsnak kedven
czei nincsenek, csak eszközei. Kemény részvétlen
séggel az egyesek iránt intézi ez az egész mene· 
teJét. S így a már elveszettnek látszó magból 
gyaluan hosszú évek után virágoztatja fel a tel
jes szépségű plántát, nem tartván figyelmére mé!· 
tónak hogy az, ki a magot a jelenlét pusztasa· 
gaiba~, egyedü~ a még akko!· kétes ~e!flényért 
hintette el többe nincs: s ernlektelen strJa felett 
diszlik n ~irágbokor, midőn már sem illat, scm 
árnyék nem enyhítheti az égő fájdalmat, minek 
gyötrelmei köz t el hamvadott. . 

E gondolatok támadának lelk~m_bcn a ~~r
vételkor, hogy Kazinczy Fercncz elm megszunt 
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vala. Képzeletim előmbe állították, a n~gy f~rfiút, 
ú y a mint őtet legutolszor e tarsasagi korben 
tfthatám. Itt ült ó közöttünl<, e hetven évet meg
haladott ősz a több mint félszázados iró egy ké· 
s~ülettel és kuzdéssel teljes idöszak )egrégi~b baJ
noka · s keblében hordozta borzasztalag szep pa
lyája 'emlé~ezetét; _s . vé~zek '-!tán _ eg:y, a nemzet 
előtt valahara felcs11lamlo remeny tol b1ztatva, tet
teinek önérzésében keresett az élet nyomasztó 
terhe ellen enyhűletet, enyhÜletet a gondok ellen, 
mil< végnapjáig kil!,o~ták. ~szköz _volt ó ~:> ~- so~s 
kezéhen ; izzadott o IS azert, a mmek gyumolcse1t 
aratni más fogja ; fél századig küzdött a pusztá· 
leon, s egy mcssze pillantás az igéret földébe lön 
minden jutalma. 

Jól érzem én, T. Társaság, midön c tiszte
letre méltó kör elhunyt tagjának emlékezetét meg
üjítom, nem kellene ily elbusító képeket mutat
nom fel. Azok ld>zt :\llok, kiknek szent kötelessé
gölc, minden egyepet félretévén, a haza dicsőségét 
eszközleni; s felednem kellett volna talán Kazin
czy! az embert, a szenvedettet; s egyedül a litc
rátort állitnom elő, tiszta nyugalomban : mint mCt
vész a márványszobrot, hogy reá koszorllkat ag
gassunk. De az én lelkem minden ideái összeol· 
vadásban vagynak egymással, s a szív hürain re
zegnek keresztül. Rokonarn és bará tom, tanítőm és 
társam vala; s most, midön sza\ram az elnyu o-o
dott felett fog hangzani : kebelembe zárjam-e fáj 
dalmamat ? Félj ek-e ha kínos érzelmel<et rezzen
tek fel; s a visszacmlékezés szelid óhajtásni he
lyett könnycseppeket fakasztok? És bar fakaszt
hatnék szívböl forró vérkönnyeket l bár szózatom 
villámerővel hatná keresztül a hazát, s e nemze· 
t~t ) ~ely sa~ át j~leseit század?k óta könnyezetlen 
!~ta s1rba s7:allam; s nem t_uda, hogy neki áldo· 
zanak fel mmden szerenesct ; maradékaikra nem 
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hagyhatván egyebet, a. meg nem ismert meg nem 
jutalmazott, sokszor épen eltaposott érd~m keserű 
dicsőségénél. 

A végzet akará ezt így ! és valóban ritka 
szép és jó kezdödött és tenyészett valaha előre 
ment áldozatok nélkül. Kenyér után indul a soka
ság, magányos hasznokat vadász, s azt a mi ez 
egészet érdekli, a mi lelket táplál, nemzeti erőt 
fej t, s gyü mölcsei csak jövendóben érnek meg 
gyűlöli. Atyáinkat hosszú zsibbadás lankaszta ~ 
volt idő, mikor bűnösen feledének mindent a mi 
Öket a porból, hova huUának, felemelhet~ vala. 
Nehány kevésnek mellében támadt gondolat: a 
haza veszélyben forgó nyelvét ragadni meg, ezt 
felvirágoztatni, ezt erőre hozni; s erejével rázni 
fel az á lomba sü lyedt népet, hogy lásson és érez
zen. De a nép öket nem hallgatá j de a népnek 
ereje nem volt ö reájok fel- s a JÖVŐbe kipillan
tani : s Í!D' elhagyatva fu ták meg a pályát, kü
lönczködóknek tartattak, s kine\·cttctének ; mert 
nem akarák követni a bölcseséget, mely egyedül 
a jelenlét hasznairól gondoskodik. Ily körűlmé
nyek közt lépett fel, ily körűlmények közt ki.iz· 
dött a mi Kazinczynk is; nem haszon nélkül a 
nemzetre, nem nyom nélkül a jövő korra nézve ; 
de fájdalm ul önmagának. Mert koszorui nem eny· 
h í ték, hanem égetté!.:: homlokát ; s neve híres vol
tát élte nyugalmával fizeté. Pedig ő vala, ki fiatal· 
sága küszöbén, még csak tizenhat évű gyermek, 
iráink parányi körében megjelenvén, nemes, dc 
tiszteletben l<evesek től tartott czélját el nem csüg
gedő erőben, páratlan állandósággal, szünetlen ha· 
ladásban követte, ö vala, ki nemzetének negyven 
év előtt hirtelen fellobbanó s hirtelen elalvó tüzét 
olthatatlan hordá kebelében még akkpr is, mi_kor 
lélekfagy laló vészek környékezék. O v~l.a,_ kt_ a 

. szerencsét sem nem igérő, sem nem nyuJtO lile-



Kölcsey Ferencz 

rátori pályára s~.á~losol:at tüz~lt fel ; s. mozgást és 
életet öntött a tov1ses u tra, m1t sok masok elunat
kozva, kétségtől leverve pusztán hagyatn~k. Ki 
nem emlékezik vissza az o Gessnerére s Bacsme
gyeijére? Mi maradandó behatás t tőn a szép ízlésű 
fiatal író, ki alantmászás és iskolai feszesség he· 
lyctt könnyü lcbegésü fenséggel és csínnal jelent 
meg, s a valaha tökéletre jutandó magyar prózá
nak első talpkövét alapítá l A kassai Magyar Mu
zeum s az ó Orpheusa sebesen eitünő jelenetek 
valának ugyan ; dc az általok hintett mag, évtize
dek után sokat igérő virágokat vala ,.term end ö. 

Azonban miért cmlítém ezt ? O még akkor 
ifjúsága erejében élt; s polgári fekvése által a lite
ratorkodást kisérő kedvetlensé~ektől födözteték. 
Csuda-c, ha a lánglelkü ember faradatlan munkált ? 
ha a közönség részvétlenségét csüggedetlen tűrte ? 
ha magát feledvén, hazájának szentelé mindenét ; 
és a sivatag jelenben csak a virágzó jövendőt 
szemlélte? Dc jött az időpont, egyike azoknak, 
mikct a sors lesujtó villá mként rejteget felhőiben, 
hogy váratlan rohanással öldököljenek! és ime ó 
tettei s hatása munkás köréből Janezak közé jut ; 
és szabadságát s élte minden reményeit hetedfél 
hosszú é\·ig siratja. Hány nem veszté el bátorsá
gát, hány nem mondott Je keble legforróbb vá
gyairól, kit a szerencse n em épen ily keményen 
próbáJa meg 1 A mi barátunk bú ban mint öröm
ben, kéts~g min~. re~1ény k.özt, sajá_t ideálához hű 
maradt ; es a brunm erossegben, mmt a kufsteini ,, 
hegyormon s a munkácsi vár falai közt, szerelme 
a nyelvhez nem kisebbcdék. Ott a vígasztalástól 
9~~s. m~gányban érl~lte meg ö a nagy gondolatot : 
UJito valtozast hozm a nyelvbe· s ezáltal izlé- \ 
sü.~kn~k, ~.ondolkozá~unk módjá~ak, s tudományi 
muvelo_désunknek mas és nagy befolyásu útat 
mutatm. 
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A mi magya~ nyelvünkkel véghezvitt újítá
sokat sokan nevettek s nevetik maigian ; pedi~ 
azok a nemzeti ébredező szellem természetes ki
ülései valának. Ezen szellem mint mindig és min
clenütt, úgy most is ~s közöttünk, egyes jelenetek
ben tűntette fel magat, hogy lassankent közönsé
ges legyen. Nyelvünket ragadá meg le~előbb ez 
lévén a legtermészetesebb mód egymast érteni 
egymásra figyelmezni, ideákat venni és adni, ; 
azt a mi a kebelben titkon és külön forr nyil
vánná és egyetemivé csinálni. Uy szemphntból 
tekintem én a nyelvvel kezdett, s gyors rohanás
sal előre törekedő változást. Mert semmi sem esik 
e világon ok és egybefüggés nélkül ; a mi törté
nik ma, annak magvai század előtt, s talán senki
től nem sejtve, hintettek el; s a mi történni fog 
század után , az a mostani tettekből , gondolatok
ból, vagy ta lán csak sejdítésekból ver magának 
gyökeret. Homályban él és munkál az író s egy
korúi á ltal k icsinységekkel bajlódónak tarta1ik, 
mert idejét idegen szavak magyamí !ételével, ré
giek keresgélésével, s több ily parányisággal vesz
tegeti, De a vezető okot legtöbbnyire csak a kö
vetl(ezés világosítja fel ; s tisztán csak a maradék 
fogja lá thatni: miként nyert az egész nemzet szó 
állal ideá t, idea által tettet, s tett által jótevő, 
egyetemi változásokat ; miként lettek százados elő
itéletek semmivé ; miként enyésztek el egymás után 
száz meg száz lélekszorongató formcik : s mind 
ezek után miként l őn lehetségessé sok szép és jó, 
minek forrásai, hosszú időkig zárva lévén, folyást 
nem lelhettele 

Kazinczy nem vala legelső, nem is egyetl~n 
eay ki a nyelvvel történt nevezetes fordulast 
k~zdé és eszközlé. De övé a dicsöség, hogy ízlést 
párosított igyekezeteivel, h_ogy dolgozás~i~ ~rzel
mei hevével el tudta önteni, s hogy a reg1seg tu-
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dományát, ll}it B~róti _Szabó ~e1:eset~, s ,a mi, Hé· 
vait nagygya teve, telJese~ meltanyla .. Csak J~Y s 
csak neki lehetett hatalmaban oly szeles terJedt
ségü befolyást s~er~z.ni , s ol:y közönsé&es e~öv_el 
hatni a ~1yelvre .. cs 1rokra: mu~.t nem meg ez 1~e1g 
senki mas. A kozelebb mult otven s eg.ynehany 
év alatt ki volt íróink közül, kivel e férfiu kisebb 
vagy nagyobb érintésben nem állott volna ? ki 
nem kereste ismeretségét, a J elesnek, kit Orczy és 
Ráday szerettek, kit Baróczy kedvele, kinek Virág 
és Révai barátai valának, ki Dayka és Csokonai 
kifejlésökre nagy befolyást gy almroJt? Keresztül· 
nézek íróinknak itt, e tiszteletreméltó gyülekezet
ben jelen álló koszoruján i és sokat látok, ki a 
legelső szikrát Kazinczy l anglelkétő l ka pá ; s kit 
futásában ennek példája vezérlett, s állhatatossága 
őrizett meg visszahanyatlásátóL Neki nem volt 
elég lelke minden erejét és szive minden érzel
meit a nagy czélra szenieini ; dolgozásoktól elbo· 
rítva sem fordítá el a haza serdülő ifjairól tekin
tetét ; s minden hevülö pillantás, minden kilob
banó gerjedelem, mely benküzdő erőt s munka· 
vágyat bármi távolról sejdíttetctt, részvételét nagy 
mértékben nyeré meg. E részvétel által adott ő 
sok mulólag kipattanni látszó szikrának maradan
dóságot; e részvétel által pötolá ki sol• kezelőnek 
azt, a mit boldogabb fckvésü népelméi az olvasó 
közönség első tapsai visznek véghez. Mert volt id ö 
ke;;erüe~ ~~1.!é~~~em ~:i!!~za, . midőn a. J!terátori pá~ 
lyara keszulo lfJu t szulOJ mmt veszm mdultat s i
ratták; midőn magyar könyvet magyar írón kivül 
más nem ismert : s midön a fiatal művész egy
korui közt sem talált keblet, hol kiömölhessen. 
~ány. nem. némult el ak.kor, mint a fogságba zárt 
fulemile, vegképen ? s hany nem fogott volna még 
clnémulni, hanemha ő, a síriglan buzgó nyujtott 
volna vígasztaló szót ? Mcrt ő mondhata még 



Válogatott beszédei. 

J~ agyo b )J igazzal_, mil}t az Anchises fia: Ifjú! erényt 
cs vaJo munkat tolern tanulj szerenesél má· 
soktóL ' 

S nem csak azokra hatott ö kik nevét és 
müveit tiszteletben tartották; hane:O azokra is kik 
eránta ellenséges indulattal viseltetének. Valinak 
ugyan is nem kevesen, kik vagy érdemeit irigy· 
lettél~, . vag:( müvítélete. á! tal érd.e~eltettek, vagy 
okfeJeJt, mdcen dolgozasaJt alap1ta, veszélyesek
nek lenni hittélc Ezek köréből üté ki magát a so· 
káig titokban forro tt nyelvújitási pör· mely Ka· 
zinczy ellen intézett személyes csapást; sok a 
literátori v iadalmakkal köz, illetlen scénákat tOn
tetett fel: de tárgya által a nemzetben eddig szo
katlnn figyelmct ~erjesz te ; s a rákövetkező ellen· 
hatásnál fogva íroinkba elevenséget öntött, serdülő 
ifjúságunk elébe szebb és terjedettebb pályát jelelt, 
s azt a mit ez ideig nem biránk, egy olvaso kö· 
zönséget alkotott, számra és részvétre kicsiny t 
ugyan, de reményt adót, hogy valaha nevekecini s 
íróink eránt melegeclni nagyobb mértékben fog. S 
ez okra nézve az én ősz barátomat soha sem tar
tottam szánásra méltónak a nyilak miatt, miket 
ellenségi kezek reája mint ii·óra Jöttenek. Nem 
zavarhatták volna ezek öregkora nyugalmát, ha 
azt a sors más oldalról keményebb csapásokkal 
nem rabolja el. Mert példakén t ragyogni, s min· 
den fogyatkouisok mellctt is, miket az emberi ter
mészet szükségesen hoz magával, s minden ellen· 
igyekezetek me\lett is, mik ezen fogyatkozásokat 
vagy nagyon kitüntetni, vagy költöttekl<el is sz~
mosítni törekedne!<, ti sztelőke t és követőket talal
ni : vigasztaló érzelem. S mint kell e vigasztaló 
érzelemnel;: erősödnie, midőn az ellenfél által hin
tett mag saját örömünkre s hasznunkra virul fel ~ 
s ha Kazinczy, mint hiszem és tudom, a nemzeti 
nyelvet és hazát tiszta szerelemmel ölelte által: 

Kölcsey F. \·úlognlott beszédei. 4 
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mily könnyen kellett neki gúnyt és megtámadta
tást türnie midőn az ellene szánt csapások által, 
a nyelv feléledése nagy munkáját előscgíttetni szem
lélte 1 Az önérzés, mit ő oly méltán hordhatott 
keblében, irigylés t érdemelne; ha valamit irigylc
nünk lehetne a férfiunak, kinek a sors ez érzel
men kívül oly igen keveset nyujt vala. 

Sok mmdennapi embert hallék már életé· 
ben és halálában magasztaló beszédelel hirdettetn i ; • 
de gyűlöletes előttem minden hízelkedés, s kivált 
a koporsón túl, hol a történet komoly Músájának 
orszaga Jcezdődik. A való érdem alalcja nagyító 
csövek nélkül is tisztán látható; s úgy hiszem, 
azoknak, mikct eddig elmondottam, sem bizonyí
tásra, sem mcntségére szükségem nem leend. Mert 
nem állítám, hogy Kazinczy örök em lékű müvc
ket hagyott maga után : mint az Ilias; nem mon
dám, hogy nyelvünket a lehetség felső pontjára 
hágtatta, s hogy törel,edésein túl már nincs hala
dás, kívül már nincsen út. Csak azt mondám : 
Kazinczy ízlést erőhez csatolva, kezelett a nyelv
vel küzdeni oly korban, miclőn az egy nagy és 
követlcezéssel teljes mozdulatra vala hajlandó, s 
izetlenség és gyöngeség ál ta l örökre hibás útat 1 
vett volna magánalc 

Kaziryczy a maga Gessnerétől fogvást a Pan
nonhalmi Utig minclen irásait csinnal; hévvel és 
ifjúi élettel öntötte be s ez a lta! az írosereg figyei
mét magához ragadván, literaturánkban üj idő · 
szak alapí!óJa Jön. Kazinczy fellázasz!ott maga , 
ellen sok trot, s ezzel oly kilobbanást okozott 
mely írókra és nemzetre elektromi szilcra ayanánt 
munkált s a literatura parányi körét kiszélesítette. 
Ez~k. _az ő _nagy és tagadhatatlan érdemei. Mert 
pro,zaJa, mtnclen fogyatkozási mellett is, örökre 
szep_lesz _ug;yan ;. versein müvészi kéz fog ismer
szem, s !;wal t eptgrammjai a költés koszorú jában 
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hervadatlan virágok maradnak: de a nemzelet nem 
ezek ált~! tev,é hálaadósává., _Szellem vala ő, mely 
a tesp~do ege~zet .. oly soka1g csaknem egyedül 
eleven1té; s lcpcso, melyen egykorui magasbra 
hághassanak, s a szerencsésebb maradék tetőre 
juthasson. A sors talán nem fog bennünket ismét 
~).s~ lyes~te.!li; s i.~Y ,eljön az idő, .k.~ll az idö!"Jek 
JOme, f!1Jdor,t az o. cs az együtt-cl~k dolgozasai 
ragyogo muvek alta! fognak homalyba tétetni ; 
csak a lélek, mclyet ö az egésznek kölcsönzött, 
meg nem szűnik folyvást ragyogni és munkálni 
mig a nemzetisé&_ utolsó szikrája el nem hamvad: 
Ez oldalról kell olet méltatnunk ; s ez oldalról mit 
nem érdemlett ö mi t ólünk l Nyelvünk bajnokává 
szentelé magát; s e nyelv a mi őseink egyetlen· 
egy hagyomán>'a, mit, a századok pusztító vészei 
közül kevés hú kezek ragadhatának ki. És ti hű
vele, hol vagytok l hol a hála, mit a hazától érdem
létek? hol a könny, mely szentté tenné a sirdom· 
bot, mit hamvaitok felett a mindennapi szokás 
sz ű ken hányatott ? 

Epések lesznek ta lán szavaim ; de keserű , 
kínos emlékezetek támadnak lelkemben. Mert gon
dolkodom a népről, mely Zrinyit, az iról, el tudta 
feledni; mely Faludi t, mig élt, nem ismeré, mely 
Révairól hallani nem akart! mely Baróti Szabot 
és Virágot meg nem siratta; s melynek kebelében 
az ötvenhat évet szakadatlan munka kj;izt eltöltött 
Kazinczy nyomor'llsággal élt és holt. O szép re
ményekre születve, sokat igérő ifjuságot élve, hir
tclen a sors által leveretelt ; s midön előtte min
den pálya a literá torio kivül bczáródék, ez cgye~
lenegy pályán közönségünk elvoná kezét a magat 
neki áldozó elől j hogy tévelyegjen elhagyatva, 
küzdjön nem seg1tve, s arcza izzadását ~s szeme 
vérkönnyeit, l~agyj~ jelül kéz_imtainL ~ ~rva gyer
mekein inseget. Ket rendbeh folyoirasar, részvét-

4' 
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lenség miatt, mindjárt kezdetben elakadtanak; 
nyomtatott számos művei tizenegymillió népesség 
közt vevőt nem le_ltenek; le~nagyobb ):>~?sü kéz
iratainak nyomtatot nem talalt; s halalmg tartott 
fáradozásai jutalmát nem arathatta az orszá&'ban, 
hol annyi idegen gazdag táplálást nyert maganak 
Voltak ugyan, tagadni nem fogom, kik ö felé is 
részvevő keblct nyitottak, s kik életének gondjait 
eg>res jótétekkel enyhíigeték; de a nemzet nagy 
irajának j ótétekre szaruini nem kellene; s pilla
natonként ny ujtott vigasztalás hosszú kinokat nem 
orvosol. Ah, Játtam én ezen kínokat! mert tanuja 
valék álmatlanul töl!ött éjjeleinek ; tanuja valék a 
fájdalmas eljajclulásnak, midön barátja viclám asz
tala mellett gyermekire visszaemlékezett Me~rez
zent akkor minden ideg kebelemben ; s véralda
zalnak képzelém a szent öreget, mely a nép 
bűneiért utolsó hörgései közt vonaglik. 

Társaim, nem szemred ö többet! Lenyugvék 
ösz fürtciben, a széphalmi lak rarnai közt úgy 
hunyván el: mint századok elő tt a nyugoti ten
g;er partjain egy más hazának fia - Camoens . 
Es gyermekeit- idegen kéz fogj a ápolni! és sirját 
szÍ\•szorulva kerüli ki a magyar nyelvművész , 
sorsától rettcgvén. S bár emlékezete keserű voltát 
szeren~sésb .. évek ham. ar . f~ledtetnék e.l! hogy ~ 
mar.acl ;:k elott csak dicsosegc ragyogjon ; kmnt 
pedig megfoghatatlanok l egyenek. 

JV. 

A MAGYAR NYELV ÜGYÉBEN. 

K -nek legnagyobb hatással elmondott orseúg
gyúlési beszéde. A fórondúek az alsó tábla kivánságát 
a törvényeknek magyar nyelven szerkesztósére vonat-
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kozóan, ismételten visszavetették. A harmadík üzenet 
ís K. toll:íból folyt; de megelőzőleg elmondta a fenti 
beszédet. Ebben van talán a legtöbb erő. Jóform&n 
egy gondolat az egész, de rendkivül tömör és kerek
ded alakban. Abból a szempontból indul ki, hogy a 
magyarnak nemzeti és állami önállóságából természet
szerüen következik saját nyelvének használati joga. 
Nemcsak a lelkesedés, hanem a főrendüek lelketlen
sége miatt való harng és méltatlankodás érzete zúg 
c beszédben, mely miatt K.-t veszélyes embernek 
tartották. 

1833. 

na a római tanács és nép maga hatalmá
nak főpontján még most is állana; ha mi ezen 
római népnek egy meghódított tartományocskája 
volnánk; s úgy mint alattvalók folyamodnánk 
hozzájok, hogy szabadulhassunk meg nyelvektől, 
és ők adták volna nekünk ezen választ, azt, Tek. 
Rendek, meg tudnám fogni; dc milwr magyar 
nemzetnek ldvánságára, magyar főrendek adnak 
ilyen választ, azt megfogni nem tudom. Nliérl 
nem akarnak a mi kérésünkre hajolni? Azt mond
jálc, nyolcz század óta van összekötve a nemzct
tel a római nyelv ; s annál fogva az több érdc
kekkel van összekapcsolva, és eltörlésére, ><agy 
me!l'változtatására felette szükséges előbb mind a 
kivansá~ eredetét s kiterjedését, mind pedig a 
teljesedcs lehetőségót és az említett érdekekkel 
való megcgycztethetését bővebb vil}sgálat alá vé
tetni. Rendes dolog, Tek. Rendek l En ezen oldal
ról más érdeket nem ismerek, mint azt, mely abból 
foly hogy mi magyárok, és független, önállású 
nem'zet vagyunk, legalább akarunlc lenni. - Ezen 
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érdekből következik és természetesen következik, 
hogy mi. magunk: {ulajdon nyelvével élni kíván
junic Mt ezen ktvansag eredete? csak az, mert 
magyarak vagyunk. Ha német, vagy más idegen 
nyelvet kivánnánk felvenni, akkor lehetne szük
ség~s ~ kivánság eredetét lcérdezni, de ~ mos~~ni 
kivansagunknak, mely a nemzettel egyutt szule
tett, állandóul azzal összekapcsoltatott, eredetét 
hosszasan keresni akarni, nem egyéb puszta 
ürügynél, mely által a dolog továbbra is elha
lasztassélc A kívánat terjedése? olyan kérdés, mit 
tenni miért kellett légyen, nem értem. Természe
tesen ennek több vagy kevesebb kiterjedése nem 
lehet, mint a magyar nemzel és ország, mint a 
kormány minden ágainak határa. A lehetőség? 
Minekutána 43 év küzdései után oda jutottunk, 
hogy már a mult országgyülésnck 8-dik törvény
czikkelyénél fogva, minclen, ki ezután hivatalba 
lépni fog, minden, ki ezután ügyvéd lenni akar, 
magyarul tudjon : többé nincsen semmi lehetet
lenség. Részünkről mindnyájan tudunk, beszélünk 
magyarút ; tehát irhatunk egyszerre magyar tör
vényczikkelyt és felirást; a kormány részéről tcr· 
mészetesen a cancellariát, mely magyar, alá kell 
vetni az emlitett törvényczikkelynek, és jól tud
j uk, hogy ott oly urak állanak, kik értik nyelvün
ket. Hol itt a lehetetlenség, hogy mindjárt most 
ne teljesíttessenek azok, a miket kivánunk ? 

_ lVIikor tehát a kívánat eredetét bajjal nyo· 
mpzm nem szükség, mikor kiterjedése természe- 1 
tes és meghatározott, mikor lehetősége már meg
készült, nem látom át, miért kellessék azt egyedül 
a rendszeres munkák körében eszközölhetőnek 
állitani, ami minden pillanatban eszközöltethetik? 

Azt mondják továbbá a főrendek, lassan 
kell l_1aladni: 7rőszakol_ni nem kell ezen lépést. 
De hat nem eleg lassusag-e 43 év óta kü:tdenünk 
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a nyelvért, és még most sem lennünk ott hol 
Jennünk kellene, s hol lenni akarnánk? Mi~den 
országgyülésen keveset nyertünk · minden el ó· 
lépést nagy meggondolással tettü~k; fájdalom! 
épen nem volt semmi sietség, semmi a mi az 
annyira óhajtott lassuságban, az akadályok lép
csönként való meggyőzésében elmaradott volna. 
Az.onban a f~!·~ndek t~Ián a lassúság _ideálját 
szazadokhoz ko !Ik? De en, Tek. Rendek, 1gy nem 
értek, s érteni nem akarole Mert késöbb mert 
lassabban haladtunk, mint kellett volna Útszer 
tízszer, tán százszor is. ' ' 

A főrendek azt mondják : annyi sok száz 
évek óta lévén a latin nyelv vi rá~zásban, anyai 
nyelvünknek elsöbbségét, cs hathatoságát ekkoráig 
nem veszedelmeztettc. Ugyan Tek. Rendek, mit 
véljek egy ilyen, a nyilvános tapasztalással, az 
egész nemzet köztudomá nyával ellenkező állítás
ról ? Nevezhetjük-e nyelvünket diplomatilcai nyelv
nek? nem mindig elsőbbsége volt a latin ny el\·
nel<? s nem lesz-e mindaddig, míg azt egyedül a 
tudósok szobáiba szoritni nem fogjuk ? s minden 
egyéb tekintetben nem vesztett-e nyelvünk ? lVIert 
ime, bá r belső tulajdonainál fogva Európa Jeghíre
sebb nyelvei mellett scm vonulna szégyennel 
vissza; mégis hátra kellett maradnia. S e miatt a 
mi egész tudományi mive!tségünk, a mi egész lite
raluránk hol áll? Nem hozom fel a németet, fran
cziát vagy angolt, de maga a dán és svéd parányi 
Jjteratura is nem sokkal előbb van a mienknél ? 
Es miérl ? Azért, mert járomba vetették nyelvün
ket; mert eltapodták, mert csúfot csináltak azon 
szerencsétlenekbÖl, kik hazafiuságtól vez~reltetvén, 
ezen nyelv kiművelésére adták magokat. En tudom, 
én igen is jól tudom Tek Rendek l Húsz év óta 
fu tom az írói pályát, és szenvedtem nem csak meg
vettetést, hátratételt, szegénységet, sőt üldöztetést 
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is mivel n nyelvet becsülni, mivel nehány társa. 
i~mal annak Idművelését ezéiba venni bátor va. 
lék. És még sincsen itt az idő, hogy nyelvünket 
felszabadítsuk? még is a rendszeres munkák so
rára kell·e utasíttatnunk? Oda utasíttatunk Tek. 
Rendek, mert úgy mondatik, a rendszeres munkák 
már megszijntek mindent elnyelő örvény lenni. 
Azért talán, mert az urbáriumból már két czik
kelyt elvégeztünk; s a polgári köztárgyak azon 
pontjára, hol a nyelvügy elöfordul, majd egy évti. 
zed, vagy épen félszázad után eljuthatunk ? Hiszen 
ez az, a JTii a rendszeres munkákat örvénynyé 
csinálja. En óhajtottam volna : bár a főrendek 
e gyülöletes emlékeztetés! ne üjítsák meg. 

De kivánják a főrendek, hogy a fejedelem 
s társországok jogait tekintetbc vegyük. A feje. 
cielmet illetőleg: mikor vétellünk a nyelvügyre 
nézve a fejedelmi jogok ellen? Nem mindig feJirás 
után járultunk-e a trónhoz ? nem míndig feJirás 
és adott vái:J.sz után eszközöltettek-c törvényeink ? 
Ime most is felírn i akarunk, most is alkudni ké· 
szek vagyunk a jogért, mit különben a természet 
ád, miben minket hátráitatni annyi, mint tenné
szeles jogainkon gázolni. 

Soha senki el nem fogja velem hitetni, hogy 
azon okok~ melyeket a főrendek előhoznak, meg
győződésbol, szívből származtak volna. Nem ki
vánnak egyebet, mint a latin nyelvből oly szenl 
nyelvet csinálni, mely őket a sokaságtól elkülö
nözze. Vagy talán a demokratiától félnek ha az 
anyai nyelY felemeltetik ? Erre csak azt felelem : 
török és orosz szomszédinknál soha sem di\rato· 
~ott a latin nyelv; hol van azért naayobb despo· 
hsmusnak ostora, mint őnálok? " 
. .N~m .cso~~nám, Tek. Re~Jdek, ha nemesség 
es. adozo !lep kozt forogna a kerdés, ha a főtáblá· 
nal az egesz nemesség ülne, itt pedig az adozó 
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nép képviselő{ fognának hely et. Akkor ezen visc
letet születéshcz kötött cl öitélctekbő~ régi privile
giumokhoz ragaszkodásbó!, s több etélékböl, men
teni ugyan nem, de magyarázni lehetne. Most 
n.~mcsség é~ nemes.~ég közt, még ped_ig ezy rész
ral 500, mas részral 700,000 ncmessc,g kozt van 
kérdés. A szerint, a mint környülallásaink. s 
országgyülésünk mostani rende állanak · a szerint 
n mint magok a főrendek a napkönyv' iránti vá~ 
laszban kinyilatkoztatták ; c kétfele ülö nemesség 
egyetlenegy országgyülési tes t. Egyetlenegy test
nél csak egy többsé!$ gondolható, a 700,000 két
szer jelentelte ki maga! ; s kérdem : mi joga VS~n 
az 500-nak oly kemény ellenmondást csinálni ? En 
a mi polgári alkotvány unkban csak egy vétót 
ismerek s ez a koronához van kötve. 

S kik ezek a főrendek ? Nem azok-e, kik 
az országnak legtöbb javaival élnek? nem azok-c, 
kik a helyeken ü lnek, hol Zrínyi a bajnok és 
koszorús iró, hol Pázmány Péter és Liszti ragyog
tanak ? kik a sorokon gyülekeznek, miket egykor 
Kohári és Amade, Orczy és Ráday, s nem régen 
Széchenyi és Fesztetics György ékesítettek? 

Nem méltán kivánhatnók·e, hogy ne sze· 
gezzék magokat az ellen , a miért az öket meg
előzött nagyok élni és halni dicsöségnek tar
tották. 

S mit tegyünk? újra írjunk ? okokat okokra 
halmozzun k ? De mit használnak minden mi okaink 
azoknak, kik fü leiket és sziveiket clöttünk már 
kétszer bezárták ? kik a természet és hazafiúság 
szent szózatát már kétszer visszavetették ? Ha a 
szcnt korona iránti tisztelet nem tartóztatna, azt 
javaslanám, hagyjunk fel a küzdéssel, s terjesz
szük egyenesen a felség elébe ~olyal!lodás_unkat_. 
Mert rendes dolog az, ha valakt elvalaszto falla 
teszi magát trónus és nemzet közt, hogy ez maga 
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fejedelemhez, szívc kivánsága szerint ne j árul
hasson. 

Ha pedig mé_g egyszer csakugyll:n ír_unk ; 
jelentsük ki azon tantonthatatlan elhatarozasun
imt hogy előbbi üzenetünktől semmi esetre el 
ne~ állunk ; hogy ha helybenhagyás! ezúttal sem 
találunk, mi a fej edelemhez vivő utat magunkban 
is meg fogjuk keresni. Az elkeserített hazafiúság 
érzelmei nagy jogokat adnak, csak erős kebelben 
lángoljanak. Sokszor hallottam én itt erőről , morá
lis erőről szót tetetni ; s ezen pillanatban szólítom 
fel a Tek. Rendeket ezen erőt kifejteni, s úgy 
vélem, nem szólítom fel híjában; mert ime én is, 
ki egyike vagyok a leggyengébbeknek, nyilván s 
egyenesen kimondom, előbb fog e kebel mcg
repcdni, mintsem a nemzeti n:yelvre nézve tett 
kivánságtól egy pil lantásig is clallj ak. 

v. 

BERZSENYI DÁNIEL FELETT. 

K. c beszédet n m. t. akadernia 1836. é\•i 
szeplcm ber ll -én tartolt k.özülésében mondolta cl. 
Tudjuk, h ogy K. kritikája Berzsenyi! annyira elkcsc
ríleltc, hogy nemcsak minl költő haUgalotl cl, dc egy
úttal elhidegiil t mint barát is, és K.-,·cl sohsem békült 
ld . K. ennélfogva ezen beszédében úgy is mint kitünő 
szónok, de ezen feliil egész erkölcsi nagyságában lép 
elénk. Beszéde a legnemesebb engeszlelő tildozat nz 
iránt, kit sohscm volt szándékában bántani, s ki mégis 
örökre megvonta tőle barátságát. Magyarázatra c beszéd 
nem szoru!. Mindent elmond, a mi megértéséhez szük
ségcs, s eljárásának igazolása és bánatá nak ősz inte-
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sége egyaránt meggyözö és megindító. Bevezétése 
bár magában szép - még scm oly sikcrüll, minl a 
Kazinczy fölölt mondott beszéd bevezetése. Többé
kevésbé állalános természctü, mely bárkinek h alálakor 
volna elmondható. A beszéd alapgondolata az, hogy 
a költónek mily fontos szerepe jut a nemzeti és tár
sadalmi életben. Jellemzi a valódi költöt, aztán áttér 
Berzsenyi na{!Yságának dicsöitésére, fesli pályájának 
nehézségeit, hozzávaló viszonyát, kifejti, hogy mi 
vezetle birálatában, mclyet nem von vissza, s nemc
sen, minden szinpadias hatás nélkül nyújt engeszteló 
békejobbot Berzsenyi szellemének. 

1836. 

Az emberi nem, egészben tekintve, örökre 
virágzó növény, minek egyfelől hen•adó virágai 
mellett, másfelől szünet nélkül újak és újabbak 
fakadnak s nyilnak ki. Végetlenúl tenyésztő élet 
ez; hol múlt és jelen csak a jövendőnek szolgál· 
nak magúl, s a bölcs örvendve néz e jövendő 
elébe i mert tudja, hogy az bizonyosan fclvirúl, s 
felviruita után enyészeirc sem hajlik, mig magából 
a következő időnek alapot nem készít. 

Dc ki elég erős1 mindig és mindenütl csak az 
egészre vetni pillantatat? Egyes emberek, a végetlen 
egész egyes virágai, vonzanak bennünket magok· 
hoz; egyesekhez fűzzük hajlandóságunkat, érde
keinket, szerelmünket; s midőn az egyesek her· 
vadnak és cnyésznek, mégszakadni érezzük az 
e1~ymásból folyt idők folyamát ; s ez érzet a leg
ktnosbak közé tartozik. Mert szívünk legtermé
szetesb indulata, vágya és küzdése, majd tisztán, 
majd homályosan, a jövendőt tár9.yazza; s mond· 
játok meg : a megholtak jövendó je hol vagyon ? 
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Kettő a felelet. Egy, mely n hit vezérkarjaira 
útasít, s a jöven?őt túl a slron. se)dítési ,homály 
alatt mutatja. Mas, m~ly az emben~ég egesze fe_J é 
fordúl · s innen a SJron, az enyeszct nyomam 
mindig úJonnan keletkező életre figyelmeztet. Let
ket emcló nagy gondolat fekszik mindegyikben 1 
de gyarló',az cm~er, ~ a mi vagy al~ktalal}úl, vas-y 
temérdeksege m1att alta! nem tekmth,ctoleg ali 
előtte, abban kielégítést nem lelhet. lgy, kimúlt 
kedvcseinek elsötétült jövendőjétől a múltra tér 
vissza· s ha a remény kinézetei megszi'Jnni lá t
szana!~ az emlé~ezc~ )mrjai. k?zé c!?I j s lefolyt 
öröm cs szenvedes koreben abrandozll<. 

Innen van, hogy cmléket állítunk az el
hünylnak, hogy beszéd á ltal megújítjuk emlékc
zetét azoknak, kik többé nincsenek. E visszapil
lantás a kialudt életre szándékos csalódás által 
enyhíti a fájdalmat, midőn a nemlétel gyötrő gon
dolata helyett az egykori élet mcleg képével fog
lalatoskodunk j s egyszersmind hiúsá~unkat azon 
vigasztalással tápláljuk, hogy az emfekezet életet 
ád ; s ki tetteiben mcgemlegettetik, az h alhatat
lan lesz. 

És ez valóban á ldás az istentől, ki így adá l 
Gondolkozó, s tökély után tö rekvő lénynek, ki 
magát az egész emberiség képviselőjének tekinten i 
sz_ercti, megfagylaló gondolat oly végvonal hol 
nunden törekvéscivel együtt örök éjbe süly~djen. 
Dc a marathoni győző emlékszobra nemes lángot 
éb!'es~t ?Z ifjú Themis~?ldes ~cblében ; s Kal pe ~ 
szJrteméJ, a Berakles felol homatyosan szállongó 
rege, a földkereksé~ leendő urának szemeiból d icső 
tettek után sóvárgo könnyeket fakasztot t. Emberi 
gyarl_óság. alap_jából patt_!ln fel .a _szikra, mi a pa
ranyJ, mulanclo embert, elet utam nagy következ. 
ményekre munkálni éleszsze. 

Ez ideától hevülve készü lök itt, kis tehet-
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sé~em szerint feltüntetni elköltözött társunknak, a 
m1 Berzsenyinknek emlékezetét. Mert ő nincsen 
többé; benne is saját fényében ragyo~ó csillagot 
veszténk el ; s most illő a kor emberemek tudtúl 
adni, miképen a magányba vonúlt, s czímekkel 
nem ragyogott férfiúban azon kevesek egyike van 
eltemetve, kik a sülyedés szélén álló gyakran ál
lott magyar nemzetre való díszt hoztanak. 

~\ ~o.~a~ág nell) fo~hatja meg: mint leh~s
scn koltorol 1gy szolam. Jol van l ha ti azt hll'
j átok költőnek, ki szavakat foglal versekbe, s tör
ténetesen felduzzadt érzeményeit, s egy -egy elmé
sen elővillant gondolatát papírosra önti, s olykor 
valamely csillogó urat pártfogás reménye miatt 
megénekel, vagy a könxváros szük zsoldjáért az 
almanachokba divatárukat készítget: akkor igen 
is, a sokaságnak igaza van 

De ha költő nevet csak az érdemel, ki ne
mesített érzelmeket hordoz keblében, ki a termé
szetre, az emberi szenvedelmekrc vizsgáló tekintc
tet vete, ki a való élctet magas szempontokból 
vevé fel, s dalát a szépnek és jónak, s az örök 
dicsöségnek szentelé, hogy általa minden ifjú ke
bel szent lángra gyúladjon ; valljátok meg, akkor 
a költő bizonyos jótevője az emberiségnek; s 
nevét hála és tisztelet érzelmei közt kell neveznünk 

Való, a költészet jótétci nem épen kéz.zel 
foghatók. Akarjátok·e, hogy csal;: az érdemelJ~n 
figye lmet, a mi gyermekeite!" !<~nyeré~ bőven adJa 
meg? Ó, ugy - a~ ~~ysze~J 1ro szenn.t - a ke
rekes rokka feltalalojn mmden Homerak felett 
fog állani l De goneloljuk meg:. az ember J?em 
csak testi hanem szellemi lény IS egyszersnund. 
Mi lenne' az emberiség, ha vadállatként egyedül 
élelem után futkosna ? s mi lenne a nemzet,, mely 
egyedül kalmárkadó nézetek u~á~ indúlv_an, a~ 
egész természetet csak kincses ladanak tel<mtenc, 
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s a csillagok ezreit csak arra valóknak, hogy por
lékás hajója útját igazgassák ? 

A míveltség kezdő korában minden nemesb 
érzemény és ismeret költő által énekelteték Val
Jás, p~ilosophia, történettudom~ny költés~et kar
jain leptek feL Dc az ember hivtelenné Jon mcs
teréhez ; s midön a kor haladtával, ifjúi lelkese
dése hideg körültckintéssé változott: minden isme
reteitő l s tudományától azt kivánta, hogy éléskam
rájánai{, kinc~tárának, s uralkodási szemjának 
szolgáljanak, Igy tétetett a vallás hatalom zsámo
lyává, az isteni mathesis hódítók és uzsorások 
eszközévé, s több ilyenek. És ezek s a hasonlók 
ugyan mindaddig, nug s a mennyiben az egyetemi 
haszonvágyat eszközlik, becsben fognak ta rtaini : 
ele költészet és philosophia hidegen nézetnek. Mert 
sem minclennapi kenyeret nem termesztenek, scm 
gyárművek virágoztatására közvetlen nem alkal
mazhatók. 

Vagynak, kik üres óráikban a költő művei
nek néhány pillanatot szenieinek ; s azok becsét, 
mint időtöltést szerzö dolgokat, határozzák meg. 
De jaj a költőnek, ha czélja csak idő tö ltés vala! 
A való költészet, s a philosophia komoly Músája 
rokonszövetségben állanak. Minclegyik magas emel
kedésben lebeg az emberiség felett ; p illantásait 
szünetlen arra fordítva. Két tolmácsa a Jéleknek 
mely az álla t-emberben is teni eredetet bizonyít: 
Boldog, ki intéseiket érzeni és érteni mcgtanul- l 
h~á ! ~ 

Berzsenyi minden kétségen túl egyike vala 
azokn~k1• kiket ~ ~aló . költ~s~et sz~lleme , éles.ztett. 
Azon ,1doben, nudon literaturank partfogas nelkül, 
egy-ket lelkesebbnek magányos fa lai közölt el
szigctelve, titkosan tenyészett, senkitől nem is
merve, díjt és pály alombot nem várhatva egyedül 
keble mozdulatitól vezérelve, kezdette Ö f.1kadó 
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érzeményeit dalba önteni. Mezei magányában Úfn' 
áll vala, mint az Oceán szigetén nyiló szép virag 
melynek pompájan emberi szem örvendő bámu: 
Jással n em mulat, s az örökre zúgó hullámok közt, 
a hidegen lesugárzó csillagos ég alatt. 

" rtincs bájscrcg, mcly őt körülröppenné, 
nincs vándor, a ki szellemkarra venné" -

s lehet-e költőre nézve szomorúbb helyzetet kép
zelnünk ? 

Mi a dal ? harmoniás szavakba öntése a 
gondolattá érlelt érzeménynel,, S mi indítja a köl
töt ezt tennie ? Azon természeti hajlandoság, mi 
szerint azt, ami a keblet dagasztja, óhajtjuk ro
konérzésüekkel közleni. Midön már a költő e 
természettól belénk plántált közlékenységnél fogva 
dalát elzengi, és nincs ki az édes hangot felfogja; 
nincs, ki figyelmet fordítsen arra, mit szíve teljes
ségéből ldömleszteni neki oly fontos volt: nem 
fogja-e a r észvét hiányát fájdalmasan érezni ? 

Aztán tagadni nem lehet ; a költő n em csal.: 
részvétért, dc dicsöségért is énekel. Midön Pindar, 
a Dclphi is tenének boltjai alatt, a nagy tömegben 
összegy ül t hellen nép elő tt énel<elt ; s a dal szív
emelö hatalmát ezer meg ezer szemból olvasta : 
lehetséges-c, hogy lelke perczenként szebb és lo; 
bogóbb lá ngra ne gyuladt legyen ? De magá_ra ha
gyatva, nép nélkül, melyet az ének ereje felra_zzon, 
n ép nélkül, mely hazája fényét az énekben vlssza
súgárzani örömmel tekintse, puszta fala knal< vagy 
az erdei visszhangnak mondani el az érzel~m 
százatát ; bizony a lelkesedésnek nem nagy tap
láléket nyújt. Innen van, hogy sok költőnk oly 
korán megszűnt énekelni s hogy a gazdagab~ 
keblű zseni is csak kis részét adá annak, a m1 
szívében élt. 
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Is tennel< gazdagab~ ajándéka nincs mint az 
ifjúság. Szivünk~en megarad az érzemény, hason· 
lóul a tavaszi plántákban meggyűlt bő n edvhez; 
s így történt, ho~y az if!ú ~öltö az. előbb említett 
megj egyzések ala nem mmd1g tartoztic E lhagyatva 
puszta magányban állva is elzengi ö, mi kebléből; 
felszökellő víz.sugárként, erőszakosan tolakodik 
fel ; s e lélekállapot tart mindaddig, mig az élet 
nyara közelebb jön, s egy komoly pillanlat a vi. 
!ágba, más jelenetekel mutat előtte. 

Az ifjúság e tenyésztő ereje, mely a férfiko r 
kezdelcig szünetlen növekedő hatalomban virúll 
vala, teheté azt, hogy Berzsenyi ciszigetelve is, 
dalá t a nemzettel nem halla lva is, a kezdő énekes 
gyöngéd ömlengéseitől a teljes forradalomba jött 
erős kebel áradozásáig emelkedhetett ; s hogy nem 
csak a lyrai költészet szekatlan ma15asságát érte 
el, hanem egyszersmind egészen uj, s ifjúilag 
virító, páratlan ragyogású költői nyelvet is alko· 
tolt magána!<, legillőbbet azon tündérvilághoz, mel;r 
állala teremtve, dalai mindcn sorából felénk SU· 
gárzik. 

Nem kell felednünk: c férfiú Kisnek s Kis 
által Kaczinczynak barátja volt ; s már akkor, 
mikor kellőjökön kivül még senki más nem tudá : 
mit rej teget keblében a szép Somogy , a bajnokok 
vérével öntözött, s a lyrai költészet másik koszo. 
rúsának, a mi elhúny t Virágunknak !ételt-adott 
széP. .so~~ogy. ~ mi .. v~.Ja ter.mészctes~, Jl! int ily 
baratt korben, 1ly koltonek, tly alkoto haJlando
ságga~. ford uh~ i a ny~! v felé ? • A szeren cse, mely 
nyelvunket s hteraiurankat szazadokon keresztül 
oly szüken párlolá, időrö l-időre még is gondos· 
·l~oclott,, hogy ne <:Sak el _ne sülyedjcnek, hanem 
len~~rto .s~ellem:t JS ,!1.',:.erjenek ma~okba, minek 
ereJevel tfjodva cs crosodve szebb elet elébe s iet
hessenek. Kazinczy és Berzsenyi két genius valá-
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nak, ki,k elh~zyatás, n:ond~atnám eltapodtatás 
·szomoru napJatban varazserovel jelentek meg a 
magyar nyelv mellctt ; azt nem csak életben tar
t~ttá~, de, csi~na.l. ~s kcllemr;nel és fiatal bőség 
tun~oklésevel <?n tottek be i s uj charaktert adának 
nek1, mely , szazad~kon keresztűl virúló szépség 
gazdag forrasa lenm meg nem szünend. 

Lesz idő - adná az ég, legyen minél elóbb 
minél t~rtósbba.n - . midón hi~elt al_ig nyerend: 

·hogy muvek, mmt mtlyeket Kazmczy es BerzsenY-i 
nyújtának, éveken keresztül nyomtatót nem talal
tak ; éveken keresztül nem találtak embert ki a 
nemzetre örök díszt hozó művcket a hazán; k be
mutatni merészelte volna. Igy történt, hogy az ifjú 
énekes megzendíté dalát i s mi mások évekig 
nem hallók csak nevét is. Igy történt, hogy a fér
fiúi évekbe lépett költő egy-két lelkesnek ismeret
ségébe jutott ; s mi mások távolról hallók nevét 
említtelni; s éveki~ nem láthattuk e$ yetlen sorát 
is. A nemes elsír a könnyét a dicsoség után ; és 
nem mutatkozott kéz, az erdemelt díjt homlokára 
fi.izendó. 

E folyó század kilenczedik évében hallám 
e lőször Berzsenyi nevét pusztán említtetni ; követő 
év tavaszán Játarn öt és vele kéziratban lévő da

·Jait ; s fessem-e az örvendő bámulás t, melylyel ez, 
azon korban oly váratlan, oly előre nem sejditett 
tünemény meglepett? A még készülö, fejledezó 
ifjút nem ismerhetérn j s ime egyszerre, pillanatban 
felgyúló mctcorként állott a lyra elragadó, m~gas
ságaig felkt.izdött férfiú előttem . Mi Horatzban s 
Mathisson énekeiben oly megkapólag hatott reám, 
itt összeolvasztva !elém fel; új világ nyilt versei
ben sajá~ ~énynyel, hé_vv~l. és nyelvyel ékesúl~e. 
És én ifjusagom regeetet elem ; homályosan küz
·cték mcssze ideál utan · s nem természetes-e, hogy 
e találkozás és megl~pés éltem leg-elragadóbb 

Kölcsey F. válogntolt beszédei. 5 



66 . Kölcsey Ferencz 

pillantatai közé tartozott? Néhány napot lelkesülve 
tölték körében ; s búcsúztakor gyermeki odaadás
sal csügtem kebelén; először életemben .és -
fájdalom, úgy akará a sors - egyszersmind 
'utólszor. . 

· ·Három év múlt el ismét, s a régen várt köl-
'temények végre a közönség sajátivá lettenek ; s 
ekkor lőn, hogy litcraturánk új idöszakba lépett 
által. Kazinczy haladási rendszere szokatlan figyel
mct kezdett gerjcszteni. Kevesen fog~ák fel a szel
lemet, mi á ltal vezetteték; . a so~a~ag forrong:ani 
kezdett ; féltette a nyelv ttsztasagat, s annyival 
inkább, mcrt némely irók, belső s~ük~égtöl ösz
tönöztetve, de izlé;;sel s nyelvtudomanyi elvekkel 
nem bírva, fonák újításokra vcteműltek. Terjedt a 
nyelvféltés; a mellékes érdekek által na~yobbít\ra, 
szövetkezést okozott az ellen, ki az ÚJ rendszer 
vezére volt, s kinek szellemi felsösége szokás sze
rént a .kisebbeknek fáj t - Kazinczy ellen. 

Elénk ellenküzdés élénk részvét kezdete; s 
kik a kor fejlésnek indúlt hajlandósáll'ai ellen 
harczolnak, rendszerint csak a kifejtést es éreimet 
segítik. Igy történt akkor is ; és szerencse hazánkra, 
hozy Berzsenyi ez időpontban jelene me~. A ha
ladas és maradás embereinek egyforman kapá 
magához figyelmöket; azért olvasói többen valá
:nak, mint különben; köztünk az ideig szekatlan 
hévvel itt becsülteték, ott ü ldözteték ; s mind kettő 
által literaturánk új szakának irányára, s azon 
érdekeknck, mcly olvasóink számat naponként 
nevelé, mind megalapítására, mind megtisztítására 
nagy hatást gyakorolt. 

Ily szempontból nézve, az önbecsét teljesen 
érző férfinak könnyü vala az ellene s Kazinczy 
ellen tisztátlan for-rasból indult, s dicséretlen szen
vedelemmel folytatott megtámadást eltűrni. Uno
káink nem fogják tudni : mi volt az egykor oly 
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ismeretes Mondolat? Berzsenyi ezt előre Játhatá · 
s J}em ter~ész_ete_sen k~vetkezett-e, mikép a késŐ 
szazakra kttekmto zsem megvetve nézzen keresz· 
tül a czimborán, mely kurta kezeit a költő ma
gassága felé terjegetni törekedett hogy a reá 
nézve el~rhetlen borostyánt letép je? 

Ido haladt; s a lyra magas keblű birtoko
sának dalai máso,dízben jelenének meg, s bővítve. 
Kevés év leforgasa literaturai új időszakunkat 
győzelmesen elobbre vezeté. A maradás ember.ei 
még vívtak; de csapásaik napról-napra sikertele· 
nebbÜI hullottak le. Nyilván volt: a harczmezöröl 
leszállandók lesznek nem sokára; s a bölcsőjéből 
kiemelkedő új nemzedék egyedül a múlt kor tör
téneteiből fogja Öket ismerni. 

Most a Tudományos Gyüjtemény indúlt 
meg; s tervének egyik szép szakasza lőn : magas 
szempontú kritikának nyitni pályát; s elve_k sze
ri nt, és részrehajlatlan kimondott itéleteket venni 
fel. Ifjú vala az író, ki többek között felszólítta
tott; s ez azt hivé, kritika valamely müv felett

1 
nem egyéb, mint vizsgáló pillantást vetni az iro 
lelkébe, kitalálni charakteret, követni öt azon ki-. 
fejlésekben, melyek charakteréböl, körülményeiből 
és studiurnaiból természetesen eredtek, viszonyba 
tenni a müvet szcrzőjével; majd a szépnek,"jónak, 
és valónak elveihez felemelkedni ; mértéket venni 
a tökély legfensőbb lépcsőjéről, s azt a múvre 
alkalmaztatva határozni meg a távolságot és kö
zelséget, mely a müv és mérték közt találkozik ; 
s így kimutatni ugyan a botlást. de ugymakkor 
példányúl állítani fel, a mit a genius lelke hatal· 
niában teremtőleg tüntetett fel. 

Kritikát ii,Y gondolatban parányi költőre al
kalmaztatni hálatlan fáradás. Azért, ki magának 
az útat így_ rende~é, ,kényte!en val<: v!zsgál~ta~t .. a 
nemzet elso rangu enekesetre fordttam; s palyaJat 
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Csokonai, Kis és Berzsenyi műveikkel kezdé meg: 
Mint ítélt? annyi évek után ki akar ez ennyire 
csekély dolgokról emlékezni ? A mit mondani ké, 
szülök, a mit ez ünnepélyes pillanatban monda-: 
nom kell, csak ez: Berzsenyi olvasá az itéletet; 
mely versci felett mondatott, keménynek; fanyar: 
nak, igazságtalannak lelé azt; . s keble. az i tél ő 
iránt elhidegcdék örökre. 

Az ifjú Tek. Társaság, .az ifjú, ki a nemzet 
nagy énekesét megítélni merész volt, s ki e me
részséget oly felette drágán, Berzsenyi: elhűlésével 
fizette meg, ez az ifjú - én valék. 

Hosszú idő folya le; a fiatalság reménylel
jes napjai elenyésztek ; s most őszült hajszálaim
mal, hideg valoságtól kihűtött kebellel állok itt; s 
a múltra visszatekintvén kérdezem magamtól: ősz 
gyermek, számláld cl a hasznot, mi ifjúkori tet• 
tedből származik l . . . 

Korodra akartál hatni ? korlátolt, kicsiny 
erődhez nehéz akarat! és hatással lenni· a korra, 
nem is mindig kivánatos. Társaid megérzik a ra~ 
zást, ha álmaikat bolygatod ; dc nem kérdik hon
nan indulsz, s hová mégy ? s tettél jót vagy rosz; 
szat : magadnak. tevéd; és a sokaság járja az útat, 
merre az . ezerképen változó vélemény árja raga
dozza; a zseni pedig sasként felszáll és elrohan, 
s öntudatlan szabja a törvényt, mit követni csak 
ő bir erővel. 

Berzsenyi még élt, de mélyebben vonúlt 
magába; lassanként elnémúlt az ének szózata · 
komoly vizsgálat foglalá el az alkotó költészet he: 
lyét, s ő könyvei közt, háznépe karjaiban elhúnyt, 
a nélkül, hogy békejobbot nyújtott volna annak, 
ki · huszonhát év elött dagadó kebellel vevé tőle 
bucsúj4t. . 

Arnyéka az elköltözöttnek, sírod .felett zeng 
az. engesztel ó szózat l N em sokára .követlek tége-
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det, s a maradék irói harczainkat nem fogja is
merni; s neveinket békés gondolattal nevezendi 
egymás mellett, ha korunk énekeseire visszaem
lékezik. Emberek valánk; miért széjp'elnók azt? 
az élet útai keresztül járnak egymason; s leg
gyakrabban elveink szentsége sem oltalmazhat 
meg akár tévedéstől, akár félreértéstól : de a sír
domb békesség laka; s küszöbén emberi érdek 
nem léphet be. Te a földi leplet, s vele a halandó 
gyarlóságait levetkezéd. Elköltözött az ember; a 
költő miénk, e nemzeté maradt végiglen; e nem
zeté, mely neved és dicsőséged szent örökség 
gyanánt birandja. · .. 
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Kölcsey Ferencz válogatott költeményeit veszi e 
füzetben a közönség. 

E múvek hatvan, hetven, nyolczvan évvel ezelőtt 
(1808-1838 közt) keletkeztek. Közbeesik Vörösmarty, 
Petőfi, Arany s a még újab b nemzedék egész költészete, 
közbe az irodalom egyéb ágainak is nagy arányú fel
virágzása, az eszmék és ízlés többszöri átalólkulása, 
de e költemények a mai korra nézve is értékes doku
mentumok, mind szerzójük kiváló egyéniségénél, ~nd 
ama kornak irodalmi és politikai jelentőségénél fogva, 
melyben fogantak. Sót néhány e költemények közt 
nemcsak történeti értékkel bir, hanem ma is eleven 
tényezője a nemzeti érzésnek. A Hymnus ma is nemzeti 
énekünk, s a Zrinyi két dala még mindig égeti a 
szívet, n mig a hazát félteni okunk lehet. 

E költemények korántsem k§pviselik Kölcsey 
egész gazdag pály:íjának eredményeit. O nemcsak költő 
volt, hanem politikus is. Prózai múvei még jelenté
kenycbbek, mint költeményei, sót valóban korszakos 
hatásúak. Kivált a szónoki és az értekező próza rend
kÍvül sokat köszön neki. Gondolati és érzelmi tartalom, 
lendület, iz lés és hangzatosság tekintetében az ó prózája 
első volt korában, a magyar szónoki stilt tulajdon
kép ó teremtelte meg, a 30-as és 40-es évek nagy 
szónokai jórészt tőle tanultP.k a szerkezet és a nyelv 

1' 
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múvészetét. Az orszátt:J'Ülésen 1832-1835 közt mon
dott beszédei a magyar politikai szónoklat múvé
szibb emelkedésének kiinduló pontjai ; mig az akadé
miában, melynek első alakulásakor vidéki ;endes tagja 
lett, 1832-ben Kazinczy Ferwcz felett es 1836-ban 
Berzsenyi Dániel felett tartott emlékbeszédeivel az 
akadémiai szónoklatnak mutatta meg nálunk az útját. 
Néhány tanulmánykép írt (el nem mondott) beszéde, 
melyeket a 30-as évek idején lapokban közölt, a tör
vényszéki és a tanácskozó beszédeknek szolgáltak so
káig példákúl (a gyermekgyilkos nő, a férjgyilkos nő 
védelme, a nemzeti játékszinről). Pár éloge-a (mint 
Vilma: Szemere Pálné, Szemere Krisztioa emlékezete) 
a legjelesebb mintája nálunk a maga nemének, mig a 
Paraimsis, unokaöcscséhez, a szabadságharczban utóbb 
hősi halált halt Kölcsey Kálmánhoz intézett nevelő 
beszéd, tartalom és forma tekintetében mai nnpig a 
legkitünőbb erkölcsi mú irodalmunk ban, filozo fiai szem
po:~tokból, mély érzéssel megírt codex e a magyar közép
osztály fiaira váró erkölcsi feladatoknak. Minden szó
noki múvéber, bölcselő felfogás és költői szív nyilat
kozik, s a szónoklat volt legsajátabb eleme. A szónoki 
elem vonúl át bizonygs mértékig értekezésein és kri
tikai dolgozatain is. O vezette be az elvszerú kritikát 
is a magyar irodalomba, még pályája első szakában, 
1817-ben Kis János, Csokonai és Berzsenyi müveiről írt 
birálataiban. Szigorúsága népszerútienné tette egyidőre 
de késziiltsége és szempontjainak emelkedettsége föl~ 
tétlenül imponált. Később a Körncr Z1·iuyi ez. drámá
járól, valamint a komikumról írt tanulmányai a ma· 
gyar nesthetikai gondolkodásnak első maradandó ér
tékü termékei lettek. Ismerte a görög és római, franczia 
és német irodalmat, s a modcrn irodalmak aesthetikai 
törekvéseit és problémáit, s a múbölcseleti kérdések 
európai közösségébe bevezette gondolkodásunkat. Bajza 
inkább kritikai szellemét örökölte, aesthetikai kezdemé
nyél csak Erdélyi János folytatta tovább. Erdélyi előtt 
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az ó dolgozalai képviselik e. magyar irodak>m aesthetika. 
öntudatát. Az irodalom ama forrongó klassziczismusból 
romanticzismusba átváltozó, nyugdteurópai és hazai 
múvészi és nemzeti elem közt ingadozó saját nem~ 
zeti irányáért még csak küzdó korában ; okat foalalko
zott az irodalom nemzeti és egyuttal múvészi ;ányá
nak kérdésével, s elméletileg tisztábban !atta a kérdés 
jelentőségét, mint amennyire meg tudta valósítani gyakor
la tban. Követi utasításai, országgyűlési szerkesztményei : 
feliratai és üzenetei, a b. Wesselényi Miklós hűtien
ségi pörében készült védő irata, a Részek visszakap
csollisáról írt munkálata a magyar politikar irodalomnak 
becses emlékei. 

A politikai pályára egyébként későn lépett, 
csak 1829-ben, és rövid ideig múködött rajta, mert 
18;j8-ban, élte 48. évében meghalt. Általán jóideig 
minden közpályától tartózkodott, noha mint egy mérsé
k elt birtoh-ú (közép-szolnoki) nemesi család sarjára 
ráfért volna a hivatal. Mikor 1809-bcn elvégezte a 
debreczcni kollégiumban nyerhető összes tanulmányo
kat a theologia kivételével, s pár évi pesti tartózko
dása alatt a törvény-gyakorlatot is befejezte, nem 
vállalt tisztet j lelki függetlenséget kivánt, hogy annál 
nyugodtabban élhessen a maga szellemi és erkölcsi 
tökéletesitésének. Pár évig Álmosd on, majd állandóan 
a szatmármegyei Csekén, a Tisza melleU Biharban 
gazdálkodott és folytatta tanulmányait, átesve szívé
nek egy szerelmi válságán, féltve hazájának alkotmá
nyos szabadságát, félve nemzetének morális sillyedé
sétól és enyészetétől, és gondokban gazdasága miatt. 
Elmélyedt a görög philosophia szellemébe, de a modem 
eszrnemozgalmak is fogékonyan találták lelkét. Mon
tesquieut, Rousseaut és Voltaire! épúgy olvasta, mint 
Platont és Cicerót j erkölcsi felfogásában a puritán 
magyar kálvinista nemes jellemvonasait az antik stoi· 
cismus és a modern philanthropia keresztezték. Klasz· 
sziltus múveltség és európai látókör egészítette ki 



benne az erős nemzeti érzést. S valóban a szellem'i és 
erkölcsi tökéletességnek rendkivül tiszteletre méltó fo. 
kára j utott el; szívének lágysága és jellemének hajthatat. 
lansága, gondolkodásának fenköltsége már kortársai sze. 
mében is igen magas polezra emelték alakját. De szíve 
és elméje kincseit sokáig csak az irodalom terén gyü
mölcsöztette. Résztvett Kazinczy nyelvújitási harczában 
1815-ben kiadván Szemere Pálini együtt Feleletét ~ 
híres Mondolatra, közölt 1814. és 1815. néhány költe. 
ményt, majd 1822-tól az Aurórában és másutt többet is, s 
közzélette birálatait és széptnni dolgozatait. Kazinczyval, 
Szemere Pállal, utóbb Kisfaludy Károlylyal, Vörös. 
martyval, Bajzával, Toldyval volt irói és baráti 
érintkezésben. Már nagytekintélyű író volt, mikor a 
polgári közélet terén is fö llépett. Arra a meggyőző
désre jutott, hogy az egyénnek megvannak kötelességei a 
közösség iránt is és erejét a közpályától elvonni nem 
szabad. 1829. elfogadta Szatmármegye tiszteleti a ljegy
zőségét, 1832-ben a megye tiszteleti főjegyzője lett, 
1832-35-ig pedig országgyűlési követe. lviegyéjében 
zászlóvivóje volt a szabadelvű reformeszméknek, az 
országgyűlésen klizdött n nemzeti és politikai szabad· 
ságért, az ország alkotmányos szabadságáért, a nemzeti 
nyelv jogaiért, a kulturális és gazdasági haladásért, az 
emberi jogokért, az elnyomott osztályok és nemzet 
javáért, mindenkor az ékesszólás átható, némikép köl
tői hevével, s a nyilt és szabad politikai jellem bátor
ságáva!. Nevét e korsza!( reformeszméinek története n 
W esselényiével, Deák éval, Széchenyiével köti össze. 
Lemondásával is, midőo az időközben otthon több
ségre j utott konzervatív párt, bár személye iránt teljes bi· 
fialommal, új utasításokat küldött neki, klasszikus pél· 
zád.Lt mutatta a politikai következetességnek · búcsú
beszéde annyira meghatotta a rendeket, hdgy nem 
folytatták tanácskozásukats az ülést feloszlatták. A jelleme 
ránti tisztelet mértékét mutatj !J. b.Wesselényi Mik!ós e 

jeikiliitás a Kölcsey halálakor : n O nem közénk való volt l", 
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Bár költészete tivol sem mcríti ki a Kölcsey 
egész jelentóségét, sót munkásságának aránylag kisebb 
szakaszát teszi, mégis magában foglalja jdcsiben az ó 
lelki képét és feltünteti törekvéseit. Hirdeti erős, fáj
dalmas, szent hazaszcretetét , rajongó idealismusát, fen
költ lelkesedését, az emberiség nagy érdekei : Í"azsá"' 
szabadság, jog, erkölcs iránt, szerelmi és barátl érz6'~ 
sét, eszményekért hevülő lelkének kétségeit, keserűsé
geit és lángolását, sejtelmes, borongó érzelmekbe me
rúl t egyéniségét. A forma, a kor, a stil gyakran mea
nehezíti a mai olvasóra nézve e múvek élvezetét, de 
ha áthat a formák hüvelyén tekintetünk, rnindenütt meg
találjuk Kölcsey egyéniségét és az eszmei tartalmat. 
Mindenesetre jelentékeny költő volt, klilönösen a mély 
érzése megvolt hozzá; phantasiája nem állt arányban 
sem erőre, sem gazdagságra nézve érzésével, melybe 
többször szinte belesülye.d a gondolatmenet, elmosód
nak a SJlerkezet körvonalai s egyszinüvé válik az elő
adás. Erzelme is inkább mély, mint változatos, bár 
a nála uralkodó pathetikus és melancholikus hang mel
lett a humor hangját is eltalálja (Vanitatum vanilas). 
Legsikerültebbek hazafias és az emberiségre vonatkozó 
költeményei ; e tekintetben méltán tölti be a közt Ber
zsenyi és Vörösmarty között; kevésbbé jelentenek gazda
gadást a magyar szerelmi tyrára nézve szerelmi köl
teményei, melyek közt azonban egy pár csinos dal van. 

S ha költeményei tartalmában érzelmi és erköl
csi valója látszik meg, formájokban és stíljókben az ó 
múvészeti törekvései tükröződnek. Mikor ó írni kez
dett, Kazinczy épen javában folytatta irodalmunk euró
paibbá tételére, az Ízlés finomítására, eszményibb és 
klassziknibb irányba terelésére törő munkáját, s épen 
megkezdendei volt a nyclvujítás nagy harcz i t. Kölcsey! 
egész szellemi alkata, antik és nyugat-európai múvelt
sé"'e Kazinczy irányának támogatására ösztönözte. Mint 
lyrlkus költő, lyránk múvé~zivé emel~s~n -~ár~dozott. 
Erre ó is alkalmatlannak hitte az add1g1 kolteszethen 
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található magyar elemeket, s más fejlettebb irodalmak. 
hoz fordult mintáért ő is ; első sorhan a némethez 
mint Kazinczy s a rómaihoz és göröghöz, mint a né: 
met irodalom klasszikusai és nyomukon Kazinczy, s 
mint a mai klasszikai isltolánk hívei tettélc Ezért ta
látjuk nó.Ja az óda, az epigramm, a rhapszodia antik és 
antikizáló formtíit és a klass%ikai vonatkozásokat. Más
felót ott találjuk a tiszta dal és a renexiv lyra kísér
leteit, a balladát Sch:ller és 13ürger példáján és bor
dalokat. Általán törekedett a lymi fajok és hangnemek 
elkülönítésére. Különösen technikai téren is, költemé
nyeivel épúgy, mint elméletben a verselés nyugateurópai 
módjának terj esztésén fáradozott, terjesztette az ú. n. 
"mértékes-rímes" verselést , abban a hitr>en, hogy a mi 
rímes formáink nemesednek meg a mértékek :ütni, miclőn 
trochaeusokat és jambusokat ir, holott e verselési móddal 
idegen ritmusok és iciegen stíl mcghonositását segí
tette elő ; a szonettet és a nyugat-európai strOfaszerke
zet sok egyéb módját hathatósan múvelte és terjesz
tette. Múködése n nyugat-európai technika terjesztésé
ben rendkivül fontos. Mióta e technikai mód első át
telepítői, Ráday Gedeon és Földi, meghaltak, Ver
seghy elha llgatott, s Kazinczy tanítványa, Da y ka is sírba 
szállt, épúgy Csokonai : lyrikusnink nem ápolták e 
formákat, sem Kisfaludy Karoly, sem Berzsenyi, sem 
Virág. Egyedül Kazinczy tartotta fenn a folytonossá
got, s a kik először_ segítségére siettek, Szemere Pál 
és Kölcsey voltak. Ok hagyományozták át Vörösmarty 
és Kisfaludy Károly körére, s első sorban Kölcsey vcdte 
Berzsenyi támadásaival szemben is. Mai nap mind a 
nemzeti, minJ a nyugat-európai formák egyaránt vi
rágzanak költészetünkben. 

Másfelől azonban Kazinczytól fontos különbsé
gek választották el Kölcsey!. Amaz inkább a szellem, 
ez inkább a szív embere volt ; mindakettő minden ál
dozatra kész nemzete ügyérrt, de Kölcseyben magya
rabb volt a gondolkozás, Kolcsey kevésobé volt for-



m~lis szell~m, mint Kazinczy;, ó nem tanulmánykölte
J?e~ye_ket tr, ~anem a maga es a nemzet való, mély 
erzese1t foglalJa da~okba. !gy a lyrának az az európai 
iránya, melyet Kazmczy képviselt, Kölcseynél tanai
musabbá és valószerűbbé vált. Az ó költészete moti
vumaiban gazdagabb és mélyebb, az emberiség nagy 
kérdései és a haza féltése olyan erővel szólalnak meg 
l :wtjá~ mint Csokonait és Berzsenyi! kivéve egy mk 
költénél sem addig, s avval a szent fájd alommal, mely 
minden más költőtól megkülönbözteti. A mellett m:i
veltségének és jellemének mioden antik vonása mellctt 
is lelke korántsem volt klasszikus, hanem sokkal mo
dernebb, mint Kazinczyé ; tépelődő, reflexi v lélek, aki
t? ól hiányzik az antik klassziciszmustjcllcmzó harmonia. 
Erzelmi állapota sem egyszerű és világos, hanem ösz
szetett, melunkholikus, borongós. Valóságos átmenet a 
magyar klasszicistáktól a romantikusokhoz, Kisfa
ludy Károly és Vörösmarty irói csoportjához, a kikkel 
pályája egyrésze párhuzamban is fut. A magyar lyra 
forrongó, saját múvészi irány felé törekvő _korszaká
ban nevezetes hely jut az ó költészetének. O a tiszta 
alanyi költészet múformáját iparkodott nálunk megte
remteni, a hangulatnak, az érzés- és gondolatvilágnak 
tiszta festését, lehetőleg a tárgyi motivumok nélkül A 
német lyra tiszta al~nyisága lebegett szeme előtt, de 
saját egyénisége is, melyben az érzés oly gyakran el
hatalmasodott, erre terelle. Ezek a költemények a ma
gyar közönség előtt mindig elvontak és bizonyos mér
tékig homályosak maradtak, mindíg érezték bennök a 
konkrét motivumok hiányát. De legelvontabb természetű 
költeményei is érdekes emlékei egy múvészi iránynak, 
melyet Bajza és mások folytattak még, részbeo több 
eredményoyel, kivált több formai könnyűségge!, míg 
Petőfi az egész irányt a magyar géniusznak megfele
lóbb világos motil'ilassal el nem feledtette. Különösen 
érdeke>ek e múalkati szempontból Kölcseynek a tiszta 
dal és a tiszta reflexiv lyra terén tett kísér letei. A bal-
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!adát is ó kezdte nálunk, nem népi alapon még, h::
nem német minták után s még sok elbeszélő és relleltiv 
elem lassítja a drámai menetet. Az ó kezdeményét 
folytatták Kisfaludy Károly, Vörösmarty, Czuczor, Garay 
s némelyek jobban közeledtek a nemzeti és drámai for
m:íhoz, mig végre Arany megteremtette nemzeti alapon 
a magyar irodalmi balladát 

Helyezkedjék az olvasó a század első négy év. 
tizedének irodalmi és politikai levegőjébe, s megtalálja 
u kellő szempontot c költemények méltánylásához. 

'\Itt az írás, forgassátok 
Erett észszel, józanon." 
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Sroaalom. 

Kölcsey müvei. 

A legteljesebb és legujabb kiadás a követ
kező czím alatt jelent me": 

!{ö/esti /{ölcsey Fe;mcz 111i11dm 1111111l1ái. Har
madik bővitett kiadás. 10 kötet. Budapest Franklin-
Társulat, 1886. ' 

Kölcseyről szóló tanulmányok és életrajzok. 

Toldy Ftre~:czlól van rövidebb adatszerú élet
rajz, Kölcsey Minden Munkái előtt. 

Szim:yei József szintén .rövid!)bb és adatszerú 
életrajzát írta meg a Magyar Irók Elete és Múveiben 
(ez a legújabb). - Nagyobb életrajzok: 

Vajda Viktor: Kölcsey élete, B pest, 1875. és 
Ja11CSÓ Bwedek: Kölcsey Ferencz élete és múvei. 

Budapest, Abafi Nemzeti Könyvtárának XXXVllL kö
tete. Eddig legbehatóbb életrajz. 

Irói és politikai jellemzésével foglalkoztak : 
B. Eölvös József, ki emlékbeszédet tartott fó

lötte az akadémiában. L. B. Eötvös J. beszédei közt. 
Csmgery A11/al A Magyar Statusférfiak czimú 

múvébcn. 
Gyttlai Pál egyetemi előadásaiban. (Kónyo

matú ívek.) 
Beöllty Zsolt a magyar nemzeti irodalom-törté

neti ismertetésében Il. kötet. 
KeltiJim Béla a Beötby-féle képes irodalomtör

ténetben. 
Egyéb (régibb) életrajzok és részlettanulmányok 

m ég nagy számmal vannak. 



I. 3-!aza. 
Fejdelmünk hajh! ... 

Fejdelmi.ink hajh! vezérünk hajh! 
Magyartok gyászban ül, 
Még leng a szellem tóletek, 
S már lelke sem hevül. 

Oltárunk áll s nem füstölög 
Rákos szent mezején, 
A szablya függ, s nem hord vi tézt 
Hátán a büszke mén. 

O Várna, Várna l ÍÚ\1eid 
Lengessék hűs szelek, 
Borítsa csendes nyúgalom, 
Király, emlékedet. 

Vérkönnyet önt az útazó, 
l'y!ohács, virányidon, 
Erzése mély, érzése szent, 
Mert rajtad sír, o hon l 

De bújdosóknak sírja tc 
Pontus határain, 
Nem leng egy sóhajtás feléd 
llűv ének szárnyain! 

.. 

q 

o 



Válogatott versel. 

Titkon borong a génius 
A néma hant fölett, 
Hol lángoló szív s honszerelm 
V ál tottak életet. 

Boszúját, a hüvet, nemest 
Keblében érleli, 
Mely forr és olvad, s tiszta lesz 
És pontját fölleli. ' 

~ villámként csap, villámként sujt, 
Es tűzre, lángra kél, 
S a honfiú s a honleány 
Csak érez : nem lát s fél. 

És halni mégyen, ~őzve jár 
A vér szent mezejen, 
Vészek körítik homlokát, 
Eró forr kebelén. 

S rohan, mint ár, a győzelem 
Kelettól nyúgotig, 
A táncsa zú$., a lobogót 
Magas szellek viszik, 

S ledölt országok hamvain 
Egy szép hon támad fel, 
Mely lelket tölt, mely szívet ráz 
N c ve zengé sive!. 

Piczd, ápr. 1817. 

Rákos nymphájához. 

F;gy dalt, egy dalt, 
O nympha, kedvesednek 
Folyásod partjain. 
Egy dalt, mely egyszeruen, 

13 



14 Kölcsey Foroncz 

Egy dalt, mcly égi hévvel 
A szívhez szóljon és tehozzád l 

Kettő szerelme kebelemnek: 
Egy hon és egy leány; 
Azt vérző szívvel, ezt epedve, 
Azt lángolóan, ezt mosolygva 
Tekintvén, ölelem. 
De büszke lesz szivem s dobog, 
S önérzés száll ki homlokomra, 
Ha képeik lengenek felém. 

Kegygyel telyes, de búsan 
Tűnik fel képed, ó hon, 
Mint Roma Caesar álmain. 
Ó szen~ ó szent! 
De fájdalomnak érzete, 
Mely rólad súgárzik reám. 
De te mosolygva jösz, 
O lyány, mint május reggelén 
.!)z ujja szült nap ragyog. 
Es kebleden 
1ylint olvad el a bú, 
Es kebleden ki v ül 
Mint nincs öröm ! 

Óh hon, ha egy pillantatig 
Szétoszlik felleged, 
S vígan mosolygsz : 
Olympig szállnak érzetim, 
S láng és erő keblembe. 
S ha, lyányka, néked 
Szelíd bánat leng arczodon, 
Könyekben dőlö!{ karjaidra, 
S vigasztalást lelsz ajkamon. 

Óh lyány, hamvvedreden 
Búsan kél egykor a dal, 



V álogatolt versei. 

S majd szárnya fenlebegvén, 
Harmatjából egénck 
Csöppent vigasztalást. 
Dc néked élni kell, ó hon, 
S örökre mint tavasz virúlni 
Ah, mert omladékidon ' 
Reszketve fognék szélomolni 
Hazám. hazám! 

Péczcl, aug. 1814. 

R ákos. 
Rákos, bolyongék partjaidon, s vized 
Hullámit ittam s keblem emelkedett, 

Köny forrt szememben s érzeményírn 
Szívem alatt tüzesedve vívtak ! 

I~örűlem érzém egykori hőseink 
Árnyékaiknak gyönge fuvallatit, 

Az égi szellem fü rteim közt 
S arczom előtt suhogott csapongván. 

Hajh, látom Öket sátoraik közúl 
A népesülő térre tolongani, 

Buzgó kebelt látok hazámért, 
S lángszemeket dagadó könyekkel. 

rFcgyverre, jő az ellen erős hada !" 
S ím villog a kard, s tárogató riad, 

A büszke ló szökdell, nyihog, fúv, 
A lovag ül diadalmi tűzze!. 

És nem kerűlnek mély sebeket. s halált. 
Ki halni tud, nincs járom erös nyak:in, 

Né!<ed, tenéked szent szabadság l 
Aldozik a nemcsen kifolyt vér. 

15 



16 Kölcsey Ferencz 

Magozz fel, ó vér, puszta rnezőnk felett, 
S teremj magodból szép csernetét nekünk! 

Ah, szélveszek közt nyert honunkat 
Rút puhaság özönébe fojtjuk! 

Habzik borunk a tág kehely öble közt, 
Tolongva zúgunk tánczpaloták felé, 

S förtéztetett lyány karja közzé 
Szórja vadúl erejét az ifjú. 

Rornlasz magyar nép, romladozol, hazám, 
Es lassan Ör!Ö féreg emészt beJÖJ. 

Ha fog kigyúini magzatidnak 
Szűk kebelökben az égi szikra? 

Cseke, okt. 1818. 

Hymnus. 

(A magyar nép zivataros századaiból.) 

Isten, áldd meg a magyart 
Jó kedvvel, bösé!ígel, 
Nyújts feléje védó kart, 
Ha küzd ellenséggel ; 
Bal sors a kit régen tép, 
Hozz rá víg esztendőt, 
Megbünhödte már e nép 
A múltat s jövendőt! 

Óseinket felhozád 
Kárpát szent bérczére, 
Általad nyert szép hazát 
Bendegúznak vére; 
S merre zúgnak habjai 
'fiszánakJ Dunának, 
Arpad hos magzatjai 
Felvirágozának. 

i 
' 



Vá!ogatott versei. 

trtünk Kúnság mezein 
~rt kalászt lengettél, 
Tokaj szőlővesszein 
Nektart csepegtettéL 
Zászlónk gyakran plántá!ád 
Vad török sánczára, 
S nyögte Mátyás bús hadát 
Bécsnek büszke vára. 

Hajh, de bűneink miatt 
Gyúlt harag kebledben. 
S elsujtád villámidat 
Dörgő fellegedben : 
Mos t rabló mongol nyilát 
Zúgattad felettünk, 
Majd töröktől rabigát 
Vállainkra vettünk. 

Hányszor zengett ajkain 
Ozman vad népének 
Vert hadunk csonthalmain 
Győzedelmi ének ! 
Hányszor támadt tenfiad 
Szép hazám, kebledre, 
S lettél magzatod miatt 
Magzatod hamvvedre! 

Bújt az üldözött, s felé 
Kard nyúl barlangjában, 
Szerte nézett s nem lelé 
Honját a hazában. 
Bérezre hág és völgybe suHI, 
Bú s kétség mellette, 
Vérözön lábainál, 
S lángtenger fölette. 

Kölcsey Ferencz: Válogntott 1•ersci. 
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18 Kölcsey F erencz 

V ár állott: most kőhalom ; 
Kedv s öröm röpkedtek: 
Halálhör&és, siralom 
Zajlik mar helyettek. 
S ah, szabadsag nem virúl 
A holtnak véréből, 
Kínzó rabság könnr.e hull 
Arvánk h ö szeméból ! 

Szánd rrieg isten a magyart, 
Kit vészek hányának, 
Nyújts feléje védő kart 
Tengerén kínjának. 
Bal sors a kit régen tép, 
Hozz rá víg esztendőt, 
Megbünhödte már e nép 
A múltat s jövendőt! 

Cseke, ja1már 22. 1823. 

Áldozat. 
Aidazatom két istenség oltára felett áll: 

Könny neked, ó Szerelem, és neked, ó Haza, vér! 
Cseke, 111ajus 1825. 

A szabadsághoz. 
Nyisd fel ó Íángzó kebeled, dicső hölgy! 
Nyisd fel a küzdó szeretőre kebled, 
Fenröpültedből kegyesen mosolygván, 

Egi Szabadság ! 

Nékem is forrtak szemeimben égő 
Könnyek, éreztem haza szent szerelmét i 
Ints, zajos habként dagadozva várom 

Lengeni zászlód. 



V álogatott versei. 

Járom a gyáván J ki remegve futja 
Fendicsőséged ragyogó világát, 
S megszekott rabság kezein tuda1lan 

Csörgeti lánczát. 

Atok a gyáván! ki nevedre borzad, 
Mcrt gyakor szélvész kava rog föletted 
Mcrt halálhörgés diadalmi pályád ' 

Mennyei bére. 

Szá\lj ki felhőden, s noha szózatod mint 
Villogó szélvész dörög is körülem, 
S zöld borostyánod noha fürteid közt 

Vérbe füredt is: 

Kelletned látom, s dobog érte mellem, 
Csókodat várom szerelemben égve, 
Csókodat szemjún epedő ajakkal, 

Jer, ne tagadd meg! 
Cseke, dccz. 1825. 

Zrínyi dala. 

Hol van a hon, .melynek Árpád vére 
Gyázelemben csorga szent földére, 
Mely nevével hév szerelmct gyújt ; 
S mcssze képét bújdosó magzatja, 
Még Kalypso keblén is siratja, 
S kart feléje búsan vágyva nyújt? 

Itt van a hon, ah nem mint a régi : 
Pusztaságban nyúlnak el vidéki,_ 
Többé nem gyozelmek honja mar; 
Elhamvadt a ma&'zat hő szerelme, 
Nincs magasra v1vó szenvedelme, 
Jégkebelben fásult szívet zár. 
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20 !Cölcsey Ferencz 

Hol van a bércz, és a vár fölctte, 
Szondi melynek sánczait védette, 
Tékozol va híven életét ; 
Honnan a hír felszáll, s arczulatja, 
Lángsugárit távol ragyogtatja, 
S fényt a késő századokra vét? 

Itt van a bércz, s omladék fölette, 
Mely a hőst és hírét eltemette, 
Bús feledség ham ván, s néma hant ; 
Völgyben Ül a gyáva kor, s határa 
Szűk köréből őse saslakára 
Szédeleg ha néha felpillant 

Es hol a nép, mely pályát izzadni, 
~ izzadás közt hősi bért aratni 
Osz atyáknak nyomdokin tanult : 
S szenvedett bár, s bajról bajra hága, 
Hervadatlan volt szép ifjusága, , 
A jelenben múlt s jövő virúlt? l 

Vándor állj meg! korcs volt anyja vére, 
Más faj állott a kihúnyt helyére, 1 

Gyönge fővel, romlott, szívtelen ; 
A dicső nép, mely tanult izzadni, 

Névben él csak, többé nincs jelen. 
S izzadás közt hosi bért aratni, l 

Szobrá11cz, jt:li us 1830, 

Huszt. 

Bús düledékeiden, Husztnak rom vára, megállék! 
Csend vala, felleg alól szállt fel az éjjeli hold. 

Szél kele most, mint sírszele kél; sa csarnok elontott 
Oszlopi közt lebegő rémalak inte felém. 

? 



V álogatott vtrsei. 21 

És mond: Honfi ! mit ér ·epedő kebel e romok ormán? 
Régi kor árnya felé visszamerengni mit ér? 

Messze jövendóvel komolyan vess öszve jeleilkort: 
Hass, alkoss, gyarapíts: s a haza fényre derül! 

Cseke, decz 29. 1831. 

Tisztújitás. 

"Mért sereglesz hú nemesség? 
Mért e víg indúla t? 
Ünnep ez tán, melyre kebled 
Édes lángra gyúlad ?" 
,",Vándor, a volt tiszti karnak 
Virad búcsunapja, 
És kormányát a szabad nép 
Még ma másnak adja." " 

,.Bár ne szálljon, hű nemesség, 
Bánat a cserere ! 
S győzelemben kit vezetsz föl 
Honod őrhelyére ?" 
""Azt, ki lángszerelmet ígér 
Népnek és hazának ; . 
Azt, ki ránk mosolyg szelíden, 
S nyér szivet magának."" 

És te nem félsz} hű nemesség, 
tiogy kerülsz igaba, 
S a szelídnek még nyakadra 
Hág fel büszke lába?" . . 
""Vándo~, értün)c hajh ne busuiJ, 
Kurta szam a barom, 
S három év ha lassan elfoly, 
Törve minden járom!"" 

Nagy.Károly , ol:t. 15. 1832. 



-
22 Kölcsey Ferencz 

Intés. 

Zeng hazát és zeng szerelmet, 
Magyar hű nép, a lant ; 
Ó ne bánd, ha lágy hangjától 
Szived meg-megdobbant l 
Es ne bánd, ha lágy hangjátói 
Szivedre bánat gyúl; 
Mélyen a'Z tekint magába, 
Ki bús érzésben ül. 

Jer, borútj el csendes órán, 
Múltról jövőig h ass ; 
Vágyva pillants föl, magasra, 
Mint naphoz küzdö sas. 
Yágyva pillants föl, magasra, 
Im itt. a mi fentart : 
Könny a szemben, láng a mellben, 
S a kézben ősi kard ! 

Cseke, szept. 29. 1832. 

Emléklapr a. 

Négy szócskát üzenek, vésd jól kebeledbe, s fiadnak 
Hagyd örökÜl, ha kihúnysz : A !laza miudw eló/t. 

Po:::sou>•, jmzitts 14. 1833. 

Zrinyi második éneke. 

Te lásd meg, ó sors, szenvedő hazámat, 
Vérkönynyel azva nyög feléd l 
l'ylert kanya, kígyó, féreg egyre támad, 
Es marja, rágja kebelét. 
A méreg ég, és ömlik méiY. sebére, 
S ö védtelen küzd, egyedul, 
Hatalmas, ó légy gyámja, légy vezére, 
Vagy itt az óra, s vég veszélybe dűl! 

l 

l ... 
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Válogatolt versel. 

Aldást adék, sok magzatot honodnak, 
Mellén kiket táplál vala; 
~ másokra vársz, hog-y érte vívni fognak? 
Ön-népe nem lesz védfala? 
Szív, lélek el van vesztegetve rátok ; 
Szent harezra nyitva várt az ut, 
S ti védfalat körűl e nem vonátok ; 
O gyáva fajt szült, s érte sírba jut. 

De szán)ad, ó sors, szenvedö hazámat! 
Te rendelel áldást neki : 
S a vad csoport, mely rá dühődve támad, 
Kiket nevelt, ön gyermeki. 
Taposd el e fajt, rút szennyét nememnek; 
S mig hamvokon majd átok Ül, 
Ah tartsd meg öt, a hűv anyát, teremnek 
Tán jobb fiak, s védvén állják körúl. 

Törvényem ét. Hazád örcsillagzatja 
Szülötti bűnein leszáll; 
Szelid sugárit többé nem nyugtatja 
~z ösz apák sirhalminál. 
Es más hon áll a négy folyam partjára, 
Más szózat és más keblü nép ; 
S szebb arczot ölt e föld kies határa, 
Hogy kedvre gyúl, ki bájkörébe lép. 

1838 • 

....;>;*' 

II. Smberiség, erMlcsi világ. 
Geni us száll ... 

Genius száll az énekes mellébe, 
Mely szellden ömlő dalra hív : 
Elmerülvén Jantja zengzetébe 
Szíveket ragad!li égi !TIÍV l . .. .. _ 
Mint Zephyr !agy szarnya zug folettunk 
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Bükkje sátorából szép dala, 
S Hesperídák kertjeként mellettünk 
Rózsaberkek nyílnak általa. 

Gyűl s borong az érzelem reája 
Fellegkén t, mely nyári napra jő; 
Felderül a gondolat fáklyaja, 
S mint szivarvány, a dal áll elő ; 
S fénykörének messze csillogtában, 
P;. merengve néző sz.em előtt, 
:f:g ragyogva színes pompájában, 
i\{elyet égi sugaroleboi szótt. 

. Boldog, a kit isteneink szeretnek, 
Es teremtő szellem ajkán leng, 
S karja közt a nyájas képzeletnek 
Ideálole bájhonába reng ! 
Századokká nyúl ki pillantatja, 
S felderül a kétes messzeség, 
Enyhe fény t kap a bú csillagzatja, 
S Hesperusként rózsaszínben ég. 

Istenülő! földi szellemében 
Gönyol a góg téged álnokúl. 
Vesd meg őtet lell<ed szép hevében: 
Álragyogvány fénye, mel.v kimúl. 
S szallj. királyi sasként égi pályán, 
Szárnyaidnak nyíl szakatlan út, 
S homlokodra, túl a föld homályán, 
Nyersz jutalmlll csillagkoszorút 

Almosd, szeptember, 1812. 

Küzdés. 

Mint zú~ó szél a szirtnek homlokán 
Küzd a bator sorsának ellenébe 
De lankadozva dől el ' 



Válogatott versei. 

Lábainál a hatalmasabbnak, 
Bár lelkében láng van s erő, 
Ah, a halandó test roskadoz. 

Fel ! felfelé 
Int a genius, 
Zavar s homály 
Borúl el itt 
A hold alatt fölettünk; 
Sejditve zeng az énekes 
Jobb sorsot és hazát, 
De keble titkokkal telyes 
Miként Dodona berkein 
Az égi szózatok, 
S mint ossiáni szellem 
Tünnek fel érzeményei 
Borongó éj gyanánt. 

Ah, mert erőnk önérzetében 
Gyöngék vagyunk, 
S ha mérközünk az istenekkel, 
S a sphaerák zengzetébe 
Vegyítjük hangjainkat, 
Mint álom lészen énekünk, 
S mint lengő felleg árnya, 
Mely zöld mezők felett 
Fut szélnek szárnyain. 

Lehányod-e 
Tested porsátorát, 
Hogy Jangszárnyak röpítsék lelkedet? 
Hog~r tiszta fény 
Deruljön fel szemeidnek? 
Ah, mcssze a vidéken, 
Melyet nem ismerünk, 
Ura léssz-e sorsodnak ? 
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Örök vágy és remény, 
Örök reme~és a múlt után, 
S a jövendó felé: 
Im ez a láncz, melyen függ életünk, 
S a lánczot 
Egy látatlan kéz szorítja. 
O kéz, hatalmas és kemény 
A síron túl mint innen egyiránt, 
Mert semmivé nem teszesz! 

Leszállasz felénk 
A szenvedés s remény leplében, 
~ze nt Megadás. 
Es karjaidon 
Kelünk fel a porból, 
Kelünk ki a habokból, 
S szelíd sors keble vár l 

Péczel, j 111s. 28. 1813. 

Vanitatum vanitas. 

Ltt az írás, forgassátok 
Erett észszel jozanon, 
S benne feltalá lhatjátok, 
Mit tanít bölcs Salamon : 
Mikép széles e világon 
Minden épül hitványságon, 
Nyár és harmat, tél és hó, 
Mind csak hiá ba való! 

Földünk egy kis hangyafészck, 
Egy percz-hozta titnemény; 
A villám és dörgő vészek 
Csak méhdongás, s bolygó fény. 
A történet röpülése 
Csak egy sóhaj tás lengése; 
Pára minden pompa s ék: 
Egy ezred egy buborék. 



V álogatott versei. 

Sándor csillogó pályája 
Nyúlvadászat, özfutás; 
Etele dúló csordája 
Patkó.nycsoport, foltdarázs ; 
Mátyás dicsö csatázási, · 
Napoleon hódítási, 
S waterlooi diadal : 
Mind csak kakasviadal. 

A virtus nagy runeményi 
Göz, mit hag}'máz Ichele; 
A kebel lángerzeményi 
Vértolúló.s kinjele; 
A vég, melyet Sokrat ére, 
Cátónak kihulló vére, 
S Zrínyi Miklós szent pora 
Egy bohóság lánczsora. 

És ti, bölcsek, mit hozátok, 
A mi volna szép s jeles? 
Mámor birta koponyátok, 
Plato s Aristoteles. 
Bölcselkedö oktalanság, 
Rendbe fűzött tudatlanság, 
Kártyavár s légállítvány 
lVlindenféle tudomány. 

Dernosthen dörgö nyelvével 
Szitkozódó halkufár ; 
Xenophon mézbeszédével 
Rokka köz! mcsére vár; 
Pindar égi szárnyalása, 
Forró hideg dadogása; 
S Phidiás a mit farag, 
Berevátkolt ködarab. 

C"' • ~ • j . 
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Mi az élet tűzfolyása ? 
Hulló szikra melege ; 
A szenvedelmek zúgása? 
Lepkeszárny fergetege. 
Kezdet és vé~ egymást éri, 
És az élet hú vezéri, 
Hit s Remény a szük pályán 
Tarka párák s szivárvany. 

Holdvilág csak boldogságunk, 
Füst a balsors, mely elszáll, 
Gyertyaláng egész világunk, 
E~y fúvallat a halál. 
Varsz hírt s halhatatlanságot? 
Illat azJ mely tölt virágot, 
És a rozsát, ha elhull, 
Még egy perezezel éli túl. 

I-lát ne gondolj e világgal, 
Bölcs az, mindent ki megvet, 
Sorssal, virtussal, nagysággal 
Tudományt, hírt s életet. 
Légy mint szikla rendületlen, 
Tompa, nyúgodt, érezetlen, 
S kedv emel vagy bú temet, 
Szépnek s rútnak húnyj szemct. 

Mert mozogjon avvagy álljon 
E parányi föld veled, 
Lengjen fényben, vagy homályon 
Hold és nnp fejünk fö!ett, 
Bár minő szinben jelentse 
Jöttét a vándor Szerencse: 
Sem nem rosz az, sem nem jó : 
Mind csak hiába való ! 

Febrt((k, áp,·il, 1823. l .. 



Válogatott versei. 

Zsarnok. 

Virtus s i~azság zengtek nyelveden, 
De gyűlölte mind kettót szived; 

Csak leple volt hatalmad bűneidnek, 
S szádban a törvény átok leve. 

Ezüstkehelyt ürített a gonosz asztalodnál, 
Kivűl az ajtón sírt az üldözött. 

Még egy falatja volt az éhező szegénynek, 
S elrablottad azt ; 

Avúlt fedél óvá mé~ a szelektől, 
Hideg vérrel hajtad ki onnan is ; 

Hajh bujdosott az ősi lakhelyéröli 
Sápadt neje 

Keblében vitte kisdedét, s panaszszát 
Poroszlód korbácscsal ölte el ! 

S te rád bizatott·e ezreknek boldogsága, 
Hogy árulhasd pénzért véröket? 

S neked ád majd márványt s na~ nevet a 

O rabló, sírodon ? 
H1zelkedés, 

Cseke, ápril, 1823. 

Igazság. 

Vak vagy-e te szent Igazság ? 
Néked látni kellene; 
Látni, mint hevül a gazság 
Jámborsá&"nak ellene, 
t'Nem valek vak, hív lgaz~ág, 
Láttam mit mivelt a Gazsag 
Lest intézvén s szopván vért, 
S adtam néki méltó bért. 

Ajkát méreg haboztat!a, 
És dühődve vívt velem, 
S eltiporván megszaggatta 
Vérrel ázó kebelem, 
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S hogy ne látnék vad szüvébc, 
Fátyolt vont szemern fölébe; 
S nem rettegvén már tanút 
Nyílt bűnének tágas út." 

Szépre, rútra hát igy gondot 
N em tarthatnak szemeid, 
Szent Igazság, és e fontot 
Még is hordjak kezeid! 
,,Szépre, rútra nincsen gondom, 
S, nem magamnak füg~ ig:y fontom, 
Mely kezemben semmi bert 
Százak óta már nem mért. 

• Tartom azt ujjam hegyéből, 
Elmeredve mint csontvaz; 
S a gonosz rablott kincséból 
Serpenyómbe terhet ráz. 
A teher sujt bús erőben, 
S a lebilleni serpenyőben 
- Borzadjon bár föld és ég - · 
Néki száll a nyereség." 

Hát befátylozott szemévd, 
Kinn e pompás kapunál, 
S rosszra fordúlt mértékével 
Istenséged őrt mért áll? 
"Ah, benn ültem hajdanában, 
S szózatom zengő hangjában, 
Fennálló székem körül 
Meg~sendült sok gyáva fül! 

S már itt állok e!némitva, 
Bús orezárnon zápor s szél ; 
S a gonosz nem háboritva 
Benn veszélyes kénynek él. 



V álogatott versei. 

Zúg csapása villámának, 
S romján más boldogságának, 
~vlelyet rogyni vígan lát, 
Alkot márványpalotá t." 

Szent Igazság, és honodnak 
Hol vagynak határai? 
Szenvedsz, s vissza nem ragadnak 
Hű szerelmed szárnyai ? 
"Jámbor, fenn hazám az égben, 
1Iondhatatlan messzeségben, 
A csillagpályák között, 
S már valóm felköltözött 

Am tekintsd e hidegsége! 
Arczom holt vonásain, 
Es tapintsd e keménységet 
Testem márvány tagjain : 
S im befátylozott szemével 
Roszra fordult mértékével, 
S kinn e pompás kapunál -
Lelketlen kép a mi áll!" 

Cs:he, f ebr., 1824. 

Remény, emlékezet. 

Éltünk rögös határain 
Két génius vezet, 
S felleg borúlván útain, 
Nyújt mindcgyik kezet; 
De bár tekint biztatva rád, 
Vigasztalást egyik sem ád: 
Remény s Emlékezet. 

Emlékezet lebegteti 
Szárnyát a múlt felett, • 
S bús képzetekben rengett 
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Borongó kebeled ; 
Múlt kedv után titkon epeszt, 
.Múlt ldn közölt ismét senyveszt, 
S lelkedre hoz telet. 

Kéklő lepelben mcssze jár' 
Elótted a Hemény ; 
Magához int, de meg nem vár 
Tová bb tovább lengvén, 
S mig lepkeszárnyát kergeted, 
Lezúg hiábnn életed, 
S állasz pályád szélén. 

Roszal ne félj, s ne kívánj j ót 
~!últ és jövö közűl; 
Olcld meg a J elenvalót, 
Mely játszik és örül; 
S bár ködbe néha burkozik, 
De színe gyorsan Változik, 
Ajkán mosolygás ül. 

Cseke, febr., 1824. 

A nyugtalan. 

Lobogtattam vitorlámat, 
Szélnek engedém sajkámat, 
Jobb szerencse kebelén 
Nyugalmat hogy leljek én. 

Csolnakom vész dörgésében, 
S gyönge szellő lengzetében, 
Sziklák köz!, zöld part megett 
Majd sülyedt, majd lebegett. 

S távol, tenger sík tükréból, 
Messzcföld narancsberkéböl: 
Nyúgalom nem szállt hozzám 
S sorsom búsan átkozám. 

• 
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Bódult l zenge az fennlakában, 
A mit kergetsz így hiában, • 
- Nyisd fel tennen kebeled -
Légy bölcs - s ottan felleled. 

Cselle, febr. 1824. 

Vigasztalás. 

Nyögsz, ah, ha nemzetek felett 
A sors bút hozva száll, 
~ küzdó reményök ezé! helyett 
Ujabb veszélyt talál; 
~ ha a szabadságé_rt folyt vér 
Atok leend, s a palyabér 
Vagy járom, vagy halál! 

Mi haszna bú, mi haszna gond ? 
Törvényt ki szab s határt? 
Szerencse köt, szerencse bont, 
S vakon használ vagy árt. 
Ki éjt s napot fáradva tölt, 
Ki nyugszik és kart karba ölt, 
Együtt lát hasznot s kárt. 

Hát mért törődöl a világ 
Sorsán, maroknyi por? 
Szárad s kihajt a szólőág, 
Lesz őszszel ujra bor, 
S kedved ha most mámorba ful, 
Alvás után feljózanúl, 
S kerül megint a sor. 

Kis csolnak, ah, csak életünk. 
A sors az óczeán : 
Most szép partokra köthetünk, 
Majd hullám mérge hány. 

Kölcs~y Fercncz : Válogatott versel. 



34 Kölcsey Forencz 

De kedvezón lengő szelet, 
• S dörgő vészt a csolnak felett 

Tür a bölcs egyformán l 
Csehe, 111árcz. 1824. 

Pipa dal. 

J{ürtét vadász zendíti meg, 
Fellázad minden út; 
Ren(?j bércz és völgy és rengeteg, 
Az oz riadva fut. 
Én védtelent nem üldöznék : 
Szelíd vagyok, s ha számban ég 
Kék füsttel a pipa, 
Tőlem, kis őz, pihensz mindég 
Ernyód sátoriba. 

Mért lángol a búsúlt vitéz? 
Harczot nem szeretek, 
Ott vér miatt pirúl a kéz, 
Dúlván mint fergeteg. 
Düh gyúljon ádáz lelkeken; 
De nékem égjen csöndesen 
Kék füsttel a pipa ; 
Mást hordhat veres telkeken 
Tajtékzó paripa. 

Viraszt a bölcs, gondol sokat, 
S itt, s ott, s mindenfelé, 
Eget földet míg hányogat, 
Csak a hibát lelé. 
Jámbor, miért epedsz mindég? 
Jöj, gyújts reá; ha vígan ég 
Kék füsttel a pipa, 
Derül előtted föld és ég, 
S nem lesz sehol hiba. 



V álogatott versei. 

S te · kit gyötör vad szerelem, 
Szenvedsz igád alatt, 
S gyötrelmeden kél gyötrelem, 
Forrván baloldalad : 
Vidútj l örök bú nem tenyész; 
Im így tanit, s enyhítni kész 
Kék füsttel a pipa: 
Kin s kény, miként füst kél s enyész, 
Más lép nyomaiba. 

Sovárg, eped, szaguld, csapong 
Az ember untalan, 
Bár kedv és szándék, tett és gond 
Lesúlyed nyomtalan. 
Sok jót dicsót föld gyomra zár; 
Learnia sok királyi vár, 
S kék füsttel a pipa 
Bolyongó vándor ajkán már 
Ott ég romjaiba'. 

Pest, nov. 1826. 

~~ 

lll. Szerelem. 

Vilma emlékkönyvébe. 

Minden virágát életemnek, . 
Mel,yet még sorsom nyúJtogat, 
Vidarn vagy gyászló szm alatt. 
Örömimnek vagy keservemnek, 

Barátság s Szerelern ! 
Tinéktek szentelem. 

Minden virágát életemnek 
Vigan füzöm hajam körül: 

.Az ég borong és felderül, 
S tavaszszal új rózsák teremnek, 
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Barátság s Szerelem, 
Míg ti laktok velem. 

Minden virágát életemnek 
Hervasztja sírom egykoron, 
S túl földi kényen s bánaton 
Ott szent nyugalmát enyhelyemnek 

Barátság s Szerelern ! 
]{arjaitokban lelem. 

Pécul, j1m. 25. 1813. 

Tudatlanság. 
Tudok vigan nevetni, 
Tudok hiven szeretni,:.. 

S szépról énekleni, 
S kelyhern ha megtöltétek, 
Köszönui bort felétek 

Tokaj szent isteni. 
Egy van, mit életemben, 
Sem búmban, sem kedvemben, 

Meg nem tanulhatok : 
Epedtem, olvadoztam, 
Sok lyányt lágy búra hoztam, 

S még sírni nem tudok. 
Káva, artg. 1814. 

Elfojtódás. 
Oh sírni, sírni, sírni, 
Mint nem sírt senki még 
Az elsülyedt boldogság után ; 
Mint nem sírt senki még 
Legfelső pontján fájdalmának, 
Ki tud ? ki tud ? 

Ah, fájdalom -
Lángoló mint az enyém, csapongó, s mély, 
Nincsen több, nincs sehol! 



V álogalott versei. 

S mért nem forr könnyú szememben? 
S mért, hogy szívem nem reped meg 
Vérözönnel keblemen ? 

Bélsyétól Péczelig, a11g. 16. 1814. 

Csolnakon. 

Ültem csolnakomban 
Habzó vizen, 
Hallék zúgni clarvat 
Röptébe fenn. 
Röpülsz égi vándor, 
Föld s víz felett, 
Vajha szállni tudnék 
En is veled! 

Indultál keresni 
Más jobb határt, 
Langy tavaszt, virítót, 
~ tenyésző nyárt 
En is, hajh, keresnék, 
Szállván veled, 
Más boldog határon 
Hü fedelet! 

L.elnék én tanyácskát. 
Es szép eget, 
Hol telet ne látnék 
S búrelleget ; 
•Hol telyes reménynyel, 
Mint szivárvány, 
Túnne fel minden nap 
Más nap után. 

S ott, hol esti szél leng 
Zöld fák közül, 
Forrás ömledezne 
Kunyhóm körül. 
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lsten hozzád, csolnak, 
S te vészes part, 
Hú kégy:cs nyit ott rám 
Remego kart. 

Ülök csolnakomb:m 
Habzó vizen, 
Hallok zúgni clarvat 
Röptébe fenn : 
Röpülj, é~i vándor, 
Föld s VIZ felett, 
Sorsom, ah, nem adta 
Szállnom veled ! 

Cseke, decz. 28. 1822. 

Panasz. 

Jaj nekem s jaj annak, a ki engem 
Verset írni búmra me~anított, 
A ki fáklyát gyújta kcpzetimnek, 
S lágy szivembe fúvalt gerjedelmet, 
A kegyetlen! 

im nekem nem kelle scm szerencse. 
Sem nagyoknak biztató kegyelme, 
Csillogó fény, s nép-imádta rojtok. .~·
Gondolám : csak lant az énekesnek, ., 
Zöld borost:yán barna lyány kezéböl, 
S szép dieseség ham va sátoránál. 

Víg nyararn folyt, s hajnal hogy ha támadt, 
Dalba szállt az érzés húrjaimról, 
Dalba szállt az estve szent homályán. 
Nap ha forralt, bokraim födeztek; 
Dör~e néha, felderűle másnap, 
S ÚJ virágzat ömle el a mezoken. 



Válogatott versei. 

Ah, de bús alakkal vad honából 
Jött el a tél, s a bokor leszáradt, 
~ nem ragyog virágzat a mezóken. 
Ulök én im a hideg falak közt, 
Ablakom tábláján csattog a szél, 
S nincs fa mely lobogna tüzhelyemról, 
Nincs piros bor, hogy hevítse keblem, 
S ajkaim közt elfagy a kelö dal. 

Szép Apollon szóke fürteiddel! 
Szánd az énekesnek durva sorsát, 
És nem adtál fát ha tüzhelyére, 
Sem piros bort, hogy hevítse keblét: 
Karja közzé tégy szelíd leánykát, 
Csókjain hogy ujra felhevüljön l 

Cseke, 1823. 

Zápor. 

Dördúl az ég, s villámot lótt, 
Zápor zuho~ le már, 
S a szép leany kunyhóm előtt 
Lassan pihe(tVe jár. 
~Jer szép leany l lúv a legény, 
HÚs ég borúlt reád ; 
Kunyhóm kicsiny bár és szegény, 
Neked s nekem helyt ád." 

Kunyhóm felett, s kis ablakán 
Csattog, süvölt a szél ; 
Karom közölt a szép leány 
Ül csendesen, de fél ; 
S felleg ha más felles re jó, 
S villám villámra gyul : 
Remegve, ah, keblemhez ö 
Jobban jobban szorúl. 
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"Derül az ég, bús fellegén 
Ég a szivárvány már; 
lsten veled, te hÜ lc.?ény, 
Anyám epedve vár! 
Mond a leány, s karom közűl 
Kifejlik nyája~on, 
S e könny, a mely szememben ül, 
Ajkán sóhajtást von. 

Kunyhóm felett s kis ablakán 
Szall és mosolyg a nap i 
Szemern csak a szép lyany után 
Mint part után a hab. 
Lángcsilla god, hajh, tiszta ég l 
Mit ér e sziv elött? 
Dördülj megint, s onts záport még, 
S hozd vissza nékem öt! 

Cseke, ápril 23. 1823. 

Esti dal. 

Kertemre szelíden 
Az estve leszáll; 
Lágy szél nyög epedve 
Viragai nál, 
S mig szél nyög epedve 
Viragai nál, 
Harmatja szememnek 
Azokra leszáll. 

Nem látod-e, lyányka, 
Hüs árnyaimal? 
Jer, s tépd kebeledbe 
Virágaimat! 
S harmatja szememnek 
Ha rólok lehull, 
Lassan leperegve 
Szivedre vont'IJ. 



Vá~ogatolt versei. 

Búsan csörög a hab, 
A fülmile zeng, 
Fenn a szerelemnek 
Szép csillaga leng. 
Mit nézssz mosolyogva 
Sugárid alól? 
Ah, lelkem öleld ki 
Borúlatiból ! 

Titkom kebelemben 
Oly csendes, oly hív! 
Mért habzik alatta, 
l'y!it vérzik e szív? 
Arnyékba' körüle 
Hűs nyugalom ül, 
Lángérzete még is 
Messzére hevül! 

Lángod tele mellcm 
Alatt viselem ; 
Légy idvez örökre 
Arany Szerelern l 
Boldog ki merenghct 
Hullámid felett, 
S révpartod ölébe 
Visz h ü ke belet! 

Cseke, 111árcz. 1824. 

Ech o. 
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Sziklai lyány, hívlak! "Hívlak" felel aetheri hangod; 
Im jövök, ah de lakod bús fala néma s üres: 

Sziklai lyány hol vagy? remegö ajak ami reád vár, 
S hü karok, és szerelern mennyei lángja velök. 

Csalfa, te rejtve· maradsz; eped ó rezgése szavadnak 
Hév vala, s kebled, mint szirti lakásod, hideg! 

Cseke, májtts 1825. 
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Hervadsz . .. 

Hervadsz, hervacisz 
Szerelern rózsája, 
Isten hozzád 
Keblem hú lyánykája ! 
Omlik a hab, 
Omlik könnyhullásom; 
Kél a szellő, 
S költi sóhajtásom. 

Partot a hab, 
Bút mos könyhullásod ; 
Enyh a szello, 
S enyhül sóhajtásod ; 
Hagyd hervadjon 
Szerelern rózsája, 
Nyíl hajnalkor 
Remény violája. 

Hervadsz, hervadsz 
Szerelern rózsája! 
Nem kell nékem 
Remény violája; 
Ujjaim csak 
Nefelejtset szednek 
Bús estvéjén 
Bús emlékezetnek. 

1825. 

v á gy. 

Volnék csak kis madár, 
Röpülnék szárnyakon, 
El, szép hazám felé. 
Hú szívem merre von ; 



Válogatott versei. 

Túl erdőn, túl hegyen, 
Merról a nap felkél, 
Virúló part felett 
Lyánykám hol búban él. 

Lassan szállonganék 
Mint esti fúvalom, 
Forró szerelmeket 
Csattogna bús dalom ; 
S elszendcríteném 
A lyányt zengésivel, 
Hogy édes álmain 
Képem viradna fel. 

Látnám, mint gyúl felém 
Hullámzó kebele, 
Hév ajkán, hallanám, 
Nevem mint zen~i le ; 
S az álomkép utan 
Felnyitván karjait, 
Örömcsepp fénylené 
V égig lángarczai t. 

Mint lepke harmatot 
1',. rózsa bájölén : 
O reszkető könnycsepp 
Felszívlak téged én! 
S erőd balzsam gyanánt 
Átfolyva mellcmet 
Megenyhül majd sebem, 
Mely most kínnal temet. 

Pest, 1lOV. 1. 1826. 

Honvágy és szerelem, 

Zöld partján éltem a Tiszának, 
Hú keblen, hú fedél oaatt, 
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Szelíd napok tisztán folyának, 
Kertem hozott virágokat ; 
Körűltem lelkesült az élet, 
Bánat s öröm lágy énekké lett, 
Még is ki fejti meg miért? 
Ohajtásom más sorsot kért. 

Elhagytam partját a Tiszának, 
Dc visszavágyott kebelem, 
Bennem borongva hajnaliának · 
Vérzö honvágy s bús szerelern; 
Szemern minden felhőt kisére, 
Irígy valék minden szellöre, 
Mely rózsás illattal tele 
Pályát kelet felé lele. 

So hajtozárn: derülj ki bennem 
Kínos homály, enyhúlj te szív, 
Ott sem hagyott Jángod pihennem, 
Van itt is a mi kedvre hív; 
De képzetim folyton vezettek, 
Len~vén a honcsillag felettek, 
A tavoiig s a múlt felé, 
Búrnat minden nap érlelé. 

Eget s földet kérék, miattam 
Nem indúlt meg sem föld sem ég 
S ím bánatomban elhervadtam, 
Majd hant alá borít a vég. 
S dombján a csendes énekesnek 
Keletról lágy szellök röpesnek, 
De azt meg nem tudhatja más, 
Zúg·e köztök egy sóhajtás? 

Pest, 1:ov. 1826. 

Könnycsepp. 
Csöndes ifju járdal andalogva, 

Andalogva szent berek homályán, 



V álogatott versei, 

Száll feléje nyögdelé Szelecske, 
S bíbor ajkán végig elsuhanva 
Tiszta csöppet harmatoz le húsen. 

"Honnan, honnan nyögdelé Szelecske? 
Nem derül most hajnal rózsaszínben, 
Esti fény sem bíboroz tetóket, 
Lángfolyamban úszik a nap ott fenn, 
Dél hevétól rekken a meleg táj, 
S szárnyad íme tiszta csöpp ezüstjét 
Harmatozva lebben el körűlern l" 

És f~lelt a nyögdelé Szelecske : 
"Mentem én keresni dél hevében 
Rózsabakrot balzsamernyejével 

És alatta leltem gyönge lyánykátJ 
Gyönge lyánykát Ülni könynyel aztan, 
Szánakozva röpdezék feléje, 
S megfüredtem könnye tengerében;" 

Szóla s ment a nyögdelé Szelecske. 
Es az ifju szíve kezd dobogni, 
S bíborajkán a csöpp égni kezdett, 
Égni kezdett, bár leszálla hűsen. 

Cseke, jamtár 17. 1831. 

-:»$~-

IV. ~oraalolt. 
Az ivó, 

Hallottad-e a fülmilének 
Lombjain miként foly bájos ének, 
Míg hú sen esti szél kereng ? 
S ha fészkében a gerliczének 
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I:Iú pár nyögdellő csókja leng, 
:E:rezni tudsz-e gerjedelmct? 
Daloltam én is, ah, szerelmet, 
Mint fülmilénelc dalja zen~, 
S csókoltam én is hajdanaban, 
Gyúladva Lotti karjain, 
:E:Item mosolygó hajnalában l 
Leszállt a hajnal, s álmain 
A lyány is elszállt más ölébe. 
De érette, sorsom ellenébe, 
Nem zúgott lantom· húrjain 
Kérő panasz s keserves átok. 
Töltvén kezem habzó pohár: 
Lágy csók s szerelmek dalja, már, 
Mondám, örökre Isten hozzátok ! 

Péc;eel, a11g. 11. 1814. 

Borkirál y. 
Csak bor, csak lyány szerelme 
Szivem fő gerjedelme, 
Mit nekem a világ? 
Ha más trónusra hág, 
S hírnek fut ellenébe, 
Pálczájától kezébe' 
Félvén a sokaság. 
Fennáll király székem: 
Országot a sors nékem, 
Es pálczát szintúgy ád: 
A szék a lyány ölében, 
Orszá&" borom kelyhében, 
S a palcza myrtuság. 

Káva, aug. 1814. 

Bordal. 
Igyunk derúre, 
Igyunk borúra, .• ?. 

t• 



Válogatott versei. 

lJgy is hol kedvre, 
Ugy is hol búra, 
Fordúl az élet. 
.Kedved a jó bor 
.lobban éleszti, 
Búdat a jó bor 
Mcssze széleszti, 
S elmútat véled. 

Minden por, álom, 
S füst e vilá~on ; 
Mi haszna gazol 
A boldogságon 
A hír barátja ? 
Ha dob riadt a 
Harcz reggelére, 
Patakban omlik 
Hullámzó vére, 
S bérét más látja. 

Békételen, bús, 
Senyved magába, 
Kétség s remény közt 
Vár s fél a kába 
Perczet s esztendót. 
Miért töródöl 
Szúk életeddel? 
Napod ma mit nyújt 
Köszönve tedd el, 
S hagyd a jövendót. 

Re~gel vagy este, 
Szelben va~ csenddel, 
Eljön ma~atól 
Sorsod m1t rendel: 
Miként nyár és tél. 
Ernyót keress, ha 



.t 8 Kölcsey Ferencz · 

Készül borúlni, 
Szenvedj, ha nem tudsz 
Hová vonúlni ; 
Fordúlhat a szél. 

Éld a jelenlét 
Perezét s óráját, · 
Együtt lefutja 
Jó s rossz pályáját, 
S együtt huny véled. 
Igyunk derüre, 
Igyunk borúra, . 
l)gy is hol kedvre, 
Ugy is hol búra 
Fordúl az élet l 

Cseke, decz. 'l. 1822. 

Ki búban ül. o o 

Ki bú ban ül, víg lészen .ó, 
Ha borhoz ajka ért. 
Légy idvez, ó szölóvesszö, 
Gondűzö nedvedért 
Fejére lombodról veszen 
Költöd ím koszorút, 
Ernyód alatt legszebb leszen 
Olymp felé az Út l 

Csepped tüzétól éneket 
Mi gyakran zengtem én ! 
Hány szép leánynak könnyekel 
Csillogtaték szemén ! 
Hány lángsóhajtás gyúlada 
Dalom lá~ hangjain, 
Mig istenalmot szúnyada 
Hós a hölgy karjain! 



Válogatott versei. 

Hányszor ragadtam trombitát 
Habzó pohár után, 
S zengek fegyvert, zengék csatát, 
S örök hírt nyomdokán! 
S ~tlángolád a bajnokot, 
t:go honszcrelem ! 
S keblén hajnalként virradott 
Halál vagy győzelem. 

Kél a nap és tikkasztva jó, 
Költöd hevében Ül, 
Arny:ékot, ó szölövesszö, 
SzÖJj ablakom körűl, 
Födezd, borítván ~öld lepelt, 
A Músa titkait, 
Zengő lantom, s e tölt kebelt, 
S édes lyány csókjait. 

Korom ha múlik, és emel 
Magához angyalom, 
Zöld sátorodban zengem cl 
Hattyúi végdalom. 
S te gyönge szél fuvallatán 
Hullasd rám leveled, 
Húnyó barátod homlokán 
Vonván szemfödelet 

Cseke, 1813. 

V. Nománczo~. ballaaá~. 
Szép Lenka. 

Szép Lenka vár a part felett, 
Csolnakján a halász 
Dalolván csendes éneket 
A part felé vigyáz: 

KölcsQy Ferenoz : Válogntolt veroei. 
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Csak vissza, vissza, szép leány, 
Szél támad és hullámot hány! 

Esdekvc szól a szép leány; 
"Nem én, halász, nem én, 
Túlparton zöldell egy virány, 
Kunyhó van közepén, 
S zöld árnyak a kunyhó körűl, 
Alattok, ah, kedveltem úl. 

Szélvész között, zúgó habon 
Hettegtet sok veszély, 
Reményem még is egy vagyon, 
Tán partra hajt a szél! 
$ kit szenvedés, kit bánat ér, 
Örömkönyük a pályabér." 

Szép Lenka jön, s csolnakba száll, 
Kormányt visz a halász, 
Minden hullám csapásinál 
Jobban jobban vigyáz, 
S a vész midőn ujulva kél, 
Mond Lenka: "partra hajt a szél!" 

Nem lyány, nem partra hajt a szél, 
Szél és hab ellenünk, 
Veszélyes, ah, mig ember él, 
Istent kisértenünk, 
Hullám dagad s örvénybe száll, 
Hullám között vár a halál. 

"Halász, szerencse jár velem, 
Szerenesés csolnakod, 
Nyugot felől, ó szerelem, 
Dereng szép csillagod, 
Nyúgotra vár a hű legény, 
Nyúgot felé nem félek én." 



V álogntott versei. 

Szól Lenka, s a túlpartra néz, 
~éz, s látja kedvesét, 
Öröm reszketve nyúl a kéz, 
I-Jév önti el keblét, 
Es tűn előle víz, föld, ég, 
Szemében forr csak lelke még. 

De vérzik ó, a hű legény, 
A part felett állván, 
Kél a veszély, s húny a remény, 
l'ylár-már hal a sz ép ly án y; 
Es új szél zúg, és új hab ~űl, 
S a csolnak végkép elmerul. 

Lát a legény, s nem nyög, nem sír, 
Nem érez, nem gondol, 
Felnyílik Iánja, mintegy sír, 
S nem tudja merre s hol? 
S gyors, mint villám felhóiből, 
A hab közé félhalva dól. 

Cseke, májtiS 31, 1820. 

Dobozi. 

Rabló jön l és Dobozi már 
Hölgyét nyeregbe vette, . 
Gyors méneken sereg tatar 
Üldözve zúg megette, 
S messzünnen, mint kőszáli hó, 
Fejérlik a bús lobogó, 
Kelő por fel!egében, 
A ferde nép körében. 

De hátra néz s előre fut · 
A hű magyar nejével, 
Nincs gát lovának s vészes ut, 
A bércz egy lesz völgyével. 

51 



52 Kölcsey Fcrencz 

Omló tajtékban füredvén 
Nyargal szaguld a büszke mén, 
S villámásként gyors lába 
Szikrákat hány futtába. 

Nem retteg a bajnok lován 
Sebet s halált szüvében ; 
Folyt vére hányszor a csatán, 
S hörgött halál keblében ! 
S annak ki elhull mint vitéz, 
Rablánczot nem fúz semmi kéz: 
De nézvén szép hölgyére, 
Habzik minden csepp vére. 

A gyönge nő borongva ül, 
Hősét körülölelve, 
Küi d és lankad, fagy és hevül, 
Száll s újra kél félelme. 
Röpülő barna fürténél 
$üvöltve zúg a déli szél, 
Es egy bokor ha zördül,. 
Fülébe lánczhang csőrdúL 

"Bajnok, bajnok, van-e erő 
Százak fölett kebledben? 
Kivivsz-e majd, bal sors ha jó, 
Lángszablyáddal kezedben ? 
Túl völgyeken, túl hegyeken 
Engem hajt e rút idegen 
Szolgálni bús igába, 
Vad nője .vad lakába," 

Felborzad a búsúlt vitéz, 
Szemét vérkönny áztatja, 
Mélyen sóhajt, az égre néz, 
S reményt keres bánatja: 



V álogatott versei. 

11Röpúlj, röpúlj hú paripám, 
JÓ sors talan jÓt hoz reám, 
Bár készít gyötrelembe, 
Kedvébe még veszen be l" 

S mint sebhedt óz zöld fák alatt, 
Hordván kínját magával, 
Fut a magyar mint gondolat, 
Mint szél sebes lovával: 
Omló tajtékban füredvén 
Nyargal szc1guld a büszke mén, 
S villámásként gyors lába 
Szikrákat hány futtába. 

De hol van szél küzdó habon, 
Hogy ne lankadjon végre ? 
Hol gondolat, mely szárnyaljon 
V é~etlen mcsszcségre ? 
Szall fáradás inaibUz 
S pihegve jár a panpa, 
Lassan lobog serénye ; 
Hal a lovag reménye. 

Vész támad a hölgy kebelén, 
f:gy hab lesz minden vére; 
A sík mezó terűletén 
Vad lárma zúg elére. 
S magasan mint kőszáli hó, 
Köz.!lget a bús lobogó, 
Kelö por fellegében, 
A lárma zajkörében. 

"Bajnok, baj!lok, pincs .védelem, 
Csak szablyad hu vasaban ; 
Olvadjon fel rab~?telem 
Hulló vérem habjaban! 
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En lássam e rablók közúl, 
];;Ited ha hőshalálra dúl ? 
S árván magát, hajh, messze, 
Hölgyed láncz közt epeszsze ?" 

Kétség partján a bajnok áll, 
Mely örvényt nyit reája, 
Lassan gyúl sóhajtásinál 
Reménye végszikrája. 
IZCsak még egyszer hú paripám, 
JÓ sors talán jót hoz reám, 
Bár készít gyötrelembe, 
Kedvébe még veszen be !" 

És még egyszer megérezi 
Sarkantyu hév döfését, 
Sérúlt vadként forrván teszi 
Utolsó szökellését. 
Omló tajtékban füredvén 
Nyargal szaguld a büszke mén, 
$ ah - villámké.nt gyors lába 
Öszveroskad futtaba! 

S mármint felhő mely hord jeget, 
~ már !flint villám f~klyája, 
Ugy zug s villog hatok megett 
A vad tatár láncsája. 
S magasan mint kószáli hó 
Ott leng már a bús lobogó, 
Kelő por fellegébcn, 
A ferde nép körében. 

"Bajnok, bajnok, nyújtsd csókodat 
Az utolsót ajkamnak, 
$ terjeszd ki védő karodat 
Örvényén fájdalmamnak. 



Válogntott versei . 

.1\ngyal, szerelmem egébül 
Ragadj fel a rablók közüll" 
Nem szól a hős, s elfordul, 
Szeméből egy könny csordúl. 

"Bajnok, nincs bízni több remény, 
Nincs varni percz éltemben ; 
Hanvad minden más érzemény, 
Egy lán&ol még szivemben : 
Szabadsag nyújt, ah, hú kezet. 
Hozzá csak omló vér vezet !" 
Nem szól a hős, s megrendül, 
Egész léte felzendúL 

lllrígylem férfilétedet, 
J.rígy vagyok sorsodra; 
Fenhordozván fegyveredet 
Boszúlva dőlsz sírodra. 
Én térden, nem tehetve mást, 
Koldúlok tőled egy csapást, 
Adtam szivet, szerelmet : 
Adj meg csak egy kérelmet!" 

"Vagy, ó, vad győző karjain 
Útált csók légyen bérem, 
S megfúljon erősza)'jain 
Az öszvedúlt szemerem ? 
Férj, hajh, kép7:_eld cl irtó~ván, 
Midón nód a bun ostroman, 
- Ez-e húsége díja? -
Utolsó harczat víja !" 

S megjajdulvá~ ké~s~gbe hull, 
S nem bír a hos kmJaval, . 
S kardjához, ah, borzadva nyúl, 
A végső percz folytával, 
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Midón. mint vívó oroszlán, 
Szomjan vér és zsákmány után 
Krimnek dühös tatára 
Kezet nyújt már párjára. 

És elfordul, s felöleli 
Nyög-ö nejét karjába, 
És hű vasát megszenteli, 
Merítvén oldalába; 
~s rontván a yad nép közé 
Ad s vesz halalt mindcn felé, 
S omolván draga vére 
Hölgyének rogy testére. 

Cseke, 1wv. 4. 1821. 

V érmenyekzö. 

Nyugszik Hasszán sátorában, 
Rába zúgó partjain, 
Jön Olajbég, s vad lángjában 
Felriasztja hangjain: 
"Fel, fel, bajnokok vezére, 
Csákányba a menxekzőre, 
Lesz kit ott rabsz1jra füzz, 
Sok szép legény, sok szép szüz !" 

Zsákmány a török bálványa, 
Gyorsan felriad Hasszán, 
v alJain leng már kaftánja, 
Kardja függ már oldalán. 
"Fegyvert, fegyvert minden karnak, 
,foly ma vére sok magyarnak!" 
Igy harsogván szavai, 
Készülnek bajnokai. 



V álogatolt versei. 

Bús az éj sötét leplébe' 
Zúgva leng a déli szél ' 
S a török Csákány el~be 
Rába habján általkél. 
Terhesen mint Jégfelhőnek 
Vészhozó dörgesi jönek: 
Pusztulás minden nyomán 
Úgy közelget a pogany. ' 

László ny~rt a szép Lilána!{ 
Idvességet hu kezén, 
Es szomszédi felszállának 
Kedve zajgó ünnepén. 
S a billikom kerültében 
1\tinden férjfi gyúl szivében, 
S ví~ ének zengésinél 
Az ifjúság tánczra kél. 

Nézi László szív-merúlve 
Hölgye lángtekintetét, 
S kedv remény közt lelkesülve 
Vére kényhullámot vét. 
S az könnY.Ü mint esti szellet, 
Tánczát vólegénye mellett 
- Szíve olvad, arcza ég -
Pártájában lejti még. 

Hajh, de, mint vulkán egyszerre 
A sötét éj felpirúl, 
S a dühödt szél arra s erre 
S zikrát s lángot szór vadúl. 
A pogány nép ordítása 
S a rémület bús jajgása 
Egy hanggá keveredvén 
Harsog át a lég öblén. 
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58 Kölcsey Fercncz 

Elnémúl a palotában 
Táncz és élet, kedv és zaj, 
Fennakadva dobbantában 
Minden könnyü, minden jaj. 
Színe halvány minden képnek, 
Minden keblet gondok tépnek 
Elszorúlva minden szív, 
Ki,izd és habzik, forr és vív. 

Jön most Hasszán s tigris nyája 
Vérrel ázott n:yomain, 
Zúg, mint orkan, lángszablyája, 
S száz magyar nyög lánczain. 
S ah, fendörgő szózatjára 
Dúlva ront a palotára, 
S holtteströl, holttestre lép 
A kegyetlen szolganép. 

Öszvejajdul irtózással 
Hölgy és nő, s reme~ve néz; 
De sebes meggondolassal 
Kardon minden férfikéz. 
Kél és forr a harcz dagálya, 
S nem reményt nyújt a vérpálya: 
Rablóikkal mindenek 
Csak halálért küzdenek. 

Halnak ök, s hős lelkciknek 
Szabactsá17 nyújt koszorut, 
.tJ:ajh de arva hölgyeiknek 
Orökségül rabláncz jut l 
Fájdalomról kínra szallva, 
Minden reménytől mcgválva, 
Honnan lelkök nyugtot vár 
Egy óhajtás sincsen már. 



Válogatott versei. 

Lila áll még oltalmában 
Lászlójának egyedúl; 
Harczol ö, dc bús harczában 
J):eble s arcza sebesúl. 
Es midön fogytán vérének 
:Érzi gyöngültét kezének, 
Mé~ egyszer hölgyére néz, 
S uj erovel sujt a kéz. 

Nézi hulltát sok töröknek, 
S ajka habzik1 s keble ég, 
S ordít Hasszan: "e kölyöknek 
Egy halál még nem elég! 
BaJnokírn! csak ellenébe, 
Martsatok fegyvert szivébe, 
Nyíljon bár seb, s folyjon vér, 
Szép hölgy ott a pályabér !" 

Mint a villám, vad szózatja 
A nemes szivébe csap, 
S testét lelkét áltszaggatja, 
Borzad ő, s hölS"_Yéhez kap : 
,Gyászos a halai hörgése, 
Hajh, de a rabláncz csörgése, 
S törvény, melyet rabló szab, 
Lila, Lila, gyászosabb l" 

""Nyugtat a halál hörgése, 
Lila mond, nem félem azt, 
Hajh de a rabláncz csörgése 
S rabló törvény megborzaszt. 
Szálljanak bár ellenedbe, 
Mártsanak fegyvert szivedbe, 
S nyíljon bár seb s folyjon vér, 
Szép hölgy nem lesz palyabérl"" 
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60 Kölcsey Ferencr. 

Veszi László ~yötrelmérc 
A halálvigasztalast, 
S rátolongó ellenére 
Készít mé~ egy bús csapást. 
Jön Olajbe~, ~ "gyáva féreg -
Igy zeng aJkam a mére~ -
Száz sebben félhalva mar, 
Kardod még is ölni vár ?" 

Mond, s kezéból nyíl módjára 
Vasbuzogánya zúg s röpül, 
S ím itt a percz melyet vára 
A magyar hős, s öszvedül, 
És ott fekszik mell-hörögve 
Hölgye látja s könyörögve 
Felsohajt az égre még : 
""Isten, isten itt a vég J"" 

S ráborúlva s elroskadva 
Lelke zajlik, keble reng; 

gÉn halok, mond az lankadva, 
úcsút ajkam még sem zeng. 
ne rettegd bús pályámat, 

Vér-hintette nyoszolyámat, 
Lélek él ha vész a szív, 
Kardom itt van, mátkád hív!" 

Mond s hal; és ím szép hölgyétól 
Jaj nem hangzik, könny nem hull, 
Athevúlve szellemétól 
Kardjához buzogva nyúl: 
""Nékem nékem bús pályádat, 
Vér-hintette nyoszolyádat, 
Lélek él ha vész a szív, 
Mátka, mátkád hozzád vív l"" 



Válogatott versei. 

V észi kardját: Hasszán látja: 
l.'! er leányka, mit mivelsz? 
v ágyaidnak nem lesz gátja, 
Kényt s szerelmct nálam lelsz. 
Kard csak a búsúlt vitéznek, 
Téged engesztelve néznek, 
Kelvén érzeményei, 
A bajnok lángszemeL 

Jer velünk a büszke ménen, 
V áram gazdag, keblem hő; 
Jer s derűlj a jobb reményen 
Mely egedre most feljő. 
Lé{?Y e győzelem pompája, 
Szep kertemnek szebb rózsája, 
Melynek bibor kebelén 
Böv jutalmat leljek én." 

""Félre rabló ! fájdalmáb<!il 
Ig.y sikolt a hű leány: 
Dultál éltem forrásában, 
S vad lcegyelmed még lest hány. 
Itt, hol áradván testére 
Kedvesem I?Őzölgő vére, 
Melyet onta! ó pogány, 
Int, hogy induljak nyomán l 

Menj, eredj, a büszke ménen, 
Várad zsákmány, kebled düh; 
Nincs remény : a vérösvényen 
Nem kél virag, nem kél fű, 
Győzelmedre atok hulljon, 
Kerted tüskével viruljon, 
S árnyékába hogyha mégy 
Kínjutalmat bőven végy !'"' 



Kölcsey Ferencz 

Szóla s hall13'at, és intézi 
Hórneliének hu vasát j 
A török dobbanva nézi 
A hős lyány mozdúlatát. 
S fut, hogy (melynek vesztét szánja) 
Megtartassék szép zsákmánya, 
Hajh de késő jötte már, 
Lila lelke mennyben jár! 

Látja Hasszán, s elfaey vére, 
Visszaborzad s megfordul j 
Int, s nyomában intésére 
Népe zajgással tolúl. 
S közle búsúlt érzeménynek, 
Hátán a nyerítő ménnek, 
Vivén átkot s hagyván jajt, 
Szigetvárra visszahajt. 

.Ajril, 1823. 
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